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Montreux'de imza edilmiş olan «Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşması» 
ve eklerinin onaylanmasının uygun bulunduğuna dair Kanun 

(Resmî Gazete ile yayımı : 1 . 4 . 1968 - Sayı : 12863) 

No. Kabul tarihi 
1035 19 .3.1968 

MADDE 1. — 12 Kasım 1965 tarihinde Montreux'de imza ©dilmiş olan ve ek protokoller ile 
nihai kararlan tavsiye ve temennileri ihtiva eden ilişik «Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaş
ması» nın onaylanması uygun bulunmuştur, 

MADDE 2. — Bu kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer. 

MADDE 3. — Bu kanun hükümlerini Bakanlar Kurulu yürütür. 
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MİLLETLERARASI TELEKOMÜNİKASYON ANLAŞMASI 

ÖNSÖZ 

1 Âkıd Hükümetlerin tam salahiyetli murahhasları, her memleketin kendi telekomüni
kasyon işlerini tarurim hususundaki 'hükümranlık 'hakkını tanıyarak, telekomünikasyon 
işlerinin düzenli gitmesi suretiyle milletlerarası münasebet ve işbirliğini kolaylaştırmak 
maksadıyle, tam bir mutabakatla işbu Anlaşmayı akdetmişlerdir. 

2 İşbu Anlaşmaya katılan memleketler ve arazi grupları Milletlerarası Telekomünikas 
yon Birliğim teşkil ederler. 

FASIL — I 

Birliğin teşekkülü, gaye ve bünyesi 

MAÜDE — 1. 

Birliğin teşekkülü 

3 1. Milletlerarası Telekomünikasyon Birliği Üye ve Ortak Üyelerden müteşekkildir. 
4 2. Birliğin Üyeleri şomlardır: 

a) Kendisi veya arazi grupları tarafımdan veya nam ve hesabına 'bu Anlaşmanın im
za ve tasdikini yahut bu Anlaşmaya iltihakı mütaakıp 1 No. lu ekte zikredilen her mem
leket veya arazi grupu; 

5 b) 1 No. lu ekte zikrödilmeyip Birleşmiş Milletler Üyesi olan ve 19 ncu madde hü
kümlerine uygun olarak işbu Anlaşmaya iltihak eden her memleket, 

6 c) 1 No. lu ekte zikredilmemiş bulunan ve Birleşmiş Milletler Üyesi olmıyan ve 
Birlik Üyesi sıfatiyle kabulü hakkındaki talebi Birlik Üyelerinin üçte ikisi tarafından 
tasvibolunduktan sonra 19 ncu madde hükümlerine uygun olarak Anlaşmaya iltihak eden 
hükümranlığına sahip 'her memleket. 

7 3. Birliğin ortak Üyesi şunlardır: 
_ a) 4 - 6 numaralı hükümlerine göre Birlik Üyesi olmayıp Birliğe Ortak Üye sıfa
tiyle ka'bul edilme hakkındaki talebi Birlik Üyelerinin ekseriyeti tarafından tasvibedilen 
ve 19 ncu madde hükümlerine uygun olarak bu Anlaşmaya iltihak eden her memleket, 

8 b) Milletlerarası münasebetlerinde tam bir sorumluluğu haiz bulunmıyan, nam ve he
sabına bu Anlaşmanın imza ve tasdiki bir Birlik Üyeısi tarafından yapılan yahut sorum
lu Birlik Üyesi vasıtasiyle ortak Üye sıfatiyle kabul edilme hakkındaki talebi Birlik Üye
lerinin ekseriyeti tarafından tasvibedilmesini mütaakıp 19 ncu veya 20 nci madde hüküm
lerine uygun olarak işbu Anlaşmaya katılan her arazi veya araziler grupu; 

9 c) Ortak Üye sıfatiyle kabul edilme hakkındaki talebi Birleşmiş Milletler tarafından 
sunulan ve 20 nci ımadlde hükümleri mucibince nam ve hesabına Birleşmiş Milletlerin bu 
Anlaşmaya iltihak ettiği vesayet altındaki her arazi. 

10 4. Birliğin bir üyesini teşkil eden bir arazi grupuna mensup bir arazi veya araziler 
grupu 8 numara hükümlerine göre Birliğin Ortak Üyesi olduğu takdirde, işbu Anlaşmada 
belirtilen hak ve mükellefiyetleri bir ortak Üyeninkinden farksızıdır. 

11 5. 6, 7 ve 8 numaralar 'hükümlerine göre, iki Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı 
arasındaki fasılada, Üye ve Ortak Üye sıfatiyle katılma hususunda diplomatik kanaldan 
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ve Birlik merkezinin bulun'duğTi memleket aracılığı ile bir müracaat vâki olduğu talddir-
de, Genel Sekreter Birlik Üyelerikle istişarede bulunur vie kendisiyle istişarede 'bulunulan 
Üye istişare gününden itibaren dört aylık süre zarfında (bu müracaata cevap vermediği 
ta'kdirde müstenkif addolunur. 

MADDE — 2. 

Üye ve ortak üyelerin hak ve mükellefiyetleri 

12 1. (1) Bütün Üyeler Birlik konferanslarına iştirak etmek hakkına sahip olup bütün 
teşekküllerine seçilebilirler. 

13 (2) Her Üye Birliğin bütün konferanslariyle iştirak ettiği Milletlerarası İstişari komi
telerinin bütün toplantılarında ve İdare Konseyine mensubolduğu takdirde bu Konseyin 
bütün oturumlarında bir oya sahiptir. 

14 (3) Her bir üye keza muhabere yoluyla yapılan bütün istişarelerde bir oya sahiptir. 
15 (3) Her bir Üye keza muhabere yoluyla yapılan bütün istişarelerde bir oya sahip

tir. 
15 2. Ortak Üyeler Birlik Üyeleri gibi ayni hak ve mükellefiyetleri haizdirler. Bununla 

beraber, Ortak Üyeler Birlik Kongferanslarında veya diğer teşekküllerinde oy vermek hak
kına sahibolmadıklan gibi Milletlerarası Frenkans Kayıt Komitesine de namzet göstere
mezler. 

Bunlar İdare Konseyine seçilemezler. ~ 

MADDE — 3. 

Birliğin merkezi 

16 Birliğin merkezi Cenevre olarak tesbit edilmiştir. 

MADDE — 4. 

Birliğin gayesi 

17 1. Birliğin gayesi : 
a) Her nevi telekomünikasyon işlerinin ıslâhı ve rasyonel kullanılmaları için milletler

arası işbirliğini idame ve tevsi etmek; 
18 b) Telekomünikasyon servislerinin verimini artırmak, bunların daha çok miktarda 

kullanılmasını ziyade!eştirmek ve halk tarafından mümkün olduğu kadar istimalini uınu-
mileştirmek amiciyle teknik vasıtaların geliştirilmesini ve en tesirli bir şekilde işletilmesini 
kolaylaştırmak; 

19 c) Milletlerin bu müşterek maksatlara doğru olan gayretlerini ahenkleştirmek. 
20 2. Birlik bu maksatla ve bilhassa : 

a) Muhtelif memleketlerin radyokomünikasyon İstasyonları arasında bozucu tesirlere 
mâni olacak şekilde frekansların tevziatını ve frekans tahsislerinin kaydını yapar. 

21 b) Muhtelif memleketlerin radyokomünikasyon istasyonları arasındaki bozucu tesirleri 
bertaraf ve radyo frekanstayfı (spectre)'nin kullanılmasını kolaylaştırmak maksadiyle gös
terilen gayretleri koordine eder; 

22 e) İyi vasıftaki bir servis ile Telekomünikasyonların sağlam ve müstakil bir malî 
idaresiyle bağdaşacak şekilde mümkün olduğu kadar düşük tarifelerin tanzimi hususunda 
Üye ve Ortak Üyeler arasındaki işbirliğini kolaylaştırır; 

23 d) Elindeki bütün imkânlarla, bilhassa Birleşmiş Milletlerin tatbiki kabil programları
na iştirak etmek suretiyle yeni veya gelişme yolundaki memleketlerde telekomünikasyon 
tesisleri ve şebekelerinin tasisini inkişafını ve mükemmel hale gelmesini teşvik eder; 
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27 
28 
29 

30 
31 
32 

2. 
3. 
4. 
a) 
b) 
e) 
d) 

24 e) Telekomünikasyon servislerinin işbirliği ile insan hayatının emniyetini sağlamaya 
matuf tedbirlerin alınmasını temin eder; 

25 f) Bütün Üyeler ve Ortak Üyeler yararına tetkiklerde bulunur, tüzükleri hazırlar, 
kararları kabul eder, tavsiye ve temennileri hazırlar ve telekomünikasyonlara ait malûmatı 
toplar ve yayınlar. 

MADDE — 5. 

Birliğin bünyesi 

26 Birliğin teşkilâtı, aşağıdaki teşekküllere istinat eder : 
1. Birliğin en yüksek organı olan tam salahiyetli murahhaslar konferansına, 

idari konferanslara, 
İdare Konseyine, 
Aşağıda gösterilen daimî teşekküllere : 
G-enel Sekreterliğe; 
Milletlerarası Prekans Kayıt Komitesine (I. F. R. B.), 
Milletlerarası Radyokomünikasyon İstişarî Komitesine (C. C. I. B.), 
Milletlerarası Telgraf ve Telefon İstişarî Komitesine (C. C. 1. T. T.) 

MADDE — 6. 

Tam salahiyetli murahhaslar konferansı 

33 Birliğin en yüksek organı olan Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı, Üye ve Or
tak Üyeleri temsil eden delegasyonlardan müteşekkildir. 

34 1. Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı : 
a) İş bu Anlaşmanın 4 neü maddesinde beyan edilen gayelere ulaşmak için Birliğin ta-

kibedeceği genel prensipleri tâyin eder; 
35 b) İdare Kanseyinin son Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansından itibaren ken

disi ve Birliğin faaliyetleri hakkında hazırladığı raporu tetkik eder; 
36 c) Gelecek Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansına kadar olan müddet için Birlik 

bütçesinin esasları ile kendi masraflarının hududunu tâyin eder; 
37 d) Birliğin bütün memurlarının esas maaşları, maaş dereceleri ile tazminat ve aylık

larının rejimini tesbit eder; 
38 e) Birlik hesaplarım katî olarak tasdik eder; 
39 f) İdare Konseyini teşkil edecek Birlik Üyelerini seçer; 
40 g) Genel Sekreter ve Genel Sekreter Yardımcısını seçer ve bunların vazifeye başlıya-

caklan tarihi tesbit eder; 
41 h) Lüzumlu addettiği takdirde Anlaşmayı revizyona tabi tutar ; 
42 i) İcabı halinde Birlik ve diğer milletlerarası teşekküller arasında anlaşmalar akde

der veya akdedilmiş olanları tadil eder ve bu teşekküllerle İdare Konseyi tarafından Bir
lik namına akdolunmuş bulunan bütün geçici anlaşmaları tetkik eder ve bunları uygun 
göreceği bir neticeye bağlar; 

43 j) Lüzumlu görülen diğer bütün telekomünikasyon meselelerini halleder. 
44 2. Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı normal olarak bir önceki Tam Salahiyetli 

Murahhaslar Konferansında tesbit edilen yerde ve tarihte toplanır. 
45 3. (1) Mütaakıp Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansının toplanacağı tarih ve yer 

veya bu ikisinden sadece birisi aşağıdaki hallerde değişebilir : 
46 a) Birlik Üye ve Ortak Üyelerinden en az dörtte birisinin münferiden Genel Sekre

tere bu mevzuda yaptığı talep üzerine, 
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47 b) Veya İdare Konseyinin teklifi üzerine. 
48 (2) Her iki halde de, yeni bir tarih ve yer veya bu ikisinden yalnızca biri, Birlik Üye

leri ekseriyetinin muvafakatiyle tesbit edilir. 

MADDE — 7. 

İdari konferanslar 

49 1. Birliğin İdari Konferansları aşağıdaki konferanslardır : 
a) Dünya çapındaki idari konferanslar; 

50 b) Bölgesel idari Konferanslar; 
51 2. İdari Konferanslar normal olarak özel telekomünikasyon meselelerini halletmek 

için içtimaa davet edilirler. Bunlarda yalnızca gündemlerinde kayıtlı meseleler görüşü
lebilir. Bu konferansların kararları, bütün hallerde, Anlaşmanın hükümlerine uygun 
olmalıdır. 

52 3. (1) Dünya çapındaki bir idari konfransm gündemi aşağıdaki hususları ihtiva edebi
lir : 

a) 203 No. da zikredilen İdari Tüzüklerin kısmî revizyonu; 
53 b) İstisnaî olarak, bu Tüzüklerden birinin veya birkaçının tam revizyonu; 
54 c) Konferansın salâhiyetine giren dünya çapında mahiyet arz eden diğer her mese

leyi. 

55 (2) Bölgesel idari bir konferansın gündemi, diğer bölgelerin menfaatine aykırı olmamak 
şartiyle, mezkûr bölgeyi ilgilendirecek faaliyetlerine dair Milletlerarası Frekans Kayıt 
Komitesine mahsus direktifler de dâhil olmak üzere ancak bölgesel mahiyetteki özel tele
komünikasyon meselelerini ihtiva edebi'ir. Diğer taraftan, böyle bir konferansın karar
lan, bütün hallerde, idari Tüzüklerin hü'cümlerine uygun olmalıdır. 

56 4. (1) Bir idari konferansın gündemi. 76 No. hükümleri mahfuz kalmak şartiyle,- şayet 
dünya çapındaki bir idari konferans bahis konusu ise Birlik Üyeleri ekseriyetinin muva-
fakitiyle, bölgesel bir idari konferans bahis konusu ise bölge üyelerinin ekseriyetiyle İda
re Konseyi tarafından tesbit edilir. 

57 (2) İcabı halinde, bu gündem ilâvesine bir Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı 
tarafından karar verilmiş her meseleyi ihtiva eder. 

58 (3) Radyokomünikasyonlan müzakere eden Dünya çapındaki idari bir konferansın gün
demi aşağıdaki hususları da ihtiva edebilir : 

a) 172 - 174 numaraların tatbikinde Milletlerarası Frekans Kayıt Komitesi Üyelerinin 
seçimini; 

59 b) Kendi faaliyetlerine ait bu komiteye verilecek direktifleri ve bunun faaliyetlerinin 
tetkikini. 

60 5. (1) Dünya çapındaki idari bir konferans aşağıdaki şekilde içtimaa davet edilir : 
a) Toplantısının tarih ve yerini tesbit edebilen bir Tam Salahiyetli Murahhaslar Kon

feransının kararı üzerine; 
61 b) Evvelki dünya çapındaki idari bir konferansın tavsiyesi üzerine; 
62 c) Birlik Üye ve Ortak Üyelerinden en az dörtte birinin münferiden genel sekretere 

yaptıkları talep üzerine; 
63 d) İdare Konseyinin teklifi üzerine. 
64 (2) 61, 62, 63 ve muhtemelen 60 No. larda belirtilen hallerde, konferansın tarih ve yeri, 

76 numara hükümleri mahfuz kalmak üzere, Birlik Üyeleri ekseriyetinin muvafakatiyle 
İdare Konseyi tarafından tesbit edilir. 
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65 6. (1) Bölgesel idari bir konferans aşağıdaki şekilde içtimaa davet edilir : 
a) Bir Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansının kararı üzerine; 

66 b) Evvelki dünya çapındaki veya bölgesel bir idari konferansın tavsiyesi üzerine; 
67 c) İlgili bölgeye mensup birlik üyo ve ortak üyelerinden en az dörtte birinin mün

feriden genel sekretere yaptıkları talep üzerine, 
68 d) İdare konseyinin teklifi üzerine, 
69 .(2) 66, 67, 68 ve muhtemelen 65 No. larda belirtilen hallerde, konferansın tarih ve 

yeri, 76, No. hükümleri mafuz kalmak üzere, mevzuubahis bölgeye mensup B i r ik Üyeleri 
ekseriyetinin muvafakatiyle İdare Konseyi tarafından tesbit edilir. 

70 7. (1) Bir İdari Konferansın gündemi, tarihi ve yeri aşağıdaki hallerde değişe
bilir : 

a) Dünya çapındaki bir idari Konferans bahis konusu ise Birlik Üye ve Ortak Üye
lerinden en az dörtte birinin, bölgesel İdari bir konferans bahis konusu ise mevzuubahis 
bölgeye mensup Birlik Üye ve Ortak Üyelerinin dörtte birinin talebi üzerine. Talepler 
bunları tasdik için İdare Konseyine sunacak genel sekretere, münferiden gönderilir; 

71 b) İdare konseyinin teklifi üzerine. 

72 (2) 70 ve 71 No. larda belirtilen hallerde, 76 No. hükümleri mahfuz kalmak üzere, 
teklif olunan değişiklikler, şayet dünya çapındaki idari bir konferans bahis konusu ise 
Birlik Üyeleri ekseriyetinin, bölgesel İdari bir konferans bahis konusu ise mevzuubahis 
bölgeye mensup Birlik Üyelerinin ekseriyetinin mıuvafaıkatiyle katli olarak kabul edilir
ler. 

73 8. (1) İdare Konseyi, Bir İdari konferansım esas oturumundan evvel,, konferans ça
lışmalarının teknik esaslarına mütaallik teklifleri hazırlamakla görevli bir hazırlık 
toplantısının yapılmasına faydalı addedebilir. 

74 (2) Bu hazırlık toplantısının içtimai ve gündemi, 76 No. hükümleri mahfuz kal
mak üzere, dünya çapındaki bir idari (konferans bahis konusu ise Birlik Üyelerini, bölge
sel bir idari konferans bahis konusu ise ilgili bölgeye mensup Birlik Üyelerinin ek
seriyeti tarafından tasvibedilmiş olmalıdır. 

75 (3) İdari bir konferansın hazırlık toplantısı başka türlü karar vermedikçe, toplan-
nm sonunda kabul edilen metinler, bu toplantıda kabul ve başkanı tarafından imzalanan 
bir rapor halinde bir araya toplanır. 

76 9. 56, 64, 69, 72 ve 74 No. larda belirtilen istişarelerde, İdare Konseyi tarafından tes
bit edilen müddet içerisinde cevap vermiyen Birlik Üyeleri bu istişarelere iştirak et
memiş gibi mütalâa olunur ve dolayısiyle ekseriyetin hesaplanmasında nazarı itibara 
alınmazlar. Şayet alman cevapların sayısı, istişare olunan Birlik Üyeleri sayısının ya
rısını aşmazsa yeni bir konsültasyona başvurulur. 

MADDE — 8. 

Konferansların ve assamblelerin içtüzüğü 

77 Konferanslar ve assambleler, çalışanlarının tertibi ve müzakerelerinin idaresi husu
sunda bu Anlaşmaya ek genel tüzükteki içtüzüğü tatbik ederler. Bununla beraber, her 
konferans veya assamble, bu ilâve kaideler Anlaşma ve Genel Tüzüğün hükümlerine 
uygun olmasa şartiyle, Genel Tüzüğün 9 ncu faslmdaki hükümleri tamamlıyan lüzumlu 
addettiği kaideleri tatbik edebilir. 
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MADDE — 9. 

İdare Konseyi 

A) Te§küât ve faaliyeti 

78 1. (1) İdare Konseyi, dünyanın bütün kısımlannm adilâne temsil lüzumu göz önün
de tutularak Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansa tarafından seçilmiş yirmidokuz 
Birlik Üyesinden müteşekkildir. Konseye seçilen Birlik Üyeleri, Tam Salahiyetli Murah
haslar Konferansı tarafından yeni bir Konseyin seçileceği tarihe kadar vazifelerini ifa 
eder ve bunlar tekrar seçilebilirler. *-

79 (2) İki tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı arasında Konseyde bir münhal 
meydana geldiği takdirde, bu mevkii işgal etmek hakkı sön seçimde seçilmediği halde 
aynı bölgeye mensup üyeler arasında en çok oy almaş olan üyeye teveccüh eder. 

80 (3) Konseyde bir mevkii aşağıdaki hallerde münhal addedilir : 
a) Konseyin bir üyesi, Konseyin yıllık toplantılarından arka arkaya ikisinde temsil 

edilmediğinde; 
81 b) Birlik Üyesi bir memleket, Konsey Üyeliği görevinden istifa ettiğinde. 
82 İdare konseyi üyelerinden her biri, konseyde, imkân nisbetinde, kendi Telekomünikas

yon idaresinin veya bu idareye karşı do ".nidan doğruya veyahut kendi adına sorumlu bir 
memurunu görevlendirir. Bu şahıs telekomünikasyon servisleründeki tecrübesi bakımın
dan kalifiye bir eleman olmalıdır. 

83 3. Konseyin her Üyesi bir oya sahiptir. 
84 4. İdare Konseyi içtüzüğünü bizzat kendisi tanzim eder. 
85 5. Her yıllık oturum başlangıcında İdare Konseyi kendi Başkan ve Başkan Yardım

cısını seçer. Bunlar, mütaakıp yıl yapılacak oturumun açılış gününe kadar iş başında 
kalırlar ve tekrar seçilebilirler. Başkanın gaybubeti halinde Başkan Yardımcısı Başka, 
nın yerini alır. 

86 6. (1) İdare Konseyi Birlik merkezinde yılda bir toplanır. 
87 (2) Bu oturum esnasında Konsey istisnai olarak munzam bir oturum yapmaya ka. 

rar verebilir. 
88 (3) Üyelerden ekseriyetinin talebi üser&ne Konsey, normal oturumlar arasında, Baş

kanı tarafından, prensibolarak, Birlik morkezinde içtimaa davet edilebilir. 
89 7. Genel Sekreter ve Genel Sekreter Yardımcısı ile Milletlerarası frekans kayıt Ko

mitesi Başkan ve Başkan Yardımcısı ve Milletlerarası istişari Komitelerin Müdürleri İda
re Konseyinin müzakerelerine tam salâhiyetle iştirak ederler fakat oylamaya katılamaz
lar. Bununla beraber, Konsey yalnız Üyelerine münhasır olmak üzere celseler akdedebi
lir. 

90 8. Genel Sekreter, İdare Konseyi Sek seterinin vazifelerini üzerine alır. 
91 9. (1) Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferanslarını ayıran müddet zarfında İdare 

Konseyi, Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansının kendisine verdiği yetkilerin hududu 
dâhilinde onun namına hareket eder. 

92 (2) Konsey, yalnız resmî oturumları sırasında iş görür. 
93 10. İdare Konseyi Üyelerinden her birinin temsilcisU 30, 31 ve 32 No. larda belirti-, 

len Birlik daimi Teşekküllerinin bütün toplantılarında müşahit sıfatiyle bulunmak hakkı
nı haizdir. 

94 11. İdare Konseyi Üyelerinden her birinin temsilcisi tarafımdan Konsey Oturumların
daki görevini ifa için yapacağı yalnız seyahat ve ikâmet masrafları Birliğe aittir. 
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B. Salâhiyetler ~ 

95 12. (1) İdare Konseyi, Anlaşmanın, Tüzüklerin hükümlerinin, tam Salahiyetli Mu
rahhaslar Konferansı kararlarının ve icabı halinde Birliğin diğer konferans ve toplantı 
kararlarının Üye ve Ortak Üyeler tarafından tatbikata konulmasını kolaylaştırmak hu
susunda bütün tedbirleri almakla görevlidir. 

96 (2) Birlik faaliyetlerinin müessir bir şekilde koordinasyonunu sağlar. 
97 13. İdare Konseyi, bilhassa : 

a) Tanı Salahiyetli Murahhaslar Konferansı tarafından kendisine tevdi edilen bü
tün görevleri ifa eder; 

98 b) Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferanslarını ayıran müddet zarfında 29 ncu ve 
30 ncu maddelerinde belirtilen bütün Miletlerarası teşkilâtlarla koordinasyonu sağla 
makla görevlidir. Bu maksatla, Birlik ad ma 30 ncu maddede zikrolunan Milletlerarası 
teşkilâtlarla ve Birleşmiş Milletler Teşkilâtiyle Milletlerarası Telekomünikasyan Birliği 
arasındaki anlaşmanın tatbiki suretiyle Birleşmiş Milletlerle muvakkat anlaşmalar akte-
debilir; Bu muvakkat anlaşmalar 42 No hükümleri gereğince mütaakıp Tanı Salahiyet
li Murahhaslar Konferansına sunulur. 

99 c) Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı tarafından verilen genel talimatı göz 
önünde tutarak Genel Sekreterlik ve Birlik daimi teşekkülleri ihtisas sekreterlikleri per
sonelinin kadro ve derecelerini tesbit eder;, 

100 d) Birliğin İdari ve malî faaliyetlerinde lüzumlu gördüğü tüzüklerle, maaş tazminat 
ve aylıklarında müşterek rejim tatbik eden Birleşmiş Milletler Teşkilâtı ve ihtisas mües
seselerinin cari usullerini göz önünde tutacak şekilde idari tüzükler hazırlar; 

101 e) Birliğin idari çalışmasını kontrol eder; 
102 f) Mümkün olan bütün tasarrufu sağlamak suretiyle Birliğin senelik bütçesini ince

ler ve tesbit eder; 
103 g) Genel sekreter tarafından tanzim edilen Birlik hesaplarının yıllık tetkiki husu

sunda gerekli bütün tedbirleri alır ve bunları mütaakıp Tam Salahiyetli Murahhaslar 
Konferansına arz edilmek üzere tasdik eder; 

104 h) İcabediyorsa : 
1. •—• Seçim yoliyle tâyini yapılan memuriyetlere ait maaşlar haricolmak üzere, müş

terek rejimin mütekabil kategorileri için Birleşmiş Milletler tarafından tesbit edilen 
esas maaş derecelerine intibak ettirmek maksadiyle meslekî ve yüksek sınıf personelinin 
maaşlarının esas derecelerini, 

105 2. —• Birleşmiş Milletler ve Birlik Merkezindeki hususi müesseseler tarafından tatbik 
edilen yevmiyelere intibak ettirmek maksadiyle genel servis kategorisindeki personelin 
esas maaş derecelerini;, 

106 3. — Birleşmiş Milletlerin Birlik Merkezi için olan muteber kararlarına uygun ola
rak seçim yoliyle tâyini yapılan memuriyetlerinki de dâhil oknak üzere meslek ve yük
sek kategorilerdekilerin maıkam tazminatını, 

107 4. — Birleşmiş Milletlerin müşterek rejiminde kabul edilen bütün değişikliklere hem 
ahenk olarak bütün Birlik personelinin istifade ettiği tazminatı; 

108 5. — Birleşmiş Milletler personelinin müşterek emekli sandığına, bu sandığın karma 
komitesi kararlarına uygun olarak Birliğin ve personelin aidatlarını,, 

109 6. —• Birleşmiş Milletler tarafından t ıkibedilen usule göre Birlik personeli Sigorta 
Sandığından faydalananlara tanınan hayat pahalılığı tazminatını, düzenler. 

110 i) 6 ve 7 nci maddelere uygun olarak Birliğin Tam Salahiyetli Murahhaslar ve 
İdari konferanslarının içtimaa için lüzumlu tedbirleri alır; 
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111 j) Tam Salahiyetli Murahhaslar Konfenarsma faydalı addettiği tavsiyeleri sunar; 
112 k) Birlik daimî Teşekküllerinin faaliyetlerini koordine eder, bu teşekküller tarafın

dan vâki olacak talep veya tavsiyeleri neticelendirmek için münasip görülecek tedbir
leri alır ve bunların senelik raporlarını tetkik eder; 

113 1) Faydalı addettiği takdirde genel sektörler yardımcılığından boşalan kadroya bir 
vekil tâyin eder; 

114 m) Milletlerarası istişari komitelerin müdürlüklerinden boşalan kadrolara vekiller 
tâyin eder; 

115 n) İşbu anlaşmada beyan edilen diğer görevleri ve bu anlaşmanın ve tüzüklerin çer
çevesi dâhilinde Birliğin iyi bir şekilde idaresi için lüzumlu görülecek bütün görevleri ifa 
eder; 

116 o) Anlaşma ve eklerinde zikredilmiyor^ ve halledilmesi için mütaakıp Tam Salahiyetli 
Murahhaslar Konferansının beklenmesi imkânsız olan meseleleri muvakkaten halletmek 
üzere, Birlik Üyeleri ekseriyetinin muvafakatinden sonra gerekli tedbirleri alır; 

117 p) Kendisinin ve Birliğin faaliyetlerini gösterir bir raporu Tanı -Salahiyetli Murah
haslar Konferansının tetkikine arz eder. 

113 q) Oturumlarının her birini mütaakıp, Birliğin üye ve Ortak üyelerine çalışmaları
nın muhtasar -hülâsasını ve faydalı addettiği bütün dokümanları derhal gönderir, 

119 r) Mümkün olan bütün imkânlarla telekomünikasyonların inkişafını kolaylaştırmak 
olan Birliğin gayesine uygun olarak elindeki bütün vasıtalarla ve bilhassa Birleşmiş Mil
letlerin uygun programlarına Birliğin iştiraki suretiyle yeni veya kalkınma yolunda bulu
nan memleketlerle teknik işbirliğinde bulanmak maksadiyle milletlerarası işbirliğini ge
liştirir 

MADDE — 10. . " 

• • Genel Sekreterlik 

120 1. (1) Genel Sekreterlik, bir genel sekreter ve bir genel sekreter yardımcısı tarafm-
' . dan idare olunur. 
121 (2) Genel Sekreter ve genel sekreter yardımcısı, seçilmeleri sırasında' tcsb.it olunan 

tarihte işlerine başlarlar ve Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansının mütaakıp top
lantısında tesbit edilecek tarihe kadar normal olarak vazife başında kalır ve tekrar seçi
lebilirler. 

122 (3) Genel Sekreter Birliğin idari' ve malî servislerinin heyeti umumiyesinden İdare 
Konseyine karşı sorumludur. Genel Sekreter yardımcısı genel' sekretere karşı sorumludur. 

123 (4) Genel Sekreterlik mevkii1 münhal olduğu takdirde, genel sekreter yardımcısı vekâ
let eder. 

124 2. Genel Sekreter : 
a) 11 Eici maddede sözü edilen Koordinasyon Komitesi vasıtasiyle Birlik daimî teşek

küllerinin faaliyetlerini koordine eder. 
125 b) Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı tarafından verilen direktifler ve İdare 

Konseyince tanzim edilmiş tüzükler gereğince Genel Sekreterlik çalışmasını organize ve 
bu sekreterliğin personelini tâyin eder; . 

128 c) Daimî teşekküller ihtisas sekreterliklerinin teşkiline ait idari! tedbirleri1 ahr ve tâyin 
veya işten çıkarılması hususundaki nihai karar genel sekretere aidolmafc üzere her daimî 
teşekkülün seliyle mutabık kalarak ve şefin tercihine dayanmak suretiyle bu sekreterlik
ler personelini tâyin eder; 

127 . d) Müşterek rejimin servis, tazminat ve aylıklarla ilgili şartlarına tesir eden ve Birleş
miş Milletlerle ihtisas teşekküllerince alman her kararı İdare Konseyinin bilgisine arz 
eder; - _ 

http://tcsb.it
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128 e) İdare Konseyince tasdik edilen idari ve malî tüzüklerin tatbikatına nezaret eder; 
129 f) Doğrudan doğruya birlik daimi teşekkülleri şeflerinin emrinde çalışan ihtisas sek-

reketlikleri personelinin münhasıran idari kontrolünü sağlar ; 
130 g) Birlik konferanslarından önceki ve sonraki sekreterlik işini sağlar; 
131 h) Gerektiği takdirde, davet eden hükümetle işbirliği yaparaktan birliğin bütün 

konferanslarının sekreterlik görevini ve daimi teşekkülün başkanı ile işbirliği yapmak su
retiyle, birliğin her daimi teşekkülün toplantılarının yapılması için lüzumlu olan hizmeti 
sağlar. Keza talebedildiği takdirde ve bir mukavele tahtında telekomünükaısyonla ilgili di
ğer her hangi bir toplantının de sekreterlik görevini üzerine alır; 

132 i) Frekans kayıt listeleri ve milletlerarası frekans kayıt Komitesinin çalışmaları ile 
ilgili bulunan diğer lüzumlu bütün dosyalar hariç, birlik daimi teşekkülleri veya idareler 
tarafından verilmiş malûmata göre tanzim edilen resmî nomanklâtörleri son duruma gö
re tutar ; 

133 j) Birlik daimi teşekküllerinin tavsiyelerini ve belli başlı raporlarım yayınlar; 
134 k) Taraflarca kendisine bildirilen telekomünikasyonlara ait milletlerarası ve bölgesel 

anlaşmaları yayınlar ve bunlara ait dokümanları son malûmatı ihtiva edecek tarzda tutar; 
135 1) Milletlerarası Frekans Kayıt Komitesinin teknik normları ile kendi vazifelerinin 

ifasında milletlerarası Frekans Kayıt Komitesi tarafından hazırlanan ve frekansların tahsis 
ve kullanılmasına dair olan diğer bütün dokümantasyonu yayınlar; 

138 m) Gerektiği takdirde Birliğin diğer daimî teşekküllerinin yardımiyle aşağıda yazılı 
dokümanları hazırlar, yayınlar ve son malûmatı ihtiva edecek tarzda tutar : 

137 1. Birliğin teşkilât, ve bünyesini gösteren bir dokümantasyonu; 
138 2. Anlaşmaya ekli Tüzüklerde belirtilen genel istatistikleri ve Birliğin resmî servis 

dokümanlarını; 
139 3. Konferanslar ve İdare Konseyi tarafından tanzimi lüzumlu görülen diğer bütün do

kümanları : 
140 n) Neşredilmiş olan dokümanları dağıtır; 
141 o) Bütün dünyadaki telekomünikasyonlarla ilgili millî ve milletlerarası malûmatı, 

münasip şekilde toplar ve yayınlar; 
142 p) Birliğin diğer daimî teşekkülleriyle işbirliği yapmak suretiyle yeni veya gelişme 

yolundaki memleketlere bunların telekomünikasyon şebekelerini ıslahına yardım etmek 
maksadiyle bilhassa kendileri için faydalı olabilecek teknik veya idari mahiyetteki malûma
tı toplar ve neşreder. Birleşmiş Milletlerin himayesi altındaki milletlerarası programlarla 
sağlanan imkânlar üzerine bu memleketlerin dikkati çekilir. 

143 q) Telekomünikasyon servislerinden (ÎTI yüksek bir verim elde etmek ve bilhassa muzır 
müdahalelerin •azaltılması için frekansların mümkün olan en iyi bir şekilde kullanılmasını 
sağlamak maksadiyle, Üye ve Ortak Üyelere faydalı olabilecek, teknik vasıtaların kullanıl
masına mütedair, her türlü malûmatı toplar ve yayınlar; 

144 r) Diğer milletlerarası teşekküller nezdinde elde edebildiği malûmat da dâhil olmak 
üzere topladığı veya kendisine verilen bilgiler yardımiyle telekomünikasyon mevzuunda bir 
istihbarat mecmuasını ve genel dokümantasyonu periyodik olarak neşreder; 

145 s) Konseyin tasdikinden sonra bilgi kabilinden bütün Üye ve Ortak Üyelere gönderi
len yıllık bir bütçe taslağı hazırlar ve bunu idare konseyine sunar; 

146 t) Her sene İdare Konseyine sunulan malî idare raporu ile her Tam Salahiyetli Mu
rahhaslar Konferansı arifesinde bir hesap hülâsası tanzim eder; Bu raporlar İdare Konseyi 
tarafından tetkik ve tasvip olunduktan sınra Üye ve Ortak Üyelere tebliğ edilir ve tetki-
kiyle kati tasdiki için müteakip Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansına sunulur; 

147 u) Birlik faaliyeti hakkında olup İdare Konseyinin tasvibinden sonra bütün Üye ve 
Ortak Üyelere gönderilen yıllık bir rapor tanzim eder, 
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148 v) Birlik Sekreterliğinin diğer bütün iğlerini tedvir eder 
149 w) Birliğin kainini temsilcisi sıfatiylo hareket eder. 
150 3. Genel Sekreter Yardımcısı görevi'rinin if asındı Genel Sekretere yardım eder ve 

Genel Sekreterin kendisine tevdi ettiği hısusi işleri yjpar. Genel Sekreterin gaybubeti 
halinde Genel Sekreterin işlerini yürütür. 

151 4. Genel Sekreter veya Genel Seki eter Yardımcısı, Milletlerarası istişari komitelerin 
genel toplantılarına ve Birliğin bütün konferanslarına istişari mahiyette iştirak edebilir; 
Genel Sekreter veya temsilcisi Birliğin di-;er bütün konferanslarına istişari mahiyette işti
rak edebilir. Bunların İdare Konseyi cebelerine iştirakleri 89 No. hükümleriyle belirtil-

' mistir. 

MADDE — 11. 
\ 

s Koordinasyon Komitesi 
152 1. (1) Genel Sekretere, birçok daimî teşekkülleri ilgilendiren idari, malî işler ve teknik 

işbirliği meseleleri hakkında ve keza dış ilişkiler ve âmme haberleşmesi sahalarında tavsi
yelerde bulunan bir koordinasyon komitesi tarafından muaveneıtte bulunulur. 

153 (2) Komite aynı zamanda İdare Konseyi tarafından kendisine tevdi edilen bütün önemli 
meseleleri inceler. Bu meselelerin etüdünü mütaakıp, Komite, Genel Sekreter aracılığı ile 
Konseye gerekçelerine dair bir rapor sunar. 

154 (3) Komite, 144, 145, 146 ve 147 numaralar gereğince kendisine verilen görevlerin ifa
sında Genel Sekretere yardım eder. 

155 (4) Komite, teknik işbirliği alanmd iki birlik faaliyetlerinin neticelerini inceler ve 
Genel Sekreter aracılığı ile İdare Konseyine tavsiyelerde bulunur. 

156 (5) Komite, Birlik daimî organlarının bu teşekküllerin konferanslarında temsil edil
mesi hususundaki 29 ncu ve 30 ncu mad lelerde belirtilen bütün milletlerarası teşekküller
le koordinasyonu sağlamakla görevlidir. 

157 2. Komite, kararlarını oy birliği ile almaya gayret eder. Genel Sekreter, bahse konu 
meselelerin müstaceliyet arz ettiğine hükmederse Komitenin diğer üyelerinden iki veya 
daha fazlasının yardımı olmadan dahi kararlar alabilir. Bu şartlar altında şayet komite 
bunu kendinden isterse, Genel Sekreter bütün Komite üyeleri tarafından kabul edilen 
şartlar dâhilinde bu meseleler hakkında İdare Konseyine rapor verir. Şayet bu gibi durum
larda meseleler acele olmayıp fakat önemli iseler incelenmek üzere İdare Konseyinin mü
taakıp toplantısına gönderilir. 

158 3. Komiteye Genel Sekreter Başkanlık eder ve Komite Genel Sekreter Yardımcısı, Mil
letlerarası istişari komitelerin direktörleri ve Milletlerarası Frekans Kayıt Komitesi Baş
kanından teşekkül eder. 

159 4. Komite, Başkanının daveti üzerine genel olarak ayda en az bir defa toplanır. 

MADDE — 12. 

Seçilen memurlar ve birlik personeli 

160 1. Geneli Sekreter, Geael Sekreter Yardımcısı ve Milletlerarası istişari Komiteler Mü
dürlerinin hepsi Birlik Üyesi muhtelif memleket tebaası olmalıdırlar. Seçimleri esnasında 
164 No. da izalh edilen prensipler ve Dünya bölgelerinin uygun bir şekilde coğrafi ba
kımdan temsil edilmesi hususunu usulü dairesinde nazarı itibara almak uygun olur. 

161 2. (1) Seçilen memurlar ve keza Birlik personeli kendi görevlerinin ifasında Birlik 
dışında hiç bir hükümetten ve makamdan ne talimat alabilir ve ne de istiyebilir. Bunlar, 
milletlerarası memurluk durumları ile bağdaşmıyan her hareketten sakınmalıdırlar. 
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162 (2) Her Üye ve Ortak Üye, seçilen memurların ve' BMik personelinin ifa etmekte 
oldukları görevlerinin milleterarası karakterine hürmete ve bunları görevlerini ifada te
sir altında bulundurmamaya mecburdur. 

163 (3) Seçilen memurların ve keza Birilik personelinin kendi görevleri dışında teleko
münikasyonla iştigal eden her lıan'gi bir müessesede her ne şekilde olursa olsun ne işti
rakleri olabilir ne malî menfaatleri bulunabilir. Bununla beraber «malî menfaatleri» teri
mi önceki bir memuriyet veya hizmetten ötürü tahakkuk eden emekliliğe ait ödemelerin 
devam ettirilmesine aykırı tefsir edilmemelidir. 

164 3. Personelin ise alınmadı ve istihdam sartlarmın te^bitind'C en büyük efaveııiıı Bir
likte, en yüksek derecede ehliyet, ihtisas ve doğruluk vasıflarını haiz kimselerin hizmeti
ni sağlamak lüzumu olmalıdır. Mümkün mertebe geniş, bir coğrafi esas üzerine yapılmış 
bir tâyinin ehemmiyeti önemle nazarı itibara alınmalıdır. 

MADDE — 13. 

Milletlerarası Frekans Kayıt Komitesi 

165 1. Milletlerarası frekans Kayıt Komitesinin başlıca vazifeleri şunlardır : 
a) Radyokomünikasyon Tüzüğünde zikredilen ve icabı halinde Birliğin selâhiyetli 

konferanslarının kararlarına uygun olarak, muhtelif memleketler tarafından yapılmış 
frekans tahsislerinin her birinin tarih gaye ve teknik karakteristiklerini tes'bit edecek 
şekilde beynelmilel olarak resmen tanınmalarını sağlamak .maksadiyle metodik bir şekil
de kayıtlarını yapmak; 

166 b) Muzır müdahalelerin meydana gelebileceği frekans tayfı (sbeetre) bölgelerinde, 
mümkün olduğu kadar çok sayıda radyoelektrik yolunun iletilmesi maksadiyle üye ve 
ortak üyelere tavsiyelerde bulunmak; 

167 c) Böyle bir konfearnsm hazırlanın: ası ve bunun kararlarının tatbiki nıakısadijyle Bir
lik üyeleri ekseriyetinin muvafakati ile Birliğin kompetan bir konferansı veya İdare 
Konseyi tarafından gösterilen frekansların tahsis ve kullanılışına müteallik bütün ek gö
revleri yapmak; 

168 d) • Kendi görevlerinin icrasında lüzumlu olacak dosyaları son durumu gösterecek 
şekilde tutmak. 

169 2. (1) Milletlerarası Frekans Kayıt Komitesi 172 - 180 No. larlaki hükümlere uygun 
olarak tâyin edilmiş beş bağımsız üyeden ibaret bir teşekküldür. 

170 (2) Komite üyeleri, radyokomünikasyon sahasında teknik bilgilere tam mânasiyle 
sahip ve frekans tahsis ve kullanılması hakkında pratik bir tecrübeye sahibolmalıdırlar. 

171 (3) Bundan başka 166 No. mucibince Komite nezdine getirilen meselelerin iyi bir 
şekilde anlaşılabilmesini temin için, her üye arzın bir bölgesinin coğrafi, ekonomik ve 
demografik durumundan malûmattar olmalıdır. 

172 3. '(1) Komitenin beş üyesi, radyo komünikasyonu ilgilendiren genel meseleleri ele 
almakla görevli bulunan dünya çapındaki idari bir konferans tarafından en az beş ıseneik 
fasılalarla seçilir. Bu üyeler Birlik Üyesi memleketler tarafından teklif olunan namzet
ler arasından seçilir. Her Birlik Üyesi, memleketinin tebaasından ancak bir tek namzet 
teklif edebilir. Her namzet 170 ve 171 numaralarda gösterilen vasıfları haiz olmalıdır. 

173 (2) (Bu seçim içim takibedillen usul dünyanını muhtelif bölgelerimin -eşit hır tarzdla 
temsilini sağlayacak şekilde bizzat konferansça tanzim edilir. 

174 (3) Her seçimde, komitenin vazifede olan her üyesi tebaası bulunduğu memleket 
tarafından namzet olarak yeniden teklif edilebilir. 

175 (4) Komite üyeleri, kendilerini seçen dünya çapındaki idarî konferans tarafımdan 
tedbiıt edilen tarihıte vazifeye başlarlar. Bunlar, ırarmıal olarak, haleflerimi seçen kon-
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farams tarafımdan tesbit ledıüLeoek tarihe kadar vazife başında kalırlar. 
176 (5) Şayet Komite üyelerimi seçmekle görevli oflam iki dünya çapındaki idarî konfe-

ıramsı ayırtan fasılada, s eğilmiş olan komitemin bir üyeısî istifa eder veya mâkul sebep 
göstermeksizin otuz gündem fazla bir «üne ile görevini terk eder veya ölürse üyenin 
tebaası bulunduğu Birlik Üyesi memleket, Komite Başkanınca, aynı memleket tebaası 
bir yedeği mümkün olan en kısa bir zamanda tâyin etmeye, davet edilir. 

177 (6) (Şayet mezkûr üye ımemleket, bu davetten itibaren üç aylılk bir süre zarfında 
eskisinin yerime bir yenlisini tâyin etmediği takdirde, Komitenin mütebaki görev süresi 
.zarfında Komitede çalışmak üzere birisini tâyin etme hakkımı kaybeder. 

178 (7) Şayet Komite üyelerimi seçmekle görevli iki dünya çapındaki idarî konferansı 
ayıran fasılada yeni tâyin edilen kimse de istifa eder veya mâkul sebep göstermeksizin 
otuz günden fazla bir 'müddetle vazifesini terk eder veya ölürse tebaası bulunduğu Bir
lik Üyesi memleket, ikinci bir kimse tâyin ötme hakkıma sahibolamaz. 

179 (8) 177 ve 178 No. larda öngörülen haillerde, Komite Başkanı, müteakip senelik 
toplantı esmasında İdare Konseyi tarafından bir halefin seçilmesi için namzetleri teklif 
edecek iligili bölgeye dâhil elam üye memleıketıleıri davet etmesini 'Genel Sekreterden ta-
lebeder. 

180 (9) Komitenin tesirli bir şekilde işlemesini gar.anıtıi altına almak için, bir tebaası 
Komite Üyeliğine seçilmiş olan her memleket, imkân nisbetkude, Komite üyelerimi 
seçmekle görevli iki dünya çapındaki idarî konferansı anasında bu üyesini geri çağır
maktan kaçınmalıdır. 

181 ' 4 . (1) Komitenin ıçalışma metotları Radyokomünikasyon Tüzüğünde tarif edilmiştir. 
182 (2) Komite üyeleri, kendi aralarımdan, bir yıllık bir süre ille kendi görevlerini ifa 

edecek olan bir başkan ve bir başkan yardımcısı seçerler. Sonra, başjkan yardımcısı 
başkanın yerine geçer ve yeni bir başkan yardımcısı seçilir. 

183 (3) Komite bir ihtisas sekreterliğime sahiptir. 
184 5. (1) Komite üyeleri, kendi memleketlerinin temsilcileri gibi değil ve fakat mil

letlerarası bir sorumluluk yüklenmiş bitaraf memurlar gibi vazife görürler. 
185 (2) Komitenin hiçbir üyesi, vazifelerinin ifasına mütaallik hususlarda hiçbir Hü

kümet, Hükümet üyesi, teşkilât ve resmî veya hususi kimseden talimat istiyemez; ve ala-
anazlar. Ayrıca, her üye veya ortak üye Komitenin md'lletilerarası karakterine ve üye
lerinin görevlerine hürmete ve hiçbir vaziyette hizmetlerinin ifasında bunların her 
hangi birisini tesir altımda bulundurmamaya çalışacaktır. 

MADDE — 14. 

Milletlerarası İstişarî komiteler 

186 1. (1) Milletlerarası Radyokomünikasyon İstişarî Komitesi (C. C. İ. R.) münhası
ran radyokomünikasyomilara mütaallik teknik ve işletme meseleleri üzerinde etütler yap
mak ve tavsiyelerde bulunmakla görevlidir. 

187 (2) Milletlerarası 'Telgraf ve Telefon İstişarî Komitesi (C. C. T. T.) telgraf ve tele
fona mütaallik teknik, işletme ve tarifemeselelori üzerinde etütler yapmak ve tavsiye
lerde bulunmakla görevlidir. 

188 (3) Her istişarî komite, vazifelerini ifade, bölge çerçevesi içinde ve milletlerarası 
sahada, yeni veya gelişme yolundaki memleketlerdeki telekomünikasyonların kurulma
sı, inkişaf ve gelişmesiyle doğrudan doğruya ilgili olan meselelerim tetkikinde ve tavsiye
lerin hazırlıammasımda gayet dikkatli davranmalıdır. 

189 (4) İlgili memleketlerin isteği üzerine her istişarî Komite, bu memleketlerin Millî te
lekomünikasyonlarına müteallik meseleler hakkında da keza etütler yapar ve tavsiyelerde 
bulunabilir. Bu meselelerin etütü 190 No. hükümlerine uygun olarak yapılacaktır. 
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190 (1) üzerlerinde tesviyelerde bulunmakla görevli olduğu her milletlerarası istişari 
Komitesinin etüt edeceği meseleler, Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı, idari bir kon
ferans, İdare Konseyi, diğer istişari Komite voya milletle) arası frekans Kayıt Komitesi tara
fından kendisine verilir. Bu meseleler, bizzat ilgili istişari komitenin genel toplantısında elde 
tutulması kararlaştırılan meselelere veya genel toplantılar arasındaki fasıladan en az yirmi 
Birlik Üye ve Ortak Üyesi tarafından kaydı talep veya tasvibedilen meselelere dâhil edi
lirler. 

191 (2) Milletlerarası istişari komitelerin genel assambleleri, 'doğrudan doğruya tavsiyelerine 
ait teklifleri veya devam, eden etütlerinin neticelerini idari konferanslara sunmaya mezun
durlar. 

192 (3) Milletlerarası istişari komitelerin üyeleri şunlardır : 
a) Hukuken, birliğin bütün üye ve ortak üyelerinin idareleri, 

193 b) kendisini tanıyan üye veya ortak üyenin taısvibiyle bu komitelerin çalışmalarına ka
tılmak istiyen her tanınmış hususi işletme. 

194 4. Her Milletlerarası istişari komitenin çalışması aşağıdakiler tarafından sağlanır : 
a) Normal olarak her üç senede bir toplanan genel assamble, ilgili dünya çapmdaki 

idari konferans içtimaa çağrıldığında, genel assamblenin toplantısı, mümkünse bu korfe-
ranstan en az sekiz ay evvel yapılır. 

195 b) tetkik edilecek meseleleri halletmek için genel assemble tarafından teşkil olunan etüt 
komisyonları; 

196 c) Başlangıçta aralıksız olarak iki genel assombleyi ayıran sürenin iki misline eşit bir 
süre için olmak üzere, normal olarak altı yıl müddetle genel assemble tarafından seçilen bir 
müdür. Bu müdür müteakip ıgenel assemblelerin her birine yeniden seçilebilir ve yeniden se
çildiği takdirde normal olarak üç yıl müddetle müteak)p genel assembleye kadar vazife 
başında kalır. 
Bu görevin aniden inhilâl etmesi halinde müteakip genel assemble yeni müdür seçer. 

197 d) Müdüre yardımcı bir ihtisas sekreterliği; 
198 e) Birlik taraûnıdan kurulmuş lâboratuvarlar veya teknik tesisler. 
199 5. Milletlerarası İstişari Komitelerin genel assamblelerinin müştereken aldıkları kararlara 

istinaden bir Dünya Plân Komisyonu ve keza bölgesel plân komisyonları vücuda getirilmiştir. 
Bu komisyonlar (milletlerarası telekomünikasyon servislerinin planlanmasını kolaylaştırmak 
üzere milletlerarası telekomünikasyon şebekesi için bir genel plân hazırlar ve etütleri yeni 
veya kalkınmakta olan memleketler içm özel bir ilgi taşıyan ve bu komitelerin görevi dâhi
linde bulunan meseleleri Milletlerarası İstişari Komitelere sunarlar. 

200 6. Milletlerarası istişari Komitelerin genel assambleleri ve etüt komisyonları keza top
lantıları esnasında anlaşmaya ek genel tüzüğe riayet ederler ve aynı zamanda 77 No. hüküm
lerine uygun olarak munzam bir içtüzük de kabul edebilirler. 

201 7. istişari komitelerin çalışma metotları, anlaşmaya ekli Genel Tüzüğün ikinci kısmında 
tarif edilmiştiı. 

MADDE — 15. 

Tüzükler 

202 1. 8 nci madde hükümleri mahfuz kalmak şartiyle, işbu Anlaşmadaki 4 No.lu ekte ba
his konusu edilen Genel Tüzük aynen Anlaşmanın vüsatine ve yürürlük müddetine ma
liktir. 

203 2. (1) Anlaşmanın hükümleri, aşağıdaki idari tüzüklerle tamamlanmaktadır : 
Telgraf Tüzüğü 
Telefon Tüzüğü 
Radyokomünikasyon Tüzüğü 
Radyokomünikasyon Ek Tüzüğü 

\ 
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204 (2) 18 nci maddeye göre işbu Anlaşmanın tasdiki veya 19 nen maddeye göre işbu 
Anlaşmaya katılma, bu tasdik veya katılma arasında yürürlükte bulunan genel tüzük ve 
idari tüzüklerin kabulünü icabettirir. 

205 (3) Üyeler ve Ortak Üyeler yetkili idari konferanslar tarafından bu tüzüklerde ya
pılan bütün değişiklikleri tasdik ettiklerini Genel Sekretere bildirirler. Genel Sekreter 
bu tasdik kararlarını aldıkça bunları üye ve ortak üyelere tebliğ eder. 

206 3. Anlaşmanın bir hükmü ile Tüzüğün bir hükmü arasında bir aykırılık olduğu tak
dirde Anlaşmanınki muteberdir. 

MADDE — 16. 

Birliğin malî işleri 

207 1. Birliğin giderleri aşağıdakilere ait masraflardan ibarettir. 
a) îdare Konseyi, Genel Sekreterlik, Milletlerarası Frekans Kayıt Komitesi, Milletler

arası Istişari komitelerin sekreterlikleri, Birlik tarafından vücuda getirilen lâboratuvar ve 
teknik tesisler; 

208 1)) Tam salahiyetli murahhaslar konferansları ve dünya çapındaki idari konferans
lar; 

209 c) Milletlerarası istişari komitelerin bütün toplantıları, 
210 2. 50 No. d? zikredilen bölgesel idari konferansların masrafları ilgili bölgenin bütün 

Üye ve Ortak Üyeleri tarafından bu sonr.neularm iştirak sınıfına göre ve muhtemelen bu 
gibi konferanslara iştirak eden diğer bölgelerin Üye ve Ortak Üyeleri tarafından aynı esas 
üzerinden karşılanır. 

211 3. îdare Konseyi, Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı tarafından masraflar için 
tesbit edilen hudutları göz önünde tutmak suretiyle, Birliğin yıllık bütçesini tetkik ve tas
dik eder. 

212 4. Birlik masrafları, aşağıdaki tabloya göre her üye ve ortak üye tarafından seçilen 
iştirak sınıfına tekabül eden ünite adedine tabi olarak tâyin edilen, Üye ve Ortak Üyele
rin iştirakleriyle karşılanır. 

30 Ünitelik sınıf 8 Ünitelik sınıf 
5 » » 
4 » » 
3 » » 
2 » » 
1 » » 

1/2 » » 

213 5. Üye ve Ortak Üyeler, Birlik masraflarına iştirak edecekleri nispetleri gösteren sı
nıfı serbestçe seçerler. 

214 6. (1) Her Üye ve Ortak Üye, seçtiği iştirak sınıfını Anlaşmanın yürürlüğe girme
sinden en az altı ay evvel Genel Sekretere bildirir. 

215 (2) Bu karar, Genel Sekreter tarafından Üye ve Ortak Üyelere tebliğ edilir. 
216 (3) 214 No. da zikredilen tarihten önce kararlarını bildirmiyen Üye ve Ortak Üyeler 

daha evvel Genel Sekretere tebliğ ettikleri istiral sınıfını muhafaza ederler. 
217 (4) Üye ve Ortak Üyeler, her zaman için, evvelce kendileri tarafından kabul olunan 

iştirak sınıfından daha yükseğini seçebilirler. 
218 (5) Anlaşmanın meriyeti müddetine:? 214 - 216 No. lara göre tesbit edilmiş bulunan 

iştirak ünite adedi üzerinde yapılacak her hangi bir indirme muteber sayılmaz. 
219 7. Üye ve OrtaJk Üyeler, idare Konseyince kararlaştırılan bütçeye göre hesaplanmış 

senelik iştirak hisselerini peşin olarak öderler. 

25 
20 
118 
15 
13 
10 
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» 
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220 8. (1) Her Üye ve Ortak Üye katıldıkları sene itibariyle katılma ayının birinci gü
nünden itibaren hesaplanan bir iştirak hissesi öder. 

221 (2) Bir Üye veya Ortak Üyece Anlaşmadan çıkılması halinde, iştirak hissesi çıkma
nın katiyet kesbettiği ayın son gününe kadar ödenmelidir. 

222 9. Borçlu bulunulan meblâğlar, Birliğin her malî yılının başlangıcından itibaren faize 
taibidir. Bu faiz ilk altı ay zarfında senede % 3 (yüzde üç) ni'sbetinde ve yedinci aydan 
itibaren senede % 6 (yüzde altı) nispetinde tesbit olunmuştur. 

223 10. Aşağıdaki hükümler, tanınmış hususi işletmeler, ilmî veya sınai teşekküller ve mil-
letltucuâısi teŞ6j£jvU±ı.ef.uı ıŞtiraıî ıfisseıeınıe latunv uıuımı. 

224 a) Tanınmış hususi işletmeler ve ilmî veya sınai teşekküller çalışmalarına iştirak et
me hususunda mutalbık kaldıkları milletlerarası istişari komitelerin masraflarına katılır
lar. Keza tanınmış özel işletmeler iştirak etme hususunda mutabık kaldıkları veya Genel 
'Tüzüğün 621 numarasına göre iştirak ettikleri idari konferansların masraflarına katılır
lar. 

225 (b) Keza Milletlerarası teşekküller de mütekabiliyet kayıt ve şartiyle idare Konseyin 
ce muaf tutulmadıkça iştirak etmeleri kabul olunan konferans veya toplantıların masraf
larına katılırlar. 

226 c) 234 ve 225 numaralar hükümlerine göre konferans veya toplantıların masraflarına 
katılan tanınmış hususi işletmeler, ilmî veya sınai teşekküller ve milletlerarası kurumlar, 
masraflara iştirak ötmek hususunda mutabık kaldıkları iştirak sınıfını 212 No. da gösteri
len tablodan serbestçe seçerler ve seçtikleri sınıfı Genel Sekretere bildirirler, 

227 d) Konferanslar veya toplantıların masraflarına katılan tanınmış özel işletmeler, ilmî 
veya sınai teşekküller ve milletlerarası kurumlar evvelce kabul ettikleri sınıftan daha yük
sek bir iştirak sınıfını her an seçebilirler. 

228 e) iştirak ünite sayısında yapılacak hiçbir indirim Anlaşmanın meriyeti müddetince 
muteber sayılmaz, 

229 f) 'Milletlerarası istişari bir komitenin çalışmalarına iştirakten kaçınılması halinde, 
iştirak hissesi bunun katiyet kesbettiği ayın son gününe kadar ödenmelidir; 

230 ıg) Çalışmalarına iştirak etmek hususunda mutabık kaldıkları milletlerarası istişari 
komitelerin masraflarına tanınmış özel işletmeler, ilmî veya sınai teşekküller ve milletler
arası kurumların iştirak hisselerinin tutarı her sene idare konseyi tarafından tesbit edilir, 
iştirak meblâğları birliğin bir geliri olarak mülâhaza olunur ve 222 No. hükümlerine uy
gun olarak faize tabidir. 

231 h) Bir konferansın masraflarına Genel Tüzüğün 621 No. suna uygun olarak iştirak 
eden tanınmış hususi işletmeler ve yine bir konferans masraflarına iştirak eden milletlera
rası teşekküllerin masraflara iştirak ünite tutan, mezkûr konferans bütçesinin toplam tu
tarının, Birlik masraflarına iştirakleri sıfatiyle Üye ve Ortak Üyeler tarafından bildirilen 
ünitelerin toplamına bölünmek suretiyle tesbit edilir, iştirak hisseleri Birliğin bir geliri 
olarak mülâhaza olunur ve 222 No. da tesbit edilen nisibetler dâhilinde faturaların gönde
rilmesini takibeden altmışıncı günden itibaren faize tabi tutulurlar. 

232 11. Birliğin lâboratuvar ve teknik tesislerinde bâ/ı Üye ve ortak üyeler, Üye veya 
Üyeler grupu, bölge veya diğer Teşekküller hesabına yapılacak ölçü, tecrübe veya özel 
araştırma masrafları bu Üye ve ortak Üye, grup, teşekkül veya diğerleri tarafından öde
nir. 

233 12. idarelere, tanınmış hususi işletmelere veya şahıslara satılan dokümanların satış be
deli genel kaide olarak, dokümanların baskı ve tevzi masraflarını karşılıyacak şekilde 
idare Konseyi ile müştereken Genel Sekreter tarafından tesbit edilir. 
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MADDE — 17. 

Diller 

234 1. (1) Birliğin resmî dilleri : Çince, Fransızca, İngilizce, ispanyolca ve Busçadır. 
235 (2) Birliğin çalışma dilleri : Fransızca, ingilizce ve İspanyukadır. 
238 (3) Anlaşmazlık halinde fransızca metin esastır. 
237 2. (1) 'Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansiyle idari Konferansların nihai vesi

kaları, nihai anlaşmaları, protokolleri, karar, tavsiye ve temennileri gerek şekil ve gerek 
anlam bakımından birhirlerine muadil bir tarzda kaleme alınmak suretiyle Birlik resmî 
lisanlarında tanzim olunur. ' 

238 (2) Bu konferanslara ait diğer bütün dokumanlar Birliğin çalışma dillerinde yazılır. 
239 3. (H) İdari tüzüklerde zikredilen Birliğin resmî servis dokümanları 'beş resmî dilde 

yayın] anır. 
240 (2) Genel Sekreterin vazifesi icabı olarak genel dağıtımını sağlıyacağı diğer bütün 

dokümanlar üç çalışma dilinde tanzim edilir. 
241 4. 237 - 240 No. larda bahis konusu edilen bütün dokümanlar, bu numaralarda belir-

tilenelrden ayrı bir lisanda basılmasını isti'yen üye ve ortak üyeler, tercüme ve baskı mas
raflarının tanı anımı ödemeyi deruhde ettikleri takdirde başka bir dilde de yayınlanabilir. 

242 5. (1) Birlik konferanslarının müzakerelerinde ve lüzumlu görüldüğünde' idare Kon-
, şeyinin ve daimî teşekküllerinin toplantılarında üç çalışma dilinde ve Rus dilinde karşı

lıklı müessir bir tercüme sistemi kullanılır. 
243 (2) Bir oturuma iştirak edenlerin hepsi bu hususta mutabık oldukları takdirde mü

zakereler yukardaki dört dilden daha az bir sayıdaki dilde cereyan edebilir. 
244 6. (1) Birlik konferansları, İdare Konseyi ve daimî teşekküllerin toplantıları sıra

sında, aşağıdaki hallerde, 235 ve 242 No. larda belirtilenlerden başka lisanlar kullanılabi
lir. 

245 a) Genel Sekretere veya ilgili daimî teşekkül başkanına munzam bir veya daha fazla 
dilin kullanılmasını temin etmeleri hususunda şifahi veya yazılı bir müracaat vâki olduğu 
ve bunun tevlidedceeği ilâve masraflar müracaatı yapan veya destckliyen üye ve ortak 
üyeler tarafından1 deruhde edildiği takdirde; 

245 b) Her hangi bir delegasyon, masrafları kendine aid.olmak üzere, kendi lisanından 
242 No. da belirtilen lisanlardan birine şifahi tercüme yapılması için gereken tedbirleri 
aldığı takdirde, 

247 (2) 245 No. da belirtileni durumda, Genel Sekreter veya ilgili daimî teşekkül başkanı, 
zuhur edecek masrafların usulü dairesinde kendileri tarafından! birliğe ödeneceğine dair 
ilgili üye ve ortak üyelerden garanti aldıktan sonra bu müracaata imkân nisbetinde mu
vafakat eder. 

248 "(?>) 246 No. da belirtilen durumda ilgili delegasyon, ayrıca arzu ettiği takdirde, mas
raflar kendine aidolmak üzere, 242 No. (la gösterilen lisanların birinden kendi diline şi
fahen tercüme yapılmasını sağlatabilir. 
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FASIL - II 

Anlaşmanın ve Tüzüklerin tatbiki 

, MADDE — 18. 

Anlaşmanın tasdiki 

249 1. işbu Anlaşma kendi memleketlerinde yürürlükte olan teşkilât kanunlarına göre imza 
sahibi hükümetlerin her biri tarafından tasdik edilecekti*. Anlaşmanın tasdikine ait ve
sikalar, mümkün olan en kısa bir müddet içerisinde, diplomatik kanaldan ve Birlik 
Merkezinin bulunduğu memleketin hükümeti aracılığı ile, bunları üye ve ortak üyelere 
bildirecek olan Genel Sekreter gönderilecektir. 

250 2. (!) îşbu Anlaşmanın yürürlüğe giriş tarihinden itibaren iki senelik bir periyod 
zarfında, imza sahibi her hükümet 249 No. uyarınca tasdik vesikasını tevdi etmemiş dahi 
olsa, 12 - 14 numaralardaki Birlik üyelerine verilmiş haklarını kullanabilir. 

251 (2) İşbu Anlaşmanın yürürlüğe giriş tarihinden itibaren iki senelik bir periyodun hi
tamında 249 No. uyarınca tasdik vesikasını göndermemiş bulunan imza sahibi bir hükü
met, tasdik vesikasının tevdiine kadar Birliğin hiçbir konferansı, idare Konseyi oturu
mu, Birliğin daimî teşekküllerinin toplantılarında ve Anlaşmanın hükümlerine uygun 
olarak muhabere suretiyle yapılan dalaşmalarda rey kullanamaz. Bu hükümetin hakları 
ıey haklan hariç, baki kalır. 

252 3. 53 ncü maddeye uygun olarak işbu anlaşmanın yürürlüğe girişinden1 sonra gönde
rilecek her tasdik vesikası, Genel Sekretere tevdi olunduğu tarihte muteber olur. 

253 4. İmza eden hükümetlerden bir veya birkaçı Anlaşmayı tasdik etmedikleri' takdirde, 
bu Anlaşma onu tasdik eden hükümetler için muteberdir. 

MADDE — 19. 

Anlaşmaya iltihak 

254 1. İşbu Anlaşmayı imza etmemiş bulunan bir memleketin Hükümeti 1 nci madide hü
kümlerine uymak suretiyle her zaman buna iltihak edebilir. 

255 2. İltihak vesikası diplomatik kanaldan ve Birlik Merkezinin bulunduğu .memleketin 
Hükümeti aracılığiyle, Genel Sekretere gönderilir. Aksine bir hüküm 'bulunmadıkça, ilti
hak keyfiyeti buna ait vesikanın tevdii gününde muteber sayılır. Genel Sekreter bu ilti
hak keyfiyetini Üye ve Ortak Üyelere bildirir ve her birine bu vesikanın tasdikli bir su
retini tevdi eder. 

MADDE — 20. 

Anlaşmanın milletlerarası münasebetleri Birlik Üyeleri tarafından sağlanan memleket veya arazilere 
tatbiki 

256 1. Birlik Üyeleri, işbu Anlaşmayı milletlerarası münasebetlerini sağladıkları memle
ket veya arazilerin hepsine, bir grupuna veya bunların yalnız birisine tatbik edebileceğini 
her zaman beyan edebilirler. 

257 2. 256 numara hükümlerine uygun olarak yapdan her heyanat bunu Üye ve ortak 
Üyelere tebliğ edecek olan Genel Sekretere gönderilir. 

258 3. 256 ve 257 numaralar hükümleri işbu Anlaşmanın 1 No. lu ekinde zikredilen mem
leket, arazi veya arazi grupları için mecburi değildir. 
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MADDE — 21. 

Arılaşmanın, Birleşmiş Milletlerin vesayeti altındaki arazilere tatbiki 

259 Birleşmiş Milletler, Birleşmiş Milletler Anayasasının 75 nci maddesine uygun olarak 
bir vesayet anlaşması mevzuu teşkil ©den ve kendi idaresine te'vldi edilmiş bulunan arazi 
veya arazi grupu namına işıbu Anlaşmaya iltihak edebilir. 

MADDE — 22. 

Anlaşma ve Tüzüklerin tatbiki 

260 1. Üye ve Ortak Üyeler işbu Anlaşmanın 51 nci madde hükümlerinden mevzuubahis 
servisler hariçolimak üzere, kenidleri tarafından tesis edilen veya işletilen ve Milletlerarası 
servisler sağlıyan veya diğer memleketlerin radyokomünikasyon servislerine muzır müda 
halede bulunabilecek olan bütün merkez ve telekomünikasyon istasyonlarında işbu An
laşma ve ona ekli tüzüklerin hükümlerine uymak mecburiyetindedirler. 

261 2. Bundan başka, bu üye ve Ortak Üyeler, telekomünikasyon tesisleri yapmaya ve iş
letmeye kendileri tarafımdan müsaade edilen ve milletlerarası servisler sağlıyan veya diğer 
memleketlerin radyokoımiınikasyon servislerine muzır müdahalelerde 'bulunabilecek istas
yonları çalıştıran işletmelerin işbu Anlaşma ve ona ekli tüzüklerin hükümlerine riayet 
etmelerini sağlamak hususunda gereken tedbirleri alırlar. 

MADDE — 23. 

Anlaşmadan rücu etmek 

262 1. İşıbu Anlaşmayı tasdik veya ona iltihak; eden bir Üye veya Ortak Üye bundan 
rücu ettiğini, diplomatik yoldan ve Bitlik Merkezinin bulunduğu memleket Hükümeti 
aracılığiyle Genel Sekretere bildirmek hakkına sahiptir. Genel Sekreter de keyfiyeti di
ğer Üye ve Ortak Üyelere biHdirir. 

263 2. Bu rücu keyfiyeti Genel Sekreter tarafından tebliğin alındığı günden itibaren 
bir senelik müddetin hitamında yürürlüğe girer. 

ıMADDE — 24. 

Milletlerarası münasebetleri Birlik Üyeleri tarafından sağlanan memleket veya arazilerin Anlaşma
dan rücuu 

264 1. İşbu Anlaşma, 20 nci madde hükümlerine uygun olarak bir memlekete, bir arazi 
veya bir araziler grupıma tatbiki mümkün kılındığında, bu duruma her an son verile
bilir. Şayet bu memleket, arazi veya araziler grupu ortak üye ise, bu vasfını aynı an
da kaybeder. 

265 2. Yııkardaki paragrafta mevzuubahis rücu keyfiyeti 262 numarada tesbit edilen 
şartlar dâhilinde tebliğ edilir ve 263 numarada mevzuubahis şartlarda muteber sayılır. 

MADDE — 25. 

Evvelki Anlaşmanın yürürlükten kaldırılması 

266 İşbu Anlaşma, Âkıd Hükümetler arasındaki münasebetlerde 1959 Cenevre Milletler
arası Telekomünikasyon Anlaşmasını yürürlükten kaldırır ve onun yerine kaim okır. 
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MADDE — 26. 

Yürürlükteki idari tüzüklerin geçerlik süresi 

267 203 No. da bahsi geçen idari tüzükler işbu anlaşmanın imzalanması sırasında yürür
lükte olan tüzüklerdir. Bunlar işbu Anlaşmaya ekli addolunur ve 52 No. uyarınca ya
pılabilecek kısmî revizyonlar mahfuz kalmak şartiyle işbu Anlaşmaya ek olarak kabul 
edilmek üzere salahiyetli dünya çapındaki idari konferanslar tarafından tanzim edilecek 
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MADDE— 27. " 

Anlaşmaya iştirak etmiyen devletlerle olan münasebetler 

268 1. (Bütün üye ve ortak üyeler işbu Anlaşmaya iştirak etmiyen bir devletle teati olu
nacak telekomünikasyonları hangi şartlar altında kabul edeceklerini tesbit etmek hakkı-

.• m gerek kendileri ve gerekse tanınmış hususi işletmeler için mahfuz tutarlar. 
269 2. Bu Anlaşmayı imza etmiyen bir devletten çıkan bir telekomünikasyon bir üye ve

ya ortak üye tarafından kabul edildiği takdirde bu telekomünikasyon geçirilir ve bir üye 
veya ortak üyeye ait yolları kateddiği müddetçe Anlaşma ve tüzüklerin mecburi hüküm-

-lcriyle normal ücretler buna tatbik edilir. 

MADDE —28 . 

İhtilâfların halli 

270 1. Üye ve ortak üyeler, işbu Anlaşma veya 15 nci maddede zikredilen tüzüklerin 
tatbikiyle ilgili meseleler üzerindeki ihtilâflarını diplomatik yoldan veya milletlerarası 
ihtilâfların halli için aralarında aktedilen iki veya çok taraflı muahedelerde tesbit edi
len usullere göre veya müştereken karar verebilecekleri başka bir usulle halledebilirler. 

271 2. Bu hal çarelerinden hiçbiri kabul edilmediği takdirde, ihtilâfta taraf teşkil eden 
her üye veya ortak üye 3 No. lu akde veya, vaziyete göre, ihtiyarî ek protokolde tâyin 
edilen usule uygun olarak hakeme müracaat edebilir. ^ 

FASIL - IIÎ 

Birleşmiş Milletler ve Milletlerarası teşkilâtlarla olan münasebetler 

* -- MADDE — 29. 

Birleşmiş Milletlerle olan miin-asebetler 

272 1. Birleşmiş Milletler ve Milletlerarası Telekomünikasyon Birliği arasındaki münase-
hentler bu iki teşkilât arasında akdedilmiş Sözleşmede tâyin edilmiştir. 

273 2. Yukarıda zikredilen sözleşmenin XVI. maddesi hükümleri gereğince. Birleşmiş 
Milletlere ait telekomünikason işletme servisleri, bu Anlaşma ve buna ekli. Tüzüklerde 
zikredilen haklara sahip mükellefiyetlere tabidirler. Netice olarak, bunlar milletler
arası istişari komitelerin toplantıları da dâhil olmak üzere, Birliğin bütün konferans
larına isticarı mahiyette iştirak etmek hakkını haizdirler. 

http://tA-ii.j-j.io
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MADDE — 30, 

Milletlerarası teşkilâtlarla olan münasebetler 

274 Telekomünikasyon alanında tam bir milletlerarası koordinasyonun tahakkuku maksa -
diyle Birlik, menfaat ve faaliyet bakımından kendisiyle ilgili bulunan milletlerarası 
teşkilâtlarla işbirliği yapar. 

. FASIL - IV 

Telekomünikasyonlara dair genel hükümler 

MADDE — :U. 

Halkm milletlerarası telekomünikasyon servisini kullanma hakkı 

275 üye ve Ortak Üyeler halka, Milletlerarası umumi telekomünikasyon servisi vasıta-
siylc muhabere efene hakkını tanırlar. Her muhabere kategorisinde her hangi bir önce
lik ve tercih hakkı tamnmaksızm servis, ücret ve teminatlar herkes için aynıdır. 

MADDE — 32. 

Telekomünikasyonların durdurulması 

,276 1. Üye ve Ortak Üyeler, Devletin emniyeti bakımından tehlikeli addedilebilecek 
veya kanunlara, asayişe, ahlâka aykırı görülefoilecek her hangi bir hususi telgrafın 
geçirilmesini, bu telgrafın tamamının veya herhangi bir kısmının şevkini derhal mah
reç merkeze bildirmek şartiyle ve hu bildirme keyfiyeti Devletin emniyeti için teh-

• likeli görüldüğü haller müstesna olmak üzere, durdurmak yetkisini mahfuz tutarlar. 
277 2. Üye ve Ortak Üyeler, Devletin emniyeti bakımından tehlikeli veya kanunlara, 

asayişe veya ahlâka aykırı görülebilecek diğer bütün telekomünikasyonu kesmek yet
kisini do mahfuz tutarlar. 

MADDE — 33. 

Servisin tatili 

278 Her Üye ve Ortak Üye, gayrimuayyen bir müddet için, ister genel olarak 
ve ister yalnızca bâzı irtibatlar veya bâzı giden, gelen veya transit mu
habere nevileri için olsun, Milletlerarası telekomünikasyon servisini, Genel Sekreter ara
cılığı ile keyfiyetten diğer Üye ve Ortak Üyelerden heribirini derhal haberdar etmek 
şartiyle, tatil etmek hakkını mahfuz tutarlar. 

MADDE — 34. 

Sorumluluk 
9-79 Üye ve Ortak Üyeler, bilhassa, tazminat ve faiz ekle edilmesine mütedair milletler

arası telekomünikasyon servislerini kullananların talepleri karşısında hiçbir sorumluluk 
kabul -etmezler. 
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MADDE — 35. - , 

Muhaberatın gizliliği 

280 1. Üye ve Üyeler, milletlerarası muhaberatın gizliliğini sağlama'k hususunda, kul
lanılan telekomünikasyon sistemine göre mümkün olan her türlü tedbirleri almayı taah-
hüdederler. 

281 2. Bununla beraber, bu Üye ve Ortak Üyeler kendi memleketlerine ait kanuni 
hükümlerin tatbiki veya kendilerinin de katıldıkları milletlerarası anlaşmaların icra
sını sağlamak maksadiyle, bu muhabereleri yetkili makamlara bildirmek hakkını 
mahfuz tutarlar. 

MADDE — 36. 

Telekomünikasyon tesis ve yollarının kurulması, işletilmesi ve muhafazası 

282 1. Üye ve Ortak Üyeler, milletlerarası muhaberatın süratle ve inkitaa uğramaksı-
zm sağlanılması için lüzumlu yol teçhizattın en mükemmel teknik şartlar dâhilinde ku
rulması için faydalı olacak tedbirleri alırlar. ' 

283 2. Bu yol ve teçhizat mümkün mertebe, işletmenin pratik tecrübesinde en iyi oldu
ğunu meydana çıkaran metotlara ve usullere göre işletilmeli, iyi bir kullanma ha
linde tutulmalı ve ilmî ve teknik terakkilerin seviyesinde muhafaza edilmelidir. 

284 3. Üye ve Ortak Üyeler, yetkileri dâhilinde bu yol ve teçhizatın müh af azasını 
sağlarlar. 

285 4. Başka şartlar ihtiva eden özel anlaşmalar mevcudolmadıkça bütün Üye ve Or
tak Üyeler, milletlerarası telekomünikasyon 'devrelerinin kendi kontrol hudutları da
hilindeki kısmı!arının bakımını sağlamak için gerekli tedbirleri alırlar. 

MADDE — 37. 

Nizamlara aykırı hareketlerin ihbarı 

286 İşbu Anlaşmanın 22. maddesi hükümlerinin tatbikini kolaylaştırmak maksadiyle Üye 
ve Ortak Üyeler iş'bu Anlaşmanın ve ona ekli tüzüklerin hükümlerine aykırı hareketler
de birbirlerini karşılıklı olarak malûmattar kılmayı taahhüdeclerler. 

MADDE - - 38. 

, ' Ücretler ve muafiyetler 

287 Telekomünikasyon ücretlerine dair hükümler ve muafiyet tanınan muhtelif haller 
işbu Anlaşmaya ekli Tüzüklerde tesbit edilmiştir. 

MADDE — 39. 

İnsan hayatının emniyetine mütaallik telekomünikasyonların önceliği 

282 Milletlerarası telekomünikasyon servisleri, denizde karada, havada ve uzayda in
san hayatının emniyetine mütaallik ve keza Dünya Sağlık Teşkilâtının fevkalâde 
bir müstaceliyet arz eden sâri hastalıklarla ilgili muhaberatına, mutlak bir öncelik 
tanımalıdırlar. 
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MADDE — 40 

* Devlet telgrafları ve telefon konuşmalarının önceliği 

289 işbu Anlaşmanın 39. ve 49. maddeleri hükümleri mahfuz kalmak şartiyle, Devlet tel
grafları, göndericisi talep ettiği takdirde, diğer telgraflara nazaran bir öncelik hakkını ha
izdir. Devlet telefon konuşmalarım da keza, hususi talep üzerine ve imkân nisbetinde, diğer 
telefon konuşmalarına nazaran bir önceliği haizdir. 

MADDE — 41. 

Gizli dil 

290 1. Devlet telgraflariyle servis telgrafları, bütün münasebetlerde gizli dilde yazılabilir
ler. 

291 2. G-izli dilde yazılmış hususi telgraflar, bu nevi muhaberat için gizli dil kabul etme
diklerini Genel Sekreter aracılığiyle önceden bildiren memleketler müstesna olmak üzere, 
bütün memleketler arasında kabul olunabilir. 

292 3. Kendi memleketinden çıkan veya kendi memleketine girecek gizli dildeki telgrafları 
kabul etmiyen Üye ve Ortak Üyeler, işbu Anlaşmanın 33. maddesinde mevzuubahis servi
sin tatili hali müstesna, bunları transit olarak kabul etmeye mecburdurlar. 

MADDE — 42. 

Hesapların tanzimi ve dağıtımı 

293 1. Milletlerarası telekomünikasyon servisleri işleten Üye ve Ortak Üyelerle tanınmış hu
susi işletmeler, alacak ve borçlarının miktarı üzerinde mutabık kalmalıdırlar. 

294 2. 293 No. da zikredilen borç ve alacaklara ait hesaplar, ilgili taraflar arasında özel 
anlaşmalar meveudolmadıkça işbu Anlaşmaya ekli tüzüklerin hükümlerine uygun olarak 
tanzim edilir. 

295 3. Milletlerarası hesapların ödenmesi Hükümetler bu hususta anlaşmalar akdetmişler-
se alelade muamelâttan addolunarak, ilgili memleketlerin câri milletlerarası taahhütlerine 
göre yapılır. Bu nev'i anlaşmalar veya işbu anlaşmanın 44. maddesinde zikredilen şartlar 
gereğince özel sözleşmeler mevcudolmadığı taktirde, bu hesapların tasfiyesi tüzüklerin hü
kümlerine uygun bir şekilde yapılır. 

MADDE — 43. 

Para ünitesi 

296 Milletlerarası telekomünikasyon tarifelerinin teşkilinde ve milletlerarası hesapların tan
ziminde kullanılan para ünitesi, gramın 10/31 ağırlığında ve 0,900 ayarındaki 100 santim
lik altın franktır. 

MADDE — 44. 

Özel anlaşmalar . ' 

297 Üye ve Ortak Üyeler, gerek kendileri ve gerek onlarca tanınmış hususi işletmeler ve ge
rekse bu hususta kendilerine tamamen yetki verilmiş diğer hususi işletmeler için, Üye ve 
Ortak Üyelerin çoğunluğunu ilgilendirmiyen telekomünikasyon meseleleri hakkında özel an
laşmalar aktetmek hakkını mahfuz tutarlar. Bununla beraber, bu sözleşmelerin tatbike ko
nulması diğer memleket radyokomünikasyon servislerine sebebolabileceği muzır müdahaleler 
'bakımından işbu anlaşmaya veya ona ekli tüzüklerin hükümlerine aykırı bulunmamalıdır. 
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M A D D I : — 45. „ • •• . ' ~ 

Bölge konferansları bölge sözleşmeleri ve bölge teşkilâtı ..,»••. 

293 Üye ve. Ortalı Üyeler, bölgesel bir plân üzerinde, müzakere edilebilecek telekomünikas
yon meselelerini düzenlemek maksadiyle bölge konferansları yapmak, bölge sözleşmeleri 
akdetmek ve belge teşkilâtı vücutla getirmek hakkını mahfuz tutarlar. Bölge sözleşmeleri 
işbu anlaşmaya aykırı olamazlar. . .' • _•-.•--.•- " • -: '• .. 

"***• " . - \ 

FASIL - V 

Eadyokomünikasyonlara ait öael hükümler 

MADDE — 46. 

Radyo frekansları tayfının rasyonel bir şekilde kullanılması 

239 Üye ve Ortak Üyeler, lüzumlu servislerin memnuniyet verici bir tarzda işletilmesini 
sağlamak için kullanılacak frekansların ve feza tayfının genişliğinin asgari hadde tutul
masının şayanı arzu olduğunu kabul ederler. Bu bakımdan tekniğin en son gelişmelerinin 
en kısa zamanda tatbike konulması arzuya şayandır. 

. MADDE — 47. - ' . . . -

istasyonlar arasında karşılıklı muhabere 

300 1. yeyyar serviste radyo muhaberatı sağlıyan istasyonlar, kendi normal vazifeleri dâ
hilinde olmak ü;-cre, kendilerince kabul edilen radyoelektrik sisteminde tefrik yapmaksızın 
karşılıklı olarak radyo muhaberatım teati etmekle görevlidirler. 

391 2. Bununla, beraber, ilmî ilerlemeleri kösteklememek bakımından 300 No. hükümleri 
diğer sistemlerle muhabere etmeye muktedir olmıyan bir radyoelektrik sisteminin kulla-
nı İm asın a mâni teşkil etmez, yeter ki bu kifayetsizlik, sistemin kendi vasfından' mütevel
lit ve bilhassa istasyonlar arasındaki karşılıklı muhabereye mâni olmak üzere kabul edil
miş bulunan cihazların: neticesi olsun, 

302 3. 300 No. hükümlerine rağmen bir istasyon, bu servisin gayesiyle veya kullanılan 
sistemden ayrı diğer müstakil şartlarla1 tâyin edilmiş milletlerarası tahditli bir telekomü
nikasyon servisine tahsis edilebilir. 

MADDE — 48. 

Muzır müdahaleler 

303 1. Gayeleri ne olursa olsun bütün istasyonlar, diğer üye veya ortak üyelerle tanın
mış hususi işletmelerin1 ve radyokomünikasyon Tüzüğü hükümlerine uygun olarak çalı
şan ve bir radyokomünikasyon servisi sağlamaya tam olarak müsaade edilmiş diğer iş- -
letmelerin muhaberelerine veya1 radyoelektrik servislerine muzır müdahaleler ika etmiye-
eek tarzda tesis ve işletilmiş olmalıdırlar. 

304 2. Her üye veya ortak üye, kendisi tarafından tanınmış hususi işletmelerle bu husus
ta yetkili kılman diğer işletmelerden 303 numara hükümlerinin tatbikini istemeyi ta-
alıhüdeder. 

305 • 3. Ayrıca, üye ve ortak üyeler, her nevi elektrik cihaz ve tesislerinin işlemesinin 303 
- ; No. da zikredilen muhabereler veya radyo elektrik servislerine muzır müdahalelerde bu

lunmasını önlemek için pratikte mümkün olan tedbirlerin alınmasının şayanı arzu olduğu
nu kabul ederler. 
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MADDE — 49. " • . « 
ı 

' Tehlike çağrı ve mesajları 

306 Radyokomünikasyon istasyonları, çıkış yeri neresi olursa olsun, tehlike çağrı ve mesaj 
larını mutlak tercihle almaya ve aynı şekilde cevaplandırmak suretiyle derhal icabın, 
yapmaya mecburdurlar. 

* 
MADDE — 50. 

Sahte veya aldatıcı tehlike, emniyet veya tanıtma işaretleri 

307 Üye ve Ortak Üyeler, sahte veya aldatıcı tehlike, emniyet veya tanıtma işaretlerinin 
yayınını yahut geçirilmesini! önlemek için lüzumlu tedbirleri almayı ve kendi memleketle 
rinden itibaren bu işaretleri neşreden istasyonların yerini tesbit ve teşhis maksadiyle iş
birliği yapmayı taahhüdederler. 

MADDE — 51. 

Millî savunma servisleri tesisleri 

308 1. Üye ve Ortak Üyeler kendi kara deniz ve hava kuvvetlerinin radyoelektrik tesis
lerine ait hususlarda tam serbestilerini muhafaza ederler. 

309 2. Bununla beraber, bu tesisler, imkânı nüsbetinde tehlike halinde yapılacak yardım
lara dair olan nizami hükümlere uymak ve sağladıkları servisin nev'ine göre muzır mü
dahalelerden sakınmak ve keza kullanılacak emisyon tipleri ve frekanslar hakkındaki tü
züklerin tavsiyelerine riayete mecburdurlar. 

310 3. Bundan başka bu tesisler, iijbu Anlaşmaya ekli tüzüklerle idare edilen umuma açık 
muhabere servisine veya diğer servislere katıldıklarında, genel olarak, bu servislere tat
bik edilen nizami ahkâma uymaya mecburdurlar. 

FASIL - VI. 

Tarifler 

MADDE — 52. ( 

Tarifler 

311 işbu Anlaşmada metnin diğer kısımlariyle bir mübayenıet mevcudolmadıkça : 
a) 2 No. lu ekte tarif edilen terimler kendileritoe ayrılan mânaları taşırlar; 

312 b) 15 nci maddede bahsi geçen tüzüklerde tarif edilen diğer terimler, bu tüzüklerde 
kendilerine verilen mânaları taşırlar. 

FASIL - VII. 

Nihai hüküm 

• " MADDE — 53. . • " 

Anlaşmanın yürürlüğe girmesi 

313 işbu Anlaşma, tasdik veya iltihak vesikalarını bu tarihten evvel tevdi etmiş bulunan 
memleket, arazi veya araızi grupları arasında bir ocak bini dokuzyüz altmışyedi tarihlin
de yürürlüğe girecektir. 
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Muhteviyatını kabul tasdik zımnında, ilgili yetkili murahhaslar, bu anlaşmayı Çimce, 
Fransızca, İngilizce, ispanyolca ve Rusça dillerinin her bîrinden bîr tek nüsha halinde 
imza etmişlerdir. Anlaşmazlık halinde Fransızca metinlisî muteberdir. Bu nüsha imza 
eden memleketlerin her bîrine bunun bir kopyasını verecek olan1 Milletlerarası Telekomü
nikasyon Birliğinin arşivlerinde muhafaza edilecektir. 

Montreux'de 12 Kasım 1965 te yapılmıştır. 

EK — 1 

(No. 4 e bakınız) 

Afganistan 
Arnavutluk (Halk Cumhuriyeti) 
Cezayir (Demokratik ve Halk Cumhuriyeti) 
Suudi Arabistan (Kırallığı) 
Arjantin (Cumhuriyeti) t 

Avusturalya (Federasyonu) 
Avusturya 
'Belçika 
Beyaz Rusya (tSovyet Sosyalist Cumhuriyeti) 
Birmanya (Birliği) 
Bolivya 
Brezilya 
Bulgaristan (Halk Cumhuriyeti) 
Burindi (Kırallığı) 
Kamboç (Kırallığı) « - ~ . 
Kamerun (Federal Cumhuriyeti) 
Kanada 
Merkezîafrika (Cumhuriyeti) 
Seylan , 
Şili 
Çin 
Kıbrıs (Cumhuriyeti) , 
Vatikan Sitesi (Devleti) 
Kolombiya (Cumhuriyeti) 
Kongo (Demokrat Cumhuriyeti) 
Kongo (Cumhuriyeti (Brazzaville) 
Kore (Cumhuriyeti) 
Kosta Rika 
Fildişi Sahili (Cumhuriyeti) 
Küba , 
Dahomey (Cumhuriyeti) „ / 
Danimarka 
Dominik (Cumhuriyeti) 
El Salvador (Cumhuriyeti) 
Fransız Deniz Aşırı Posta ve Telekomünikasyon İdaresi tarafından temsil olunan arazilerin 

tamamı 
Ekvator 
İspanya 
Amerika Birleşik Devletleri 
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Habeşistan 
Finlandiya 
Fransa 
Gabon Cumhuriyeti 
Gana 
Yunanistan 
Guatemala 
Gine (Cumhuriyeti) 
Haiti (Cumhuriyeti) 
Yukarı Volta Cumhuriyeti 
Honduras (Cumhuriyeti) 
Macaristan (Halk Cumhuriyeti) 
Hindistan (Cumhuriyeti) 
Endonezya (Cumhuriyeti) 
İran 
Irak (Cumhuriyeti) 
İrlanda 
İzlanda 
İsrail Devleti 
İtalya 
Jamayka 
Japonya 
Ürdün (Haşimî Kır allığı) 
Kenya 
Kuveyt 
Laos (Kırallığı) 
Lübnan 
Liberya (Cumhuriyeti) 
Libya (Kırallığı) 
Lihtenştayn (Prensliği) 
Lüksenburg 
Malezya 
Malavi 
Malgas (Madagaskar Cumhuriyeti) 
Malî (Cumhuriyeti) 
Malta 
Fas (Kırallığı) 
Moritanya (İslâm Cumhuriyeti) 
Meksika 
Monako 
Moğolistan (Halk Cumhuriyeti) 
Nepal 
Nikaragua 
Nijer (Cumhuriyeti) 
Nijerya (Federal Cumhuriyeti) 
Norveç 
Yeni - Zelanda 
Uganda ' 
Pakistan 
Panama 
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Paraguay ' 
Holânda (Kırallığı) " <• , .-•••>•• 
Peru 
Filipinler (Cumhuriyeti) '*" •'••-••-»-•" 
Polonya (Halk Cumhuriyeti) 
Portekiz 
Afrika İspanyol Vilâyetleri " 
Deniz Aşırı Portekiz Vilâyetleri "" '-
KjUny6 u3.r«p v_^umxıuriy6 ti • : 
Birleşik Arap Cumhuriyeti ' " "'' ' ' " • ' 
Federal Almanya Cumhuriyeti 
Ukranya Sovyet Sosyalist 'Cumhuriyeti ' • ' " ' " ' " . ' . 
Somali Cumhuriyeti • ' ' • 
Romanya (Sosyalist Cumhuriyeti) 
Rwanda (Cumhuriyeti) 
Senegal (Cumhuriyeti) - " . ' 
Sierra Leone ' ' 
•Singapur ~ 
Büyük Britanya ve Kuzey İrlanda Birleşik Kırallığı • ; -: 

Sudan Cumhuriyeti 
Güney Afrika (Cumhuriyeti - ve Güneydoğu Afrika Arazisi) 
İsveç 
İsviçre (Konfederasyonu) . . . . . . . . 
Tanzanya (Birleşik Cumhuriyeti) 
Çad (Cumhuriyeti) 
Çekoslovakya (Sosyalist Cumhuriyeti) ' • 
Amerika Birleşik Devletleri arazileri 
Milletlerarası münasebetleri Büyük Britanya ve Kuzey İrlanda Birleşik Kırallığı tarafından 

sağlanan Deniz aşırı arazileri 
Tayland ' 
Togo (Cumhuriyeti) 

• Tirinite ve Tobago 
Tunus 
Türkiye 
Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği 
Uruguay (Şarki Cumhuriyeti) , . • 
Venezzuelâ (Cumhuriyeti) 
Viet - Nam (Cumhuriyeti) 
Yemen ' 
Yugoslavya Federal Sosyalist Cumhuriyeti 
Zambi (Cumhuriyeti) ' -'':--"- • "'• -
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EK - 2 

(52 nci maddeye bakınız) 

Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşması ve eklerinde kullanılan bâzı terimlerin tarifi 
401 İDAEE : Milletlerarası Telekomünikasyon Antlaşması ve oma eıkli tüzüklerdeki veci

belerin ifası için geneıkıli tedbirlerin alınmasından sorumlu har Hükümet servisi veya 
dairesi. 

402 HUSUSİ İŞLETME : Milletlerarası bir telekomünikasyon servislini sağlamak için 
kurulmuş veya böyle bir servise muzır müdahalede 'bulunabilecek bir tölelkomünikas-
yon tesisatımı işleten, Hükümete ait müessese ve ajanstan gayrı, her şahıs veya şirket. 

403 TANINMIŞ HUSUSİ İŞLETME : Umuma mahsus bir muhabere veya radyodifüz-
yon servisi işleten ve arazisi üzerinde idare merkezinin kurulu bulunduğu üye ve or
tak üye yahut arazisi üzerinde kendisine, bir telekomünikasyon servisini tesis ve işlet-
me müsaadesi veren üye ve ortak üye tarafından kendisine 22 nci maddedeki vecibeler 
tahmil edilen ve yukardalki tarife uyan her hususi işletme. 

404 DELEGE : Birliğin bir üye ve ortak üyesinin Hükümetti tarafından Tam Salahiyetli 
Murahhaslar Konıfransına gönderilen veya idarî bir konferans veya mdlIetleraTiası bir is-
tişarî Komitenin bir toplantısında Birliğin bir üye veya ortak üyesinin Hükümet yahut 
idaresini temsil eden şahıs. 

405 TEMSİLCİ : Tanınmış bir hususi işletme tarafından idarî bir konferans veya mil
letlerarası bir istişarî komitenin bir toplantısına gönderilen şahıs. 

406 UZMAN : (Eksıper) kendi memleketinin Hükümeti veya idaresinin müsaadesiyle mil
letlerarası bir istişarî komütemin etüt komisyonları toplantılarına iştirak etmek üzene 
ilmî veya sınaî bir teşekkül tarafından gönderilen şahıs. 

407 MÜŞAHİT : 
— Anlaşmanın 29 ncu maddesinin nükümleri uyarımca Biıleşmıiş Milletler, 
— Gene! Tüzük hükümlerine uygun olarak bir konferans çalışmalarına iştirake da

vet veya kabul edilen milletlerarası teşkilâttan 'biri, 
— Anlaşmanın 7 nci maddesi hükümlerine uygun olarak oy vermek yetkisi olmadan, 

bölgesel bir idarî konferansa iştirak eden Biriliğin bir üye veya ortak üyesinin mensu-
l)olduğu Hükümet, 

Tarafından gönderilen şahıstır. 
408 DELEGASYON : Delegeler ve muhtemelen aynı bir memleket tarafından gönderilen 

temsilci, müşavir, ataşe veya tercümanların hepsi. 
Her üye ve ortak üye, kendi delegasyonunu dilediği şekilde teşkil etmekte serbest

tir. Bilhassa, her üye ve ortak üye, kendisi tarafından tanmmuş hususi işletmelere 
veya telekomünikasyon faaliyetleriyle ilgili bulunan diğer hususi müesseselere mensup 
kimseleri delege, müşavir veya ataşe sıfiatiyle delegasyonuna dâhil edebilir. 

409 TELEKOMÜNİKASYON : Telli, radyoelektrik (Telsiz) optik veya diğer elektroman
yetik sistemlerle her nevi işaret, sinyal, yazı, resim, ses veya haberlerim nakli, yayını 
veya alınması. 

410 TELGRAFÇILIK : Yazı, matbua veya sabit resim gibi her doküman muhteviyatının 
uzağa nakli ve yahut her çeşit haberin uzakta kopya edilmesini sağlıyan bir teleko
münikasyon sistemi. Radyoikomünikosyon Tüzüğünde «tellgrafçıllık» terimi aksine bir 

-̂  * karar olmadıkça bir işaret kodu kullanmak suretiyle yazılarım (geçirilmesini sağlıyan 
bir 'telekomünikasyon sistemini ifade .eder. 

411 TELEFONCULUK : Sözlerin veya bâzı hallerde, diğer seslerim naklini sağlamak mak 
sıadiyle vücuda (getirilmiş bir telekomünikasyon sistemi. 
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412 RADYOKOMÜNİKASYON : Radyo elektrik (Telsiz) dalgaları yardımiyle yapılan to-
kkamünilkasyan, 

413 RADYO : Radyo elektrik (Telsiz) dalgalarının kullanılışına tatbik edilen ön eki. 
414 MUZIR MÜDAHALE : Bir radyonavigasyon servisi veya diğer emniyet (1) servisleri

nin faaliyetine engel olan veya Radyokomünikasyon Tüzüğü Mküımlarine uygun olarak 
faaliyette bulunan bir raıdyokamünikasyon servisini bozan veya sık sık kesen her türlü ya
yın, intişar veya endüksiyon. 

416 MİLLETLERARASI SERVİS : Muhtelif memleketlerde bulunan veya muhtelif mem-
leketlere ait merkezler veru-a telekomünikasyon istasyonları arasııida yapılan her nev'i tele
komünikasyon. 

416 SEYYAR SERVİS : Seyyar istasyonlar ile kara istasyonları veya seyyar istasyonlar 
arasında yapılan radyokornıünikasyon servisi. 

417 RADYODİLÜZYON SERVİSİ : Genel olarak doğrudan doğruya halk tarafından alın
maya mahsus yayınlar yapan bir telekomünikasyon servisi. Bu servis, sesli, televizyon 
neşriyatını veya diğer nev'i yayınlan ihtiva edebilir. 

418 HALK MUHABERATI : Halkın hizmetinde bulunmaları sehebiyle, merkez ve istas 
yonların geçirmek maksadiyle kaibul ettikleri her telekomünikasyon. 

419 TELGRAF : Alıcısına teslim edilmek maksadiyle telgraf sistemiyle geçirilmek üzere 
yazılmış yazı. Aksi tasrih edilmedikçe radyotelgraf da bu tarife girer. 

420 DEVLET TELGRAFLARI VE TELEFON KONUŞMALARI : Bunlar, aşağıdaki ma
kamlardan biri tarafından verilen telgraf ve yapılan telefon konuşmalarıdır : 

— Devlet başkanı; 
— Hükümet başkanı ve hükümet Üyeleri; 
— Bir arazinin başkanı veya Üye veya Ortak Üye arazi grupundaki bir arazinin baş

kanı; 
— Gerek Birleşmiş Milletler ve gerekse bir Üye veya Ortak Üyenin vesayeti veya man

dası altındaki bir arazinin başkanı, 
— Kara, deniz veya hava askerî kuvvetler Başkumandanları, 
— Elçilik veya konsolosluk memurları; 
— Birleşmiş Milletler Genel Sekreteri, Birleşmiş Milletler anateşekkülleri başkanı, 
•—• Lâ Haye'deki Milletlerarası Adalet Divanı. 

421 Yukarıda tarif edilen Devlet telgraflarına veıilen cevaplar da keza Devlet telgrafları 
gibi mütalâa olunur. 

422 SERVİS TELGRAFLARI : 
a) İdareler, 
b) Tanınmış hususi işletmeler, 
c) İdareler ve tanınmış hususi işletmeler, 
d) İdareler ve tanınmış hususi işletmeler ile Birlik Genel Sekreteri, 

arasında teati olunan ve milletlerarası halk telekomünikasyonlarına mütaallik telgraflar. 
423 HUSUSİ TELGRAFLAR : 

Servis veya Devlet telgrafları dışında kalan telgraflar. 

(1) İnsan hayatının emniyetini ve servetlerin muhafazasını temin etmek üzere devamlı 
veya muvakkat iir şekilde çalıştırılan her radyo elektrik servisi emniyet servisi gibi müta
lâa edilir. 
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EK — 3 

, (28 nci maddeye bakınız) 

Hakeme müracaat 

501 1. ^Hakeme müracaat edilmesini talebeden taraf karşı tarafa bu istek ile ilgili bir teb
liğde bulunmak suretiyle muameleye başlar. 

502 2. Taraflar, hakemlik işinin şahıslara mı, idarelere mi yoksa hükümetlere mi tevdi 
edileceği hususunu aralarında mutabık kalaraktan kararlaştırırlar. Taraflar, hakeme mü-

- racaat talebinin tebliğ tarihinden itibaren bir aylık müddet zarfında bu hususta mutabık 
kalamadıkları takdirde hakemlik işi hükümetlere tevdi edilir. 

503 3. Hakemlik işi şahıslara tevdi edildiği takdirde, hakemlerin bu ihtilâfta taraf teşkil 
eden bir memleketin tebaasından olmaması, ikametgâhlarının bu memleketlerden birinde 
bulunmaması ve onların hizmetinde çalışmaması şarttır. 

504 4. Hakemlik, hükümetlere veya bu hükümetlerin idarelerine tevdi edildiği takdirde 
bu hükümetler, ihtilâfa dâhil olmayıp ancak tatbikinden ihtilâf doğan Anlaşmaya dâhil 
bulunan Üye ve Ortak Üyeler arasından seçilir. 

505 5. Hakem usulüne müracaat talebi ile ilgili tebliğin alındığı tarihten itibaren üç ay
lık bir müddet zarfında ilgili taraflardan her biri birer hakem tâyin eder. 

506 6. İkiden fazla taraflar ihtilâfa düştükleri takdirde ihtilâfta menfaatleri müşterek 
bulunan iki taraf gruplarından her biri 504 - 505 No. larda belirtilen usul gereğinee birer 
hakem tâyin eder. 

507 7. Bu suretle tâyin edilmiş olan iki hakem, hükümet veya idare olmayıp şahıs olduk
ları takdirde 503 No. da tesbit edilen şartlara uygun ve diğer iki hakemin milliyetlerinden 
ayrı bir milliyette olan bir üçüncü hakemi tâyin etmek için aralarında anlaşırlar. Üçün
cü hakemin intihabı hususunda bu iki hakem arasında anlaşmaya varılmadığı takdirde, 
her hakem ihtilâfla hiçbir ilgisi bulunmıyan bir üçüncü hakemi teklif eder. O zaman Ge
nel Sekreter üçüncü hakemi tâyin için kura usulüne müracaat eder. 

508 8. İhtilâf halinde bulunan taraflar, müştereken tâyin edecekleri tek bir hakem ile 
ihtilâflarını hallettirmek için anlaşabilirler, keza, taraflar, her 'biri birer hakem seçerek 
bunlardan birinin tek hakem «larak tâyini için Genel Sekreterden kura usulüne müracaat 
etmesini istiyebilirler. 

509 9. Hakem veya hakemler takibedilecrek usulü seçmekte şerh estirler. 
510 10. Tek hakemin karraı katidir ve ihtilâf halindeki taraflar 'bu karara uymaya mec

burdurlar. Eğer hakemlik vazifesi "birçok hakemlere tevdi edilmişse hakemlerin oyları
nın ekseriyeti ile alınmış olan karar katî olup taraflar bu. karara uyarlar. 

511 11. Taraflardan her biri hakeme müracaat vıe ihtilâfın tetkiki için ihtiyar ettiği mas
raflara katlanır. Tarafların bizzat kendileri tarafından ihtiyar olunan masraflardan 
ayrı bulunan hakemlik masrafları, ihtilâf halinde 'bulunan Taraflar arasında eşit nisıbet-
te taksim edilir. 

512 12. Birlik, hakem vieya hakemlerin ihtiyacı olabilecek ihtilâfla ilgili her türlü malû
matı kendilerine temin eder. 

/ 
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EK - 4 

Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşmasına ek Genel Tüzük 

1. KISIM 

Konferanslara ait Genel Hükümler 

FASIL - 1 

Davet eden bir hükümetin iştiraki halinde Tam Salâhiyetti Murahhaslar Konferansına davet ve kabul 
edilme 

601 1. Davet eden hükümet, İdare Konseyi ile mutabık kalaraktan konferansın kat'i ta
rih ve yerini tesbit eder. 

602 2. (1) Bu tarihten bir sene evvel, davet eden hükümet her Birlik Üye ve Ortak 
Üyesi bulunan memleket hükümetine birer davetiye gönderir. 

603 (2) Bu davetiyeler ya doğrudan doğruya ve yahut da Genel Sekreter veya diğer bir 
hükümet vasıtasiyle gönderilebilir. 

604 3. Genel Sekreter, Anlaşmanın 29 ncu maddesi hükümlerine uıygun olarak Birleş
miş Milletlere bir davetiye gönderir. 

605 4. Davet eden hükümet İdare Koı>seyi ile mutabık kalarak veya bu konseyin tekli
fi üzerine Birleşmiş Milletlerin ihtisas teşekküllerini ve keza mütekabiliyet esası üzerin
den isti§arı oyla konferansa iştirak etmek için müşahitler gönderecek olan milletlerarası 
Atom Enerjisi Ajansını davet edebilir. 

606 5. Üye ve Ortak Üyelerin cevapları konferansın açılmasından en geç bir ay evvel 
davet eden hükümete ulaşmalı ve bu cevaplar imkân nisıbetinde delegasyonun teşekkülü 
hakkında her malûmatı1 ihtiva etmdiidir. 

607 6. Birliğin her daimi teşekkülü, konferans kendi salâhiyetlerini görüştüğünde, istişa-
ri mahiyette bu konferansta temsil edilmek hakkına sahiptir. İhtiyaç halinde, konferans, 
bunda temsil edilmeyi faydalı addetmiyen bir teşekkülü davet edebilir. 

608 7. Tam salahiyetli Murahhas Konferanslarına şunlar kabul edilirler : 
a) Anlaşmanın 2 No. lu Ekinin 408 numarasında gösterilen delegasyonlar; 

609 b) Birleşmiş Milletler müşahitleri; 
610 c) 605 numara hükümlerine uygun olarak, ihtisas Teşekkülleri ve Milllerarası Atom 

Enerjisi Ajansının müşahitleri. 

FASIL - 2 

Davet eden bir hükümetin iştiraki halinde idari konferanslara davet ve kabul 

611 1. (1) 601 - 606 numaralar hükümleri idari konferanslara tatbik olunabilir. 
612 (2) Bununla beraber, davetiyelerin gönderilmesi için öngörülen süre icabedense al

tı aya indirilebilir. 
613 (3) Birlik Üye ve ortak Üyeleri, kendilerine gönderilmiş olan davetten, onlarca 

tanınmış bulunan hususi işletmeleri haberdar edebilirler. 
614 2. (1) Davet eden hükümet, İdare Konseyi ile mutabık kalarak veya bu Konseyin 

teklifi üzerine, konferansa istişari oyla iştirak için, müşahitler göndermekle ilgilenen mil
letlerarası teşkilâtlara bir tdbliğ yollıyabilir. 

615 (2) İlgili milletlerarası teşekküller, konferansa kabul edilme talelbini, tebliğ tarihin
den itibaren iki aylık bir süre zarfında davet eden hükümete gönderirler. 
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616 (3) Davet eden hükümet kabul edilme taleplerini toplar ve ilgili teşekküllerin kon
feransa katılmalarına ait karar bizzat konferans tarafından alınır. 

617 3. (1) idari konferanslara şunlar kabul olunur : 
a) Anlaşmanın 2 numaralı Ekinin 408 numarasında tarif edilen delegasyonlar, 

618 b) Birleşmiş Milletler müşahitleri; 
619 e) 605 numaraya uygun olarak ihtisas teşekkülleri ve Milletlerarası Atom Enerjisi 

Ajansının müşahitleri, 
620 d) 614 - 616 numaralar hükümlerine uygun olarak t ensib edilmiş milletlerarası teşki

lât müşahitleri ;• 
621 e) Bağlı oldukları Üye memleketçe usulü dairesinde salâhiyetlendiril'miş hususi ta

nınmış işletmeler temsilcileri, 
622 f) 607 numarada zikredilen şartlar dâhilinde Birlik daimî teşekkülleri. 

FASIL -3 

Davet eden hükümetin i§tiraki olmadan toplanan konferanslara ait özel hükümler 

623 Davet eden bir hükümetin iştiraki olmadan bir konferans toplanması icalbettiği zaman, 
ll ve 2 nei fasılların hükümleri tatbik olunur. Genel Sekreter, İsviçre Konfederasyonu Hü
kümetiyle mutabık kaldıktan sonra, konferansın Birlik merkezinde içtimaa davet ve orga
nizasyonu için gereken tedbirleri alır. 

FASIL - 4 

Konferanslara arz edilecek tekliflerin sunulma müddeti ve şartlan 

624 1. Davetiyelerin gönderilmesinden hemen sonra, Genel Sekreter Konferansın çalışma
larına mütaallik tekliflerini dört aylık bir süre zarfında kendisine gönderilmesini Üye ve 
Ortak Üyelerden rica eder. 

625 2. Kabulü ile Anlaşma veya Tüzük metninde tashihat yapılmasını icabettirecek her 
teklif, bu revizyona uğrıyacak olan metnin kısımlarını fasıl, madde ve paragrafla tanıt
maya yarıyacak malûmatı ihtiva etmelidir. Teklifin sebepleri her zaman, mümkün mer
tebe, kısa bir şekilde gösterilmelidir. 

626 3. Genel Sekreter, teklifleri aldıkça bunları bütün Üye ve Ortak Üyelere tebliğ eder. 
627 4. Genel Sekreter, idareler ve milletlerarası istişari Komitelerin Genel assamblelerin-

den abnan teklifleri toplar ve koordine eder ve bunları konferansın açılışından en az üç 
ay Önce Üye ve Ortak Üyelere gönderir. Ne Genel Sekreter ve ne de ihtisas sekreterlikleri 
teklif vermeye yetkili değildirler. 

FASIL - 5 

Konferanslarda delegasyonların salâhiyetleri 

628 1. Bir Birlik Üyesi veya Ortak Üyesi tarafından bir konferansa gönderilen delegas
yon C29 - 636 numaralar hükümlerine göre gereği veçhile yetkili kılınır. 

629 2. (1) Tam Salahiyetli murahhaslar konferansiarındaki delegasyonlara Devlet Baş
kanı veya Hükümet Başkanı veyahut da Dışişleri Bakanı tarafından yetki verilir. 

630 (2) idari konferanslardaki delegasyonlara Devlet Başkanı veya Hükümet Başkanı ve
ya Dışişleri Bakanı veyahut da konferans esnasında ele alınan konular hususunda ilgili sa-
lâhiyettar bakan tarafından yetki verilir. 
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631 (3) Yetkilerin 629 veya 630 No. da zikredilen makamlardan biri tarafından tasdik 
edilmesi ve tasdik belgesinin nihai kararların imzalanmasından önce alınması şartiyle, bir 
delegasyona konferansın toplandığı hükümet nezdindeki memleketinin diplomatik misyon 
başkanı tarafından veya şayet konferans Birlik Merkezinde "toplanıyorsa memleketinin 
Birleşmiş Milletler Avrupa Ofisi nezdindeki daimî delegasyonu Başkanı tarafından geçici 
olarak yetki verilebilir. 

632 (4) 21 nci maddeye uygun olarak, nam ve hesabına Birleşmiş Milletlerin Anlaşmaya 
katıldığı vesayet altındaki bir araziyi temsil eden bir delegasyona Birleşmiş Milletler Ge
nel Sekreteri tarafından imzalanacak bir kararla yetki verilir 

633 3. SalâJhiyetnameler ancak 629 - 632 No. larda tadadedilen makamlardan biri tarafın
dan imzalanır veya aşağıdaki alâmetlerden her birine cevap verirse kabul olunur • 

634 —• Delegasyona tam yetki vermek, 
635 — Hükümetini temsil edecek delegasyona hiçbir tahdide tabi tutmaksızm yetkili kıl

mak, 
636 — Delegasyona veya bu delegasyon üyelerinin bâzılarına nihai kararları imzalamak 

yetkisini vermek. 
637 4. (1) Salâhiyetleri genel oturum tarafından usule uygun bulunan 'bir delegasyon 

ilgili Üye memleketin oy verme hakkını kullanmaya ve nihai kararlan imzalamaya yetki
lidir. 

638 (2) 'Genel Celse tarafından salâhiyetleri usule uygun bulunmıyan bir dele'gasyon bu 
duru n düzeltilmedikçe ne oy verme hakkını kullanmayı ne de nihai kararları imzalamaya 
yetkilidir. 

639 5. Salâhiyetnamelerin mümkün olduğu kadar önceden konferans sekreterliğine tevdi 
edilmesi lâzımdır, özel hir komisyon bu belgeleri tetkikle görevlendirilmiştir. 

640 o. Genel kaide olarak, Birlik Üyeleri, Birlik konferanslarına kendi delegelerini gön
dermelidirler. Bununla beraber, istisnai sebepler yüzünden bir üye kendi delegasyonunu 
göndermezso, bir diğer Üye delegasyonuna kendi namına oy kullanmak ve imza atmak 
yetkisini verebilir. Bu yetkilerin devri duruma göre 629 veya 630 numarada zikredilen ma
kamlardan biri tarafından imzalanmış hir belgeyle yapılmalıdır. 

641 7. Oy verme hakkına sahip bir delegasyon, iştirak etme imkânına sahip bulunmadığı 
(bir "veya birçok celseler esnasında bu hakkı kullanma yetkisini oy verme hakkına sahip 
'diğer bir delegasyona verebilir. Bu halde delegasyon tam zamanında ve yazılı olarak du
rumdan konferans başkanını haberdar etmelidir. 

642 8. Bir delegasyon 640 ve 641 No larda öngörülen hallerden her hangi birinde 'birden 
fazla vekâlet oyu kullanamaz. 

643 9 Telgrafla .gönderilen yetki ve vekâlet belgeleri kabul edilmez Ancak bir yetki me
selesi ile ilgili olarak konferans başkanı veya Sekreterliğinin bir malûmat talebine cevap 
teşkil eden telgraflar kabul olunur. 

FASIL — 6 

Birlik üye ve ortak üyelerinin talebi veya idare konseyinin teklifi üzerine dünya çapındaki 
idari konferansların içtimaa çağrılması hakkında takıbolunacak usul 

644 1. Dünya çapındaki bir idari konferansın 'toplanmasını is'tiyen birlik üye ve ortak 
üyeleri, konferans için teklif olunan gündem, yer ve tarihi belirtmek suretiyle keyfiyeti 
Genel Sekretere bildirirler. 

645 2. — Genel Sekreter, birlik üye ve ortak üyelerinin enaz dörttebirinden (gelen birbiri
ne uygun talepler 'aldığında, üyelerden altı hafta içinde teklifi kalbul veya reddettiklerini 
'kendisine (bildirmelerini ırica etmek suretiyle vaziyetten bütün üye ve ortak üyeleri telg
rafla haberdar eder. 
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646 3. — 76 No. bükümlerine göre tesibkledilen üyelerin ekseriyeti teklifin heyeti umumiyesi 
lehinde mutabık 'kaldığı taıkdinde, yani teklif olunan toplantının gündem, yer ve tarihi 
kabul olunursa, Genel Sekreter bir telgraf sirıküleriyle keyfiyetten ıbirlik üye ve ortak 
üyelerini halberdar eder. 

647 4. — (1) Kabul olunan teklif konferansın birlik merkezinden başka bir yerde top
lanmasına mütemayil ise, 'Grenci Sekreter ilgili memleket (hükümetinden davet eden Hükü
met olmayı kabul >edip etmediğini sorar. 

648 (2) Mülslbet cevap alındığında, Genel Sekreter bu Hükümetle mutabık kalmak su
retiyle konferansın toplanması için gereken tedbirleri alır. 

649 (3) Menfi cevap halinde, Genel Sekreter, ıkonferansm 'toplanmasını istiyen üye ve 
ortak üyeleri konferansın yeri hakkında yeni tekli Qerde Ibulunmıaya davet eder. 

650 5. 'Kabul edilen teklifin (konferansın birlik merkezinde toplanmasına mütemayil ol
ması halinde 3 rncü fasıl hükümleri tatbik edilir. 

651 0. (1) Teklifin heyeti umumiyesi (ıgündem, yer ve tarih) 76 No. hükümlerine göre 
tâyin edilen üyelerin çoğunluğu tarafından kabul (olunmadığı takdirde, Genel Sekreter, 
üyeleri, ihtilaflı husus veya hususlar üzerindeki nihai cevaplarını altı haftalık bir süre 
içinde bildirmeye davet ederekten birlik üye ve ortak üyelerini alman cevaplardan ha
berdar eder. 

652 (2) Bu hususlar 76 No. hükümlerine göre tâyin edilen üyelerin çoğunluğu tarafın
dan Jasvibedildiğinde kabul 'olunmuş gibi telâkki edilirler. 

653 7. Yukarıda işaret olunan usul, keza dünya çapındaki idari bir konferansın içtimaa 
davet teklifinin idare konseyince yapılması halinde de tatbik olunur. 

FASIL — 7 

Birlik uye ve ortak üyelerinin talebi veya idare konseyinin teklifi üzerine bölgesel idari kon
feransların içtimaa daveti hakkında takibedilecek usul 

654 Bölgesel idari konferanslar bahis konusu olduğu takdirde <6 ncı (fasılda tarif edilen 
usul yalnız ilgili bölgenin üye ve ortak üyelerine tatbik olunur. (Konferans, bölge üye ve 
ortak üyelerinin isteği üzerine toplantıya çağrılacaksa, Genel Sekreterin 'bu bölgedeki üye 
ve ortak üyelerin dörtte (birinden lehte talep alması kâfidir. 

FASIL — 8. 

Bütün konferanslara dair müşterek hükümler bir konferansın tarih ve yerinin değişmesi 

655 1. Konferans tarih ve yerinin veya sadece ikisinden birinin değişmesi Birlik Üye ve 
Ortak Üyeleri tarafından talebedildiği veya İdare Konseyine teklif olunduğu takdirde yu
karıda tasrih olunan 6 ve 7. fasıl hükümleri kıyasen tatbik edilir. Bununla beraber, bu gi
bi değişiklikler ancak 76 No. hükümlerine göre tâyin edilen alâkalı Üyelerin çoğunluğu 
lehte karar verirse yapılabilir. 

656 2. Bir konferansın tarih veya yerinin değiştirilmesini teklif eden her Üye veya Ortak 
tiye, diğer Üye ve Ortak Üyelerin matlup sayıdaki muvafakatini almaya mecburdur. 

657 3. Lüzumu halinde, Genel Sekreter 645 No. da mevzuubahis bildirisinde meselâ baş
langıçta öngörülen yerde konferans hazırlıkları için masrafa girilmişse, konferansın tarih 
ve yerinin değiştirilmesinin doğuracağı muhtemel malî neticeleri belirtir. 

J 
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FASIL — 9. 

Konferansların İçtüzüğü 

~ MADDE — 1. " 

Yerlerin sırası 

658 Kuii-Tcitmam ulurumlaııııud delegasyonlar, temsil ettikleri memleketlerin Fransızca isim
lerinin alfabe sırasına göre oturtulurlar. 

MADDE — 2. 

Konferansın açılışı 

659 1. (1) Konferansın açılış celsesi, birinci genel assamblenin gündeminin hazırlanacağı 
delegasyon başkanları toplantısından evvel yapılır. 

660 (2) Delegasyon başkanları toplantısının başkanı, 661 ve 662 No. 1ar hükümlerine uygun 
olarak tâyin olunur. 

661 2. (1) Konferans, davet eden Hükümet tarafından tâyin edilen bir şahsiyet tarafın
dan açılır. 

662 (2) Şayet davet eden Hükümet yoksa, konferans en yaşlı delegasyon başkanı tarafın
dan açılır. 

663 3. (1) İlk genel celse de, umumiyetle davet eden Hükümet tarafından gösterilen bir 
şahsiyet olan başkanın seçilmesine geçilir. 

664 (2) Şayet davet eden Hükümet yoksa, Başkan, 659 No. da zikredilen toplantı esnasın
da delegasyon şefleri tarafından yapılan teklif nazarı itibara almaraktan seçilir. 

665 4. İlk genel celsede keza şu işler yapılır : 
666 a) Konferans başkan yardımcılarının seçilmesi; 

b) Konferans komisyonlarının teşkili ve bunların Başkan ve Başkan Yardımcılarının 
seçimi; 

667 c) Birlik G-eno] Sekreterliğinin ve icabı halinde davet eden Hükümet İdaresi tarafın
dan temin edilen personelden mürekkep konferans sekreter yazısının teşkili. 

MADDE — 3. 

Konferans Başkanının yetkileri 

668 1. Başkan, işbu Tüzükte kendisine tere'ddübeden diğer bütün vazifelerin ifasından 
' başkaca, genel celsenin her seansının açılış ve kapanışım tebliğ, müzakereleri idare, İçtüzü

ğün tatbikini temin eder, hatiplere söz verir, meseleleri oya sunar ve kabul edilen kararları 
ilân eder. 

669 2. Başkan, konferans çalışmalarının genel idaresine sahip olup genel celseler esnasında 
intizamın muhafazasına dikkat eder. Usul hakkındaki takrirler ve usullere dair varit olan 
sualler hakkında karar ve bilhassa müzakerenin veya toplantının talik veya kapanması hu
susunda teklif hakkına sahip bulunur. Lüzumlu telâkki ettiği takdirde de bir genel celse 
toplantısının açılışını tehir etmek kararını verebilir. 

670 3. Bütün delegasyonların, müzakere edilmekte olan mevzu üzerindeki fikirlerini ser
bestçe ve tam bir şekilde ifade etme hakkını korur. 

671 4. Müzakerelerin münakaşa mevzuu hudutları dâhilinde cereyanına dikkat eder ve gö
rüşülen mevzu çerçevesi dâhilinde kalmak gerektiği hususunu hatırlatmak için mevzudan 
uzaklaşan her hatibin sözünü kesebilir. 
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MADDE — 4. - • 

' -- - Komisyonların kurulması 

672 1. Genel celse konferansın müzakerelerine sunulan meseleleri tetkik etmek için komis
yonları kurabilirler. Komisyon ve tâli komisyonlar da keza çalışma grupları teşkil edebilir
ler. 

673 2. Tâli komisyonlar ve çalışma grupları ancak lüzumlu ise teşkil .edilirler. 

MADDE — 5. 

" . ' " Bütçe Kontrol Komisyonu 

674 1. Her konferans veya toplantının açılışında, genel celse, organizasyonu ve delegelerin 
•emrine tahsis olunan teşkilât ve faaliyet vasıtalarını kıymetlendirmek, bütün konferans 
veya toplantı süresince meydana gelen masrafların hesaplarını tetkik ve tasdik etmekle mü
kellef bir 'bütçe kontrol komisyonu kurar. Bu komisyon, buna iştirak etmek arzusunu gös
teren delegasyonların üyelerinden ayrı olarak Genel Sekreter ve şayet davet eden bir Hü
kümet varsa bunun bir temsilcisini içine alır. 

675 2. Konferans veya toplantı için İdare Konseyince tasvibolunan bütçenin bitiminden • 
önce, bütçe kontrol komisyonu, konferans veya toplantının sekreterliğiyle işbirliği yaparak-
tan masrafların geçic-i durumunu genel celseye sunar. Genel celse elde edilen terakkilerin, 
tasdik edilen bütçenin bitim tarihinden sonraki bir tarihe temdidini ieabettirip ettirme
diğine karar vermek için bu durumu nazarı itibara alır. 

676 3. Her konferans veya toplantının sonunda, bütçe kontrol komisyonu, genel celseye 
konferans veya toplantı masraflarının tahminî tutarını, 'mümkün mertebe doğru bir şekil-

— de gösteren bir rapor sunar. 
677 4. Bu raporun tetkik ve tasdikinden sonra, genel ©else kendi mütalâasiyle birlikte, 

İdare Konseyinin gelecek yıllık toplantısına arz edebilmesi için bunu Genel Sekretere gön
derir. 

MADDE — 6. 

Komisyonların teşkiU 

678 1. Tam selâhiyetli murahhaslar konferansları 
Komisyonlar, üye ve ortak üye memleketlerin delegelerinden ve 609 ve 610 numara

larda-zikredilip bu hususta arzu gösteren veya genel celse tarafından tâyin olunan müşa
hitlerden teşekkül ©der. . 

679 2. İdari konferanslar 
Komisyonlar, üye ve ortak üyelerin delegeleriyle 618 - 621 No. larda zikredilip bu hu

susta arzu gösteren veya Genel Assamble tarafından tâyin edilmiş bulunan müşahit ve 
temsilcilerden müteşekkildir. 

MADDE — 7. , " - ' - ' _• . 

'~~ Tâli komisyonların başkan ve başkan yardımcıları 

680 Her komisyonun başkam, kurduğu tâli komisyonların başkanlariyle başkan yardımcı
larının seçimini komisyonuna teklif eder. ' . 
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MADDE — 8. ' 

İçtimaa davet 

681 Genel celselerle, komisyon, tâli komisyon ve çalışma gruplarının toplantıları konferan
sın toplantı mahallinde mümkün olduğu kadar önceden bildirilir. 

MADDE — 9. 

Konferansın açılmasından evvel sunulan teklifler 

682 Konferansın açılmasından evvel sunulan teklifler genel celse tarafından, işbu faslın 
4 ncü maddesi hükümlerine uygun olarak kurulmuş olan yetkili komisyonlar arasında tak
sim edilirler Bununla beraber, genel celse her hangi bir teklifi doğrudan doğruya <müza-
kere edebilir. 

MADDE — 10. 

Konferans esnasında sunulan teklif veya değişiklik teklifleri 

683 Konferansın açılmasından sonra sunulan teklifler veya değişiklik teklifleri duruma gö
re konferans başkanına veya yetkili komisyon başkanına veyahut konferans doküman
ları olarak bastırılmak ve tevzi edilmek üzere konferans sekreteryasma teslim edilir. 

684 2. Yazılı hiçbir teklif veya değişiklik teklifi ilgili delegasyon şefi veya yardımcısı ta
rafından imzalanmadıkça takdim edilemez. 

685 3. Bir konferans ve komisyon başkanı müzakerelerin cereyanını süratlendirmeye ma
tuf teklifleri her zaman takdim edebilir. 

686 4. Her teklif veya değişiklik talebi tetkik edilecek metni gayet sarih ve taan olarak 
ihtiva etmelidir. 

687 5. (1) Konferansın başkanı veya yetkili komisyonun başkanı, celse esnasında takdim 
edilmiş bir teklif veya değişikliğin şifahen mi yoksa 683 No. da belirtilen şartlar dâhilin
de neşir ve tevzi edilmek üzere yazılı olarak mı yapılacağına her durumda karar verir. 

688 (2) Umumiyetle, bir oylama mevzuu teşkil eden mühimi her teklifin metni, müzakere
den evvel etüdedilebilmesi için, konferansın çalışma lisanlarında ve mümkün olduğu kadar 
önceden tevzi edilmelidir. 

689 (3) Ayrıca, 683 No. da bahsi geçen teklif veya değişiklik tekliflerini alan konferans 
başkanı bunları, vaziyete göre, yetkili komisyonlara veya genel celseye havale eder. 

690 6. Salahiyetli her şahıs, konferans sırasında kendisi tarafından sunulan her teklif ve
ya değişiklik teklifini genel celsede okuyabilir veya okutturulmadım istiyebilir ve bunla
rın mucip sebeplerini izah edebilir. 

MADDE — 11. 

Bir teklif veya değişiklik isteğinin müzakeresi ve oya konulması için gereken şartlar 

691 1. Konferansın açılmasından evvel veya bir delegasyon tarafından konferans esna
sında sunulan hiçbir teklif veya değişiklik teklifi bunun tetkiki sırasında asgari bir di
ğer delegasyon tarafından desteklenmezse müzakere edilemez. 

692 2. Bu şekilde desteklenen her teklif veya değişiklik teklifi müzakere edildikten sonra 
oya sunulur. 
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MADDE — 12. 

Unutulan veya talik olunan teklifler yahut değişiklik teklifleri 

_ 693 Bir teklif veya tâdil isteği unutulduğu veya tetkiki talik olunduğu takdirde bu teklif 
veya değişikliğin bilâhara unutulmamasına dikkat etmek teklifi yapan delegasyona aittir. 

MADDE — 13. 

Genel assamblede müzakerelerin idaresi 

694 1. Çoğunluk 
Genel bir celse sırasında bir oylama im muteber olabilecek bir şekilde alınabilmesi için, 

konferansa iştirake salahiyetli ve oy verme hakkına sahip delegasyonların yarıdan fazla
sının celsede hazır 'bulunması veya temsil edilmesi lâzımdır. 

•695 2. Müzakerenin cereyanı 
(1) Söz almak istiyen şahıslar ancak başkanın muvafakatini aldıktan sonra konuşabi

lirler. Umumi bir kaide olarak bunlar hangi sıfatla konuştuklarını belirterekten söze baş
larlar. 

696 (2) Söz almış olan her şahıs, diğerlerinin kendi fikrini iyice anlıyabilmesi için keli
meleri tane tane söyliyerek ve münasip zamanlarda durarak yavaş yavaş ve açık bir şe
kilde konuşmalıdır. 

697 3. Usul hakkında takrir ve usulü müzakere 
(1) Müzakereler sırasında, bir delegasyon uygun mülâhaza ettiği anda işbu tüzüğe 

uygun olarak Başkan tarafından derhal bir karar alınmasını icabettirecek, usul hakkında 
her çeşit takrir verebilir veya usulü müzakereye dair bir sual tevcih edebilir. Her delegas
yon, başkanın kararını talebcdebilir, fakat hazır bulunan ve oy kullanan delegasyonların 
ekseriyeti tarafından reddedilmcdikçe başkanın verdiği bu karar muteber kalır. 

698 (2) Usul hakkında bir takrir veren delegasyon bu müdahalesinde görüşülmekte olan 
mevzuun esasından bahsedemez. 

699 4. Usul hakkında verilen takrirlerle usulü müzakereye dair tevcih olunan suallerin 
öncelik sırası. 

697 ve 698 numaralarda bahis konusu edilen usul hakkında verilen takrirlerle usulü 
müzakereye dair tevcih olunan sualler aşağıdaki öncelik sırasına göre muameleye konur : 

a) İşbu tüzüğün tatbikine mütaallik her usulü müzakere teklifi, 
700 b) Celsenin tatili, 
701 c) Celsenin taliki, 
702 d) Görüşülen mevzuun müzakeresinin tehiri; 
703 e) Görüşülmekte olan mevzu üzerinde müzakerenin kapanması, 
704 f) Öncelik sırası başkan tarafından kıyasen tesbit edilen usul hakkındaki diğer bü

tün takrirler veya usulü müzakereye dair sualler. 
705 5. Celsenin tatili veya taliki için veıilen takrir. 

Bir meselenin müzakeresi sırasında bir delegasyon, teklifinin mucip sebeplerini göster
mek suretiyle toplantının tatil veya talikini teklif edebilir. Şayet ibu teklif desteklenirse, 
tatil ve talik tekliflerinin aleyhinde ve bilhassa bu mevzuda konuşacak iki hatibe söz veril
dikten sonra takrir oya sunulur, 

706 6. Müzakerenin tehiri için verilen takrir. 
Her meselenin müzakeresi esnasında Hr delegasyon muayyen bir müddet için müzake

renin tehirini teklif edebilir. Bövlc bir takrir münakaşaya sebelbolduğu takdirde, takriri ve
ren hariç, biri lehte ve ikisi aleyhte olmak üzere yalnız üç hatip konuşalbilir. 
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707 7. Müzakerenin kapanmasına dair takrir. 
Bir delegasyon müzakere edilmekte olan meselenin müzakeresinin kapanmasını her an 

teklif edbilir. Bu takdirde söz, müzakerenin kapanması aleyhinde olan iki hatibe verilir ve 
bundan sonra takrir reye konur. 

708 8. Müdahalelerin tahdidi. 
(1) Genel celse belirli bir mevzu üzerindeki aynı bir delegasyonun müdahalelerinin 

sayı ve süresine muhtemelen tahdid edebilir. 
. 709 (2) Bununla berabe*1, usul hakkındaki sualler ii7orme Başkan her müdahalevi âzami 

beş dakika olarak sınırlandırır. 
710 (3) Bir hatip kendisine tanınmış olan müddeti tecavüz ettiği takdirde Başkan assarnb-

leyi ikaz ve hatipten sözünü çabuk bitirmesini rica eder. 
711 9. Hatip listesinin kapanması 

(1) Bir müzakere esnasında başkan, kayıtlı haitiplerin listesini okutturabilir. Bu listeye 
söz almak arzusunu izhar eden delegasyonların isimlerini ilâve eder ve assamblenin tasvilbiylo 
listenin kapandığını ilân edebilir. Bununla beralber, istisnai bir hal olarak, başkan uygun 
gördüğü takdirde, hatip listesi kapandıktan sonra dahi evvelce yapılmış bir beyanata cevap 
verilmesine müsaade edebilir. 

712 (2) Hatiplerin listesi bittikten sonra, başkan, müzakerenin kapandığını beyan eder. 
713 10. Salâhiyet meselesi 

Salâhiyete dair vâridolabilecek sualler, müzakere halindeki mevzu oya sunulmadan 
evvel düzenlenmelidir. 

714 11. Takririn geri alınması ve yeniden verilmesi 
Takrir sahibi, oya konulmadan evvel verdiği takriri geri alahilir. Müzakerelerden geri 

alman her takrir tadil edilsin veva edilmesin ya tadilât sahibi ya bir diğer delegasyonca 
tekrar sunulabilir yahut geri alınabilir. 

MADD^ — 14. 

Oy lullonma yetkisi 

715 J. Konferansa iştirak etmek üzcıe bir Bitlik Üyesi tara fin1 lan usulü dairesinde ken 
'dişine yetki verilmiş olan delegasyon, \ulaşmanın 2 nci maddesine uygun olarak, konfe
ransın hütün celselerinde bir oy hakkına sahiptir. 

716. 2. Bir Birlik Üyesinin delegasyonu oy verme hakkını Genel Tüzüğün 5 nci faslında 
belirtilen şartlar dâhilinde kullanır. 

MADDE — 15. 

Oy verme * 

717 1. Ekseriyetin tarifi. 
(1) Ekseriyet, mevcut ve oy veren delegasyonların yarısından fazlası ile teşkil 

olunur. 
718 (2) Ekseriyeti teşkil için gerekli ojlarm hesabında çekimserler nazarı itibara alın 

ımazlar. 
719 (3) Oyların cşidolması halinde, teklif veya değişiklik teklifi reddedilmiş telâkki 

olunur. 
720 (4) İş'bu Tüzüğe göre, bir teklifin lehinde veya aleyhinde oy veren her delegasyo

na «mevcut ve oy veren delegasyon» denir, 
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721 2. Oya iştirak etmeme. 
Meveudolup da muayyen bir oya işHrak etmiyen veya oya iştirak etmiyeoeklerini kati 

olarak beyan eden delegasyonlar, ne 694 No. da tarif edilen çoğunluğun tedbiti bakılan
dan namevcut ve ne ide işlbu imal İdenin 7f.3 No. hükümlerinin tatbiki bakmamdan çekimser 
telâkki olunurlar. 

722 3. Hususi ekseriyet. 
Birlik Üyeliğine kabul Ibakımmdan f.erekli ekseriyet Anlaşmanın 1 nei maddesinde 

tesîbit edilmiştir. 
723 4. Çekimser oyların yüzde elliyi g turnesi hali. 

Çekimser oyların sayısı, verilen oylaım (lehte, aleyhte, çekimser) yarısını tecavüz 
ettiği takdirde, müzakere edilmekte olan mevzuun tetkiki çekimser oyların kaale almmı-
yacağı ın!ütaakıp bir celseye talik olu- ur. 

724 5. Oy verme usulü. 
(1) 727 No. da zikredilen durum h-ı"iç, oy verme usulü şöyledir: 

725 a) Genel kaide olarak el kaldırma suretiyle: 
b) Yukarıdaki oy verime usulü ile ekseriyetin sarih olarak tâyin olunmaması veya 

en az iki delegasyonun 'bunu istemesi r dinde ismen çağnlmak suretiyle. 
726 (2) îsmen çağrılmak suretiyle oy v TIÜO, temsil olunan Üyelerin Fransızca isimleri

nin alfabetik sırasına göre yapılır. 
727 6. Gizli oy. 

Mevcut ve oy verme hakkına sahip L dunan delegasyonlardan en az beşi talebederse 
gizli oy usulüne müracaat olunur. Bu variyette sekreterlik, oyun gizliliğini sağlamak 
üzere derhal gereken tedbirleri alır. 

728 7. Oy esnasında müdahalenin men'i. 
Oy verme başladıktan sonra hiçbir delegasyon oy vermenin cereyan tarzına dair usul 
'hakkında sualden başka müdahalede -ulunaımaz. 

729 8. Oy hakkında izahat. 
Başkan, oy verilmesini mütaakıp oyh, ı hakkında izahat vermeyi arzu eden delegas

yonlara söz verir. 
73D 9. Bir teklifin kısım kısım oylanınr, ı. 

(1) Teklifi yapanın talebi veya GoJel Assamlblenin muvafık görmesi veyalhut tekli'1' 
sahibinin tavsibiyle başkanın yaptığı teklif üzerine, bir teklif kısımlara ay ı l a rak muh
telif kısımları ayrı ayrı oya arz olunur. Teklifin ka/bul olunan kısımları daha sonra bir 
kül halinde tekrar oya arz olunur. 

731 (2) Teklifin bütün kısımları reddelunduğu takdirde teklifin kendisi de reddolunmuş 
telâkki edilir. 

732 10. Aynı mesele ile ilgili tekliflerin oylama sırası 
(1) Her hangi bir mesele üzerinde birçok teklif vâki olduğu takdirde, genel assamb-

le bunun aksine bir karar vermedikçe tek'ifler arz olundukları sıraya göre oya sunulur. 
733 (2) Her oydan sonra, assamble mütaakıp teklifin oya arz olunmasına lüzum olup ol

madığına karar verir. 
734 11. Tadilât 

(1) Esas teklifin bir kısmında yaln^ ı ilâve, çıkarma veya bu teklifin bir kısmının 
revizyonundan ibaret her deği'iklik tekli i bir tadilât addolunur. 

735 (2) Teklifi sunan delegasyon tarafın 'an kabul edilen her tadilât, teklifin esas metnine 
derhal ithal edilir. 

736 (3) Şayet assamble ilk teklifi ınuga, 'v bulursa hiçbir değişiklik teklifi bir tadilât gibi 
mülâhaza okunamaz. 

737 12. Tadilât üzerinde oy verme 
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(1) Şayet bir teklif bir tadilâtı bahis mevzuu ediyorsa evvelâ bu tadilât üzerinde oya 
müracaat olunur. 

-738 (2) Şayet bir teklif birçok tadilâta konu teşkil ediyorsa, esas metinden en fazla 
ayrılan tadilât önce oya sunulur ve aynı usul, bütün tadilât teklifleri tetkik edilinceye 
kadar devam eder. 

739 (3) Şayet bir veya birkaç tadilât kabul edilirse bu şekilde tadil edilen teklif bilâhara 
oya arz olunur. 

740 ' (4) Hiçbir tadilât kabul edilmezse ilk teklif oya sunulur. 

MADDE — 16. 

Komisyon ve tâli komisyonlar müzakerelerin idaresi re oy verme usulü 

741 1. Komisyon ve tâli komisyonların başkanları, 3 ncü maddeye göre konferans başka
nına verilenlere müşabih yetkilere sahiptirler. 

742 2. Çoğunluk meselesi hariç olmak üzere, genel celsedeki müzakerelerin idaresine ait 
13 ncü maddede tesbit edilen hükümler, komisyon veya tâli komisyonların müzakerelerine 
de tatbik olunur. 

743 3. 722 No. da mevzuubahis durum hariç, 15 nci maddede tesbit edilen hükümler, ko
misyon veya tâli komisyonlardaki oy vermelerde tatbik olunabilir. 

MADDE — 17. 

İhtirazı kayıtlar 

744 ] . Genel kaide olarak, diğer delegasyonlara kendi noktai nazarını kabul ettiremiyen 
delegasyonlar, imkân nisbetinde, ekseriyetin kanaatine iştirak etmiye çalışmalıdırlar. 

745 2. Bununla beraber, her hangi bi.' kararın kendi hükümetinin Anlaşmayı tasdike 
veya bir Tüzüğün revizyonunu kabule mâni olacağına kanaat getiren bir delegasyon, bu 
karar hakkında geçici veya kati ihtirazı kayıtlar ileri sürebilir. 

MADDE — 18. 

Genel Assamble zabıttan 

746 1. Genel celselerin zabıtları konferans sekreteryası tarafından hazırlanır. Sekre-
terya, 'bu zabıtların tetkik -olunacakları tarihten mümkün olduğu kadar evvelden delegas
yonlara tevziini sağlamaya çalışır. 

747 2. Zabıtlar tevzi olunduktan sonra, ilgili .delegasyonlar mümkün olan en kusa zaman
da konferans (sekreterliğine yazılı olarak lüzumlu addettikleri tahsisatı (bildirebilirler. Bu 
•hal, zalbıtlarm tasdik 'olunduğu celse sırasında (bunların şifahi olarak tashilhat talelbetme-
lerine 'bir mâni teşkil etmez. 

7£8 3. (1) Genel kaide 'olarak, zabıtlar mümkün olduğu kadar muhtasar (bir metin dâ
hilinde istinadettikleri delillerle birlikte teklifleri ve nihai'kararları ihtiva eder. 

749 (2) Bununla beraber, her delegasyon müzakere esnasında yaptığı ıh er hangi bir 
beyanatının hülâsasının veya tam metninin zapta geçirilmesini istemek hakkına sahiptir. 
Bu takdirde ıgenel kaide olarak, raportörlerin işini kolaylaştırmak maksadiyle 'beyanatı
nın rbaşmda delegasyon bu hususu belirtmelidir. Ayrıca, -oturumun kapanmasını mütaakip 
iki sat içinde ıbu 'beyanatına ait metni bizzat konferans sekreterliğine verm/didir. 

750 4. Beyanatın zapta 'geçirilmesine dair 749 No. da verilen yetki 'bütün hallerde ihti
yatla "kullanılmalıdır, 

x 
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MADDE — 19. 

Komisyon ve tâli komisyonların lâyiha ve raporları 

751 1. (J) Komisyon ve tâli komisyon muza/bereleri .konferans sekreteryası tarafından 
hazırlanan 've her celse için ayrı ayrı olmak üzere, liginde müzakerelerin esas noktalarının 
ve kayda değer muhtelif fikirlerle heyeti umum iyesinden doğan -teklifler ve .kararların be
lirtildiği lâyihalarda hülâsa olunur. 

752 (.2) Bununla bera'ber, her delegasyon 749 No. da /mevzunbahis yetkiyi kullanmak 
hakkını haizdir. 

753 (S) Yukarıda belirtilen yetki ihtiyatlar lüzumlu telâkki ettikleri takdirde kısmî ra
porlar haaırlıyabilirler ve muhtemelen çalışmalarının sonunda, kendilerine tevdi olunan 
etüt mevzularından doğan teklif ve karar lan muhtasar bir şekilde tekrarlıyan nihai bir 
rapor takdim edelbilirler. 

MADDE — 20. 

Zabıt, lâyiha ve raporların tasdiki 

755 1. (1) Genel kaide olarak, her umumi celse veya komisyon veyahut tâli komisyon 
oturumunun bidayetinde, Başkan, bir evvelki toplantının zabıt veya lâyihası hakkında 
delegasyonların hir itirazı olup olmadığını sorar. Sekreterliğe bir tâdil teklifi verilmediği 
yahut şifahen Ibir itiraz vâki olmadığı takdirde bu vesair tasdik edilmiş addolunur. 
Aksi halde, zalbıt veya lâyihada gerekli deşğişiklik yapılır. 

756 (2) Kısmî veya nihai her rapor ilgili komisyon veya tâli .komisyon tarafından tas
dik edilmelidir. 

757 2. (1) Sonuncu celsenin zaptı, bu celsenin başkanı tarafından tetkik ve tasdik olu
nur. 

758 (2) Bir komisyon veya tâli -bir komisyonun son celsesinin zaptı bu komisyon veya 
tâli komisyonun 'başkam tarafından tetkik ve tasdik >olunur. 

MADDE — 2 1 . 

Takrir komisyonu 

759 1. Beyan olunan mütalâalar nazarı itibara alınmak suretiyle, muhtelif komisyonlar 
tarafından mümkün olduğu kadar nihai şekillerine güre ıkaleme alınan anlaşmanın, tüzük
lerin ve konferansın diğer nihai anlaşmalarının metinleri, mânasını değiştirmeden şeklini 
mükemmelleştirmek ve tadile uğramamış eski metinleri, bunları .bir araya getirmekle gö
revli bir tahrir komisyonuna tevdi olunur. 

760 2. Bu metinler, tahrir komisyonunca, .bunları tasdik veyahut yeniden tetkik olunmak 
üzere yetkili komisyona iade eden genel celseye sunulur. 

MADDE — 22. 

Numaralama 

761 1. Revizyona tabi metinler ait fasıl, madde ve paragrafların numaraları, genel celsede 
birinci defa okunumeaya kadar muhafaza edilir. İlâve .olunan metinler geçici olarak «A» 
«ıB» ve sair gibi ilâvelerle birlikte ilk metindeki son paragrafın numarasını taşırlar. 

762 2. Fasıl, madde ve paragrafların nihai olarak numaralandırılması, birinci okunuşda 
kabullerinden sonra .tahrir komisyonuna bırakılır. 
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MADDE _ 2 3 . 

J Kati tasvip 

763 Anlaşma, tüzük ve diğer anlaşmaların metinleri, genel celse tarafından ikinci oku
nuşta tasvabolunduklarında katileşmiş sayılır. 

MADDE — 24. 

İmza 

764 Konferans tarafından tasdik olunan nihai metinler temsil' olunan memleketlerin Fran
sızca isimlerinin alfabe sırasına göre, genel tüzüğün 5 nci faslında zikredilen yetkileri 
haiz delegelerin imzasına sunulur. 

MADDE — 25. 

Basın tebliği 

765 Konferansın çalışmaları hakkındaki1 resmî tebliğler, ancak konferans başkanının veya 
başkan yanmeılanndan birinin müsaadesiyle basma verilebilir. 

MADDE — 26. 

Muafiyet 

766 Konferans süresi zarfında konferansta hazır bulunan delegasyon üyeleri, idare kon
seyi üyeleri, Dirlik daimî teşekküllerinin yüksek memurları ve Birlik Sekreterliğinin! Kon
feransa ayrılmış olan personeli1, konferansın toplandığı memleket hükümetinin.! diğer hü
kümetler ve ilgili hususi işletmelerle mutabık kalabildiği ııisbette, posta, telgraf ve tele
fon ücretleri muafiyetinden istifade etmek hakkını haizdirler. 

2. KISIM 

Milletlerarası ialişari komiteler 

FASIL — 10. 

Genel hükümler 

767 1. Genel Tüzüğün ikinci kısmının hükümleri, Anlaşmanın milletlerarası istişari ko
mitelerin vazife vfl bünyesinin tarif edildiği 14 neü maddesini tamamlar. 

FASIL — 11. 

İştirak şartları 

768 1. (1) Her milletlerarası istişari komitenin üyeleri şunlardır. 
a) Hukukan, Birliğin Üye ve Ortak Üyelerinin hepsinin idareleri; 

769 b) Kendisini tanıyan üye veya Ortak Üyenin tasvibiyle ve aşağıda yazılı usulün tat
biki şartiyle bu komitenin çalışmalarına iştirak etmeyi istiyen her tanınmış hususi işlet -

• •' me. Bu hususi işletme, şayet ilgili üye veya ortak üye, özel olarak alâkalı istişari komi
teye bu mevzuda onu salahiyetli kıldığım bildirmemişse kendisini tanımış olan üye veya 
ortak üye adına hareket edemez. 

-
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770 (2) Tanınmış bir hususi imletmenin bir istişari komitenin çalışmalarına iştirak için ya
pacağı ilk talep, bunu üye ve ortak üyelerin hepsine ve bu istişari komitenin müdürüne 
bii'di'recek olan Genel Sekretere1 yapılır. Hususi bir isletmeden gelen talep bu hususi iş
letmeyi! tanıyan Üye veya Ortak Üye tarafından tasvibolunmahdır. 

771 2. (1) Çalışmalarım Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin faaliyetleriyle koor-
dine eden ve müşterek faaliyetleri1 olan milletlerarası teşekküllerin, istişari! komitelerin 
çalışmalarıma İstişari! mahiyette iştirak etmeleri kabul edilebilir. 

772 (2) Milletlerarası bir teşkilâtın bir istlıari komitenin çalışmalarına iştirak için olan 
ilk talebi, telgrafla bütün Üye ve Ortak Üyeleri! bu talepten haberdaır ederek kendilerimi 
bu taılebin kabulü hakkında bir karar vermeye davet edecek olan Genel Sekretere yapı
lır; üyelerden bir ay zarfında gelecek cevapların ekseriyeti lehte olduğu takdirde, talep 
kabul ediflir Genel1 Sekreter bu istişareni'n neticesini Üye ve Ortak Üyelerin hepsine ve 
ilgili istişari komitenin müdürüne bildirir. '' 

773 3. (1) Telekomünikasyon meselelerin'ü. etüdü veya telekomünikasyon servislerine mah
sus malzemeleıin etüdü veya imalâtiyle ' ıcşgu! olan ilmî veya sınaî teşekküllerin, ilgili 
memle'ketler idarelerinin bu husustaki tac:vibi alınmak şartiyle, istişa'ri komitelerin etüt 
komîsyonlaLiıiın toplantılarına intişarı mahiyette iştirakleri kabul edilebilir. 

774 (2) ilmî veya sınai1 bir teşekkül tarafından bir istişari komitenin etüt komisyonlarının 
oturumlarına kabul edilmeye ait yapılan ilk talep, bu istişari komitenin müdürüne gönde
rilir. Bu talep ilgili memleketin idaresi tarafından tasvibolnnmahdır. 

775 4. Bir îstiışaıi Komitenin çalışmalarına iştiıakl'cri kabul 'edilmiş olan her tanınmış hu 
sisi işletme, milletlecaırası teşekkül veya her ilmî veya sınai teşekkül. Genel Sekretere 
gönderilmiş bir tebliğ ile bu iştirakten is*'fa et nek hakkına sahiptir. Bu istifa, tebliğin 
Genel Sekreter tarafından olın3 gününden itibaren bir senelik bir sünenin hitamında 
meriyete girer. 

FASIL — 12. 

Genel At,sanı'"•!enin rolü 

776 Genel Assamble : 
a) Etü+ komisyonlarının raporlarım! *etldk ve bu raporların ihtiva ettiği mütalâa pro

jelerini tasvip, tadil ^ay& reddeder. 
777 b) 190 N). hükümlerine uysi'iı ola.1 ^ etüdedilecek yeni mevzuların listesini hazır

lar \ e lüzumu halinde bir etüt p'Og-amı tanzim eder; 
778 - c) İhtiyaca göre, mevcut etüt komisyonlarını muhafaza* eder ve yenileıini kurar. 
779 d) Etüdedilecek mevzuları etüt ko li'syonlarına tevzi eder; 
780 c) Müdürün, Genel Assambleııin son Joplantısmdan beri komitenin faaliyetimi hakkın

da hazırladığı raporu tetkik ve tasdik eder; 
781 f) îdare Konseyine arz edilmek üzer \ gelecek genel assambleye kadar, komitenin 

malî ihtiyaçları hakkındaki tahminini tasdik eder; 
782 g) Anlaşmanın 11 ncü maddesi ve Genel Tüzüğün ikinci kısmının hükümleri çer

çevesi dâhilinde lüzumlu addedilen diğer meseleleri tetkik eder. 

FASIL — 13 

Genel assamble toplantıları 

783 1. Genel assamble, evvelki genel assamblede tesbit edilmiş bulunan tarih ve yerde, 
normal olarak her üç senede bir toplanır. 
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784 2. Genel assambleniıı bir toplantısının tarihi ve yeri veya sadece ikisinden biri, kendi 
görüşlerini bildirmesini istiycn 'genel sekreterin bir talebine cevap vermiş Birlik Üyeleri 
ekseriyetinin tasvibiyüe değiştirilebilir. 

785 3. Bu toplantıların her birinde, bir istişari komitenin genel assaımblesine, toplantının 
yapılJlığı (memleketin delegasyon başkanı veya bu toplantı Birlik merkezinde yapıldığı 
takdirde bizzatgenel assaımblece seçilm is bir 13 a his başkanlık eder; Başkana genel as-
samble tarafıdnan seçilmiş Başkan yardımcıları yardım «der. 

786 4. Bir istişari komitenin genci asamblesinin sekreteryası bu komitenin ihtisas sek
reterliği ile gerekiyorsa davet eden hükümetin idaresinin ve Genel Sekreterlik persone
li tarafından ifa olunur. 

FASIL — li 

Genel assamblelerde kullanılacak diller ve tatbik edilecek oy verme hakkı 

787 1. (1; Genel assambleniıı toplantıları esnasında kullanılacak diller Anlaşmanın 
17 nci maddesinde bahis konusu edilen di/Herdir. 

788 (2) Etüt komisyonlarının hazırlayıcı dokümanları, Genel assaımblelerin doküman ve 
zabıtları ve bu assamb'leleri müteakip milletlerarası istişari komiteler tarafından neş
redilen dokümanlar Birliğin üç çalışma dilinde hazırlanıl'. 

789 2. İstişari kojnitelerin gerel assanıbİçlerinin oturumlarında oy verme yetkisini haiz 
üyeler, 13 ve 250 No. larda zikredilmiş bulunan üyelerdir. Bununla beraber, Birlik Üyesi 
bir memleket bir idare tarafından temsil olunmadığında bu memleketlin tanınmış hususi 
işletmelerinin temsilcileri, sayıları ne c lursa olsun 769 No. hükümleri mahfuz kalmak 
şartiyle, kül halinde bir tek oya saiıiptiı'ler. 

FASIL — 15 

Etüt komisyonları 

790 1. Genel assamble, tetkika arz ettiği meseleleri halletmek için gerekli etüt komis
yonlarını teşkil eder. İdareler, tanıaai'ş hususi işletmeler ve 671 ve 772 No. hükümlerine 
uygun olarak etüt komisyonları çalışıma! fi rina iştirak arzusu kabul edilen milletlerarası 
teşekküller isimlerini ve genel assambleniıı toplantısı sırasında yahut bilâhara i lgl i isti
şari komite müdürüne bildirirler. 

791 2. Bundan başka ve 773 ve 774 No. lu hüküm!1 er baki kalmak şartiyle ilmî veya sı
nai teşekküllerin uzmanları, istişari mahiyette, her hangi bir etüt komisyonunun her top
lantısına iştirak edebilirler. 

792 3. Genel assamble, bu etüt komisyonlarının her birine başkanlık edecek olan baş-
raportörleri ve başraportör yardımcılarını tâyin eder. Genel assaımblenin iki toplantısı 
arasında bir başraportör vazifesini yapr. mıyacak bir hale gelirse, başraportör yardımcısı 
bunun yerini alır ve elüt komisyonu, müteakip toplantısı sırasında üyeleri arasından 
yeni bir başraportör yardımcısı seçer. Keza, bu aynı süre zarfımda başraportör yardımcısı 
vazifesini yapamıyacak duruşma gelirse etüt komisyonu yeni bir başraportör yardımcısı 
seçer. 
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FASIL — 16 

Etüt komisyonları işlerinin halli 

793 1. Etüt komisyonlarına tevdi edilen meseleler, imkân nisbetinde, muhallere yoluyle 
halledilir. 

794 2. (l)ıBununla beraber, mühim birç.k meselelerin halledilmesi için lüzumlu görülen 
etüt komisyonlarının toplantıları mevzuunda şenel assamble gerekli direktifler verebilir. 

795 (2) Ayrıca, genel assambleden sonra bir başraportör muhabere suretiyle halledilemi-
yeıı meseleleri şifahen müzakere etmek üzere kendi etüt komisyonunun, genel asseblece 
derpiş edilmiyeıı toplantıya çağrılmasını lüzum görürse, idaresinin müsaadesiyle ve kendi 
komisyon üyeleriyle istişare ettikten sonra masrafların asgari hadde tutulması hususunu 
göz önünde bulundurarak münasip bir yerde bir toplantı yapılmasını teklif edebilir. 

796 3. Bununla beraber, fuzulî seyahatler ve uzun sürecek gaybubetlerin önüne geçmek 
üzere bir istişari komitenin Müdürü, ilgili muhtelif etüt komisyonlarının başraportörle-
riyle mutabık kalarak, aynı mahalde, ajnı müddet zarfında yapılacak olan etüt komis
yonları grupunun tonlantılarma ait genel plânı tanzim eder. 

797 4. JVIüdür, etüt komisyonlarının nihai raporlarım, iştirak eden idarelere, istişari ko
mitenin tanınmış hususi işletmelerine ve muhtemelen, ona iştirak etmiş bulunan miPet-
lerarası teşekküllere, gönderir. 

Bu raporlar, mümkün olan en kısa bir zamanda ve her halele genel assamblenin mü-
taakıp toplanma tarihinden en az bir ay önce ellerine geçecek şekilde erken gönderilme
lidir. Bu hüküm ancak Etüt komisyonlarının toplantıları, Genel assamblenin toplantısın
dan hemen evvel yapıldığı takdirde ihlâl edilebilir. Yukarıdaki şartlar dâhilinde gönde
rilecek raporlar ilgisi olmıyan meseleler, Genel assamblenin gündemine kaydedilemezler. 

FASIL — 17 

Müdürün görevleri. İhtisas Sekreterliği 

798 1. (1) istişari komitenin müdürü, Genel assamble ve Etüt komisyonlarının çalışma
larım koordine eder ve Komite çalışmalarının organizasyonundan sorumludur. 

799 (2) Müdür, komitenin dokümanlarından sorumludur. 
800 (3) Müdür, komite çalışmalarının organizasyonunda doğrudan doğruya kendi emri 

altında çalışan mütehassıs personelden müteşekkil bir sekreterlikten faydalanır. 
801 (4) Bir istişari komitenin ihtisas sekreterliklerinin, lâboratuvar ve teknik tesislerinin 

personeli, idari bakımdan, Genel Sekreterin otoritesi altında bulunur. 
802 2. Müdür, Tam Salahiyetli Murahhaslar konferansı veya İdare Konseyi tarafından 

tasvibedilen bütçe çerçevesi dâhilinde, bu sekreterliğin teknik ve idari personelini seçer. 
Bu teknik ve idari personelin tâyini, müdürle mutabık kalmak suretiyle, Genel Sekreter 
tarafından yapılır. Tâyin ve işten çıkarılmaya ait nihai karar Genel Sekretere aittir. 

803 3. Müdür, istişari mahiyette olmak ü/ere, genel asamblenin ve etüt komisyonlarının 
müzakerelerine tam salâhiyetle iştirak eder ve genel assamble ile etüt komisyonları top
lantılarının hazırlıklarına ait gereken bütün tedbirleri alır. 

804 4. Müdür, Genel assambleye sunduğu bir raporda, genel assamblenin son toplantısın
dan beri istişari komitenin faaliyeti hakkında bilgi verir. 'Bu rapor, tasdik edildikten son
ra İdare Konseyine arz edilmek üzere Genel Sekretere gönderilir. 

805 5. Müdür, Konsey ve Birlik üye ve ortak üyelerim mıa'lûımaittıaır kılımak maksadiyl'e 
Komitenin evvelki sone içinde faaliyetleri halkkındaki bir raporu İdare Konseyinin yıl
lık oturumunla sunıaır. 
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806 6. Müdür, ıgefeoelk Genel Assamblesine kadar İstişaıî Komitemin malî ihtiyaçları 
um Tair taJhmünini Genıel Assamblemin tasdikine arz eder. Bu tahmin tasdik edildikten 
soîiıra, İdare Konseyime arz edilmesi içim Geme] 'Sekretere gönderidir. 

807 7. Müdür, ıGanell Sekreterin Binliğin yıllık bütçe tahminlerine dâhil etmesi için, Ge
nel Assamble tarafından tasvibolunam Komitenin m'alî ihtiyaçllariyle ilgili tahminime 
dayıanaraktan gelecek sene için Komitenin masraf tahminlerini hazımlar. 

808 8. Müdür, Anlaşma hükümleri dâhilinde Biriliğin teknik işbirliği faaliyetlerine ge
reği veçhile iştirak 'eder. 

t 

FASIL — 18. 

İdarî konferanslar için yapılacak teklifler 

809 1. 191 No. ya uygum olarak İstişarî komitelerin Genel Assam'bMeriı 203 No. da belir
tilen ıtüzüklere ait tadilât teklifleri yapabilirler. 

810 2. Bu 'tdklifler, 627 No. da sözü edilen şaftlar dâhilinde bir arayıa getirilmek, koor-
dine edilmek ve tebliğ olunmak maksadiyle .münasip bir zamanda Genel Sekretere 
gönderilir. 

FASIL — 19. 

İstişarî komitelerin birbirleriyle ve diğer milletlerarası teşekküllerle olan münasebetleri 

811 1. (1) İstişarî komitelerin Genel asambleleri, illıgisi müşterek d a n meseleler üze
rinde etüt yapmak ve tavsiyeler serd etmek üzere karma komisyonlar teşkil edebilirler. 

812 (2) İstişarî ikam/itelerin müdürleri, başraportörler ile teşriki mesai ederek, ilgisi 
ıımişterek odan meseli el ar üzeırinde etüt yapmak ve tavsiye projeleri hazırlamak gayesiyle 
iki İstişarî Komitenin etüt komisyonlarının karma toplantılarını organize edebilirler. 
Bu tavsiye projeleri, İstişarî komitelerin herbirinin Genel Assamıblenin gelecek toplan
tısına sunulur. 

813 2. İstişarî komıitelardem biri, diğer İstişarî Komitenin veya milletlerarası bir teşki
lâtın bir toplantısında temsil olmamaya davet edildiğinde, bu İstişarî Komitenin Genel 
Assamblesi veya müdürü, 156 No. ya nazaran istişarî oyla bu temsil keyfiyetini sağla
mak için tedbirler almaya salahiyetlidir. 

814 3. Genel Sekreter, Genel Sekreter Yardımcısı, Milletlerarası Frekans Kayıt Komi
tesi Başkanı ve bir diğer İstişarî Komitenin müdürü veya bunların temsilcileri, bir 
İstişarî Komitenin toplantılarına, istişarî mahiyette olmak üzere, iştirak edebilirler. 
İcabı hallinde, bir İstişarî Komite, temsil edilmeyi lüzumlu görmemiş bulunan Birliğin 
her hangi bir daimî teşekkülünün temsilcilerini istişarî mahiyette olmak üzere, toplan^ 
falarıma davet edebilir. 

1965, Montreux 

Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşmasına Ekli 

NİHAÎ PROTOKOL 

(1965, Montreux) Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşmasının imzalanması esnasında, imza 
sahibi Tam Salahiyetli Murahhaslar 1965 Montreux Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferan
sının nihai anlaşmalar kısmını teşkil eden aşağıdaki beyanlaıı senet ittihaz ederler • 
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I 
Afganistan için : 
(1965 Montereux) Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin Tam Salahiyetli Murahhaslar 

Konferansmdaki Afganistan Kıraliyet Hükümeti delegasyonu, Birlik masraflarının ödenme
sinde kendi iştirak hissesinde bir artışa sebebiyet verebilecek Lcr hangi bir malî tedbiri ka
bul etmeme ve. Üye ve Ortak Üye memleketlerinin Anlaşma hükümlerine riayet etmemeleri 
halinde, kendi telekomünikasyon 'servislerini ko. .mak maksadiyle lüzumlu görebileceği her 
türlü tedbiri Hükümeti adına a'ma hakkını mahfuz tutar. 

II 

Cezayir (Cezayir Dem'okrat ve Halk Cumhuriyeti) : 
Cezayir Demokrat ve Halk Cumhuriyeti delegasyonu bâzı Üye veya Ortak Üyelerin her ne 

şekilde olursa olsun (1965 Montreux) Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşması hükümlerine 
riayet etmemeleri halinde veya Üye veya Ortak Üyeler tarafından yapılan ihtirazı kayıtlar 
kendi telekomünikasyon servislerini ihlâl ettiği veya Birlik masraflarına iştirak hissesinin ar
tırılmasına sebebiyet verdiği takdirde, menfaat1 erini korumak maksadiyle lüzumlu görebileceği 
bütün tedbirleri alma hakkını mahfuz tutar. 

III 

Cezayir (Cezayir Demokrat ve Halk Cumhuriyeti), Suudi Arabistan Kırallığı, Irak Cumhuri
yeti, Haşimî Ürdün Kırallığı, Kuveyt Devleti, Lübnan, Fas Kırallığı, Suriye Arap Cumhuriyeti, 
Birleşik Arap Cumhuriyeti, Sudan Cumhuriyeti ve Tunus: 

Yukarıdaki memleketlerin delegasyonları, (1905, Montreux) Milletlerarası Telekomünikasyon 
Anlaşmasının imzalanmasının ve bilâhare kendi Hükümetleri tarafından tasdikinin bu Anlaşmanın 
1 No. lu ekinde İsrail namı altındaki Üye için muteber olmadığını ve hiçbir şekilde bu devletin 
tanınmasını tazaımımun etmediğini beyan ederler. 

IV 

Cezayir (Cezayir Demokrat ve Halk Cumhuriyeti), Federal Kamerun Cumhuriyeti, Merkezi 
Afrika Cumhuriyeti, Demokrat Kongo Cumhuriyeti, Kongo Cumhuriyeti (Brazzaville), Fildişi Sa
hili Cumhuriyeti, Dahomey Cumhuriyeti, Habeşistan, Gabon Cumhuriyeti, Gana, Ge'ne Cuimhuri-
yeti, Yukarı Volta Cumhuriyeti, Kenya, Liberya Cumhuriyeti, Malavi, Madagaskar Cuımhuriyeti, 
Mali Cumhuriyeti, Fas Kırallığı, Moritanya Tslûm Cumhuriyeti, Nijer Cumhuriyeti, Federal Ni
jerya Cumhuriyeti, Uganda, Birleşik Arap Cumhuriyeti, Somali Cumhuriyeti, Puvanida Cumhuri
yeti, Senegal Cumhuriyeti, Sierra Leone, Sudan Cumhuriyeti, Birleşik Tanzanya Cumhuriyeti, Çad 
Cumhuriyeti, Toga Cumhuriyeti, Tunus, Zambi Cumhuriyeti: 

Yukar'daki memleketlerin delegasyonları (1965 M>ontreux) Milletlerarası Telekomünikasyon An
laşmasının imzalanmasının ve bilâlhara kendi hükümetleri tarafından tasdikinin halihazırdaki Gü
ney Afrika Cumhuriyeti Hükümetinin hiçbir şekilde bu devletler tarafından tamnımasmı tazam-
mun «tmediğini ve bu Hükümet için hiçbir vecibeyi icabettirmediğini beyan ederler. 

V 

Arjantin Cumhuriyeti için: 
Arjantin delegasyonu: 
(1965, Montreux) Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşması 4 No. lu paragrafmlda 1 No lu 

Ekte zikredilen her memleket veya arazi grupunun Birliğin Üyesi olduğunu tasdik eder. Bu 
1 No. lu Ek, bu maksatla «Milletlerarası münasebetleri Büyük Britanya ve Kuzey İı-lânda Birle 
şik Kırallığı Hükümeti tarafından sağlanan deniz aşırı arazileri»1 ni belirtir. 
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Mezkûr Hükümet Falkland adaları ve mülhakatları ve «Britanya Antarktik arazileri» olarak 
tanınan araziyi "bunların arasına sokmayı âdet edinmiştir. Arjantin delegasyonu Arjantin'in 
Malouines Güney SanidVfich ve Güney Geıorgie adaları üzerindeki hakimiyetini bıı halin hiçbir su
rette haleldar etmediğini katı olarak beyan eder. Birleşik Kırallık hu adaları Arjantin Hükümeti
nin asla kafbul etanddliği 'bir kuvvet gösterisi neticesinde işgal etmektedir. Arjantin Hükümeti, 
müruru zamana uğramıyan haklarını tekrar teylidetmekt'e ve bu arazilerin ve Arjantin Antraktik 
kısmındaki adaların hiçhir milletin ne kolonisi ve ne de hakimiyeti altında olmadığını ve Arjantin 
arazisinin bölünmez parçası olduğunu beyan eder 

H i n r v r n T"» r\lç? n rl (i İ n -yvm t + n p vnlJ-ı «-\+-wı f\ ]y n-ı nio -tun tyvt f\rr\y%'i y» r\ r\ İT"-ı-f W\ n n ı N n I r n i I n m l n n -i oılvv-ı I r n r m ciTt ir, r] r\ A T» n «i T I 
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tin delegasyonu, Kolonyal meimleketlere ve bunların halkına istiklâl verilmesi hakkındaki beyan
namenin tatbikatım etüdetmekle görevli Birleşmiş Milletlerin Özel Komitesinin kararını yeniden 
hatırlatmayı lüzumlu addeder; 

13 Kasnın 1964 tarihinde Malovines adaları hakkında III No. lu Tali Komitenin raporunu Genel 
Muta'bakatla kabul eden bu komite; Malovines kelimesinin Özel Komitenin bütün dokümanlarına 
«Palklan isminin yanında bulunmasına, 'bu uzlaşma usulünün Birleşmiş Milletlerin bütün doku 
manian için kaJbul edilmesinin teklif olunmasına karar verdi. 

VI 

Arjantin Cumhuriyeti, Bolivya, Brezilya, Şili, Kolombiya Cumhuriyeti, Kosta Rika, Ekvator, 
Guatemala, Meksika Nikaragua, Panama, Paraguay, Peru, Venezüella-

Yukardaki .memleketlerin delegasyonları, kendi bölgelerine aidolmıyan Birlik Üyelerinin böl
gesel konferans ve toplantılarına oy kullanıma yetkisiyle katılma prensibini kabul etmediklerini 
beyan ederler. 

VII 

Avustralya Federasyonu, Malavi, Malta, Yeni Zelanda, Holânda Krrallığı, Filippinleır Cumhu
riyeti, Büyük Britanya ve Kuzey İrlanda Birleşik Kırallığı, Triniıdad ve Tobago: 

Yukardaki memleketlerin delegasyonları; kendi Hükümetleri adına, bâzı üye veya Ortak Üye
lerin Birlik masraflarına katılmamaları, veya (1965 Montrcus) Milletlerarası Teleko'mürii'kasyon 
Anlaşması, ekleri veya bu Anlaşmaya ekli protokollerin hükümlerine her hangi bir şekilde uyma
maları halinde veya diğer memleketler tarafından konan ihtiramı kayıtlar kendi telekomünikasyon 
servislerinin iyi bir şekilde çalışmasına mâni olduğu takdirde, menfaatlerini korumak maksadiyle 
lüzumlu görebileceği bütün tedlbirleri alma hakkını mahfuz tutar. 

VIII 

Avusturya, Belçika, Danimarka, Finlandiya, İzlanda, Lihten ayn Prensliği, Lükscmburg, Norveç, 
Holânda Kırallığı, Federal Almanya Cumhuriyeti, isveç, isviçre Konfederasyonu : 

(1965, Montreux) Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşma*mm 15 nci maddesi ile ilgili olarak, 
yukardaki memleketlerin delegasyonları 15 nci maddede zikredilen Tüzüklerin imzalanması esna
sında idareleri adına yazılı olarak serd ettikleri ihtirazi kayıtları devam ettirdiklerini resmen be
yan ederler. 

IX t 

Belçika için : 
işbu Anlaşmayı imzalarken, Belçika Kırallığı delegasyonu, Hükümeti adına Birlik masrafla

rını ödemede iştirak hissesinde bir yükselmeye sehehiyet verebilecek hiçbir ihtirazi kaydı kabul et
mediğini Ibeyan eder. 

http://nibJii.ii
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X 

Beyaz Rusya, Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti, Ukranya Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti ve Sovyet 
Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği : 

Yukardaki memleketlerin delegasyonları kendi Hükümetleri a'Lna aşağıdaki hususi arı beyan 
ederler : 

1. — Diğer milletlerarası teşekküllerde olduğu gibi, Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğin
de de Çin'in hukukî temsilcilerinin münhasıran Çin Halk Cumhuriyeti Hükümeti tarafından tâyin 
edilenler olduğundan Konferansa iştirak etmek ve Çin adına nihai kararları imzalamak maksa-
diyle Çan Kay Şek'in temsilcilerinin yetkilerini tanımak üzere (1965, MJontreux) Milletlerarası Te
lekomünikasyon Birliğinin Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı tarafından alman kararın hü
kümsüz olduğunu; 

2. —• Saygon makamlarımın G-uney Vietnam'ı temsil etmediklerini; bu selbeple Güney Vietnam 
adına Milletle "arası Telekomünikasyon Birliğinde her hangi bir beyanda bulunamayacaklarını, ne
tice itibariyle bu makamların temsilcileri tarafından Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansının 
nihai kararlarının imzalanması veya Güney Viyetnam adına bu kararlara katılmasının tamamen ka
nunsuz olduğunu; 

3. —• (1965 Montreux) Milletlerarası Teleko nünikasyon Anlaşmasını imzalarken, Beyaz Rus
ya Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti, Ukranya Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti ve Sovyet Sosyalist Cum
huriyetleri Birliğinin (1959 Cenevre) Radyokomünikasyon Tüzüğünü kabulü meselesini açık bırak
tıklarını beyan ederler. 

XI 

Beyaz Rusya Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti, Bulgaristan Halk Cumhuriyeti, Küba, Macaristan 
Halk Cumhuriyeti, Moğolistan Halk Cumhuriyeti, Polonya Halk Cumhuriyeti, Ukranya Sovyet Sos
yalist Cumhuriyeti, Romanya Sosyalist Cumhuriyeti, Çekoslovak Sosyalist Cumhuriyeti, Sovyet 
Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği : 

Yukardaki memleketlerin delegasyonları; Gü ıey Kore Kukla rejiminin, Kore halkını temsil et
mediği ve edemiyeeeği cihetle Güney Kore temsilcilerinin, Milletlerarası Telekomünikasyon Birli
ğinde tamamıyk Kore adına konuşma iddiasını haksız ve her türlü kanuni mesnetten yoksun ad
dettiklerini beyan ederler. 

XII 

'Birmanya Birliği için : 
işbu Anlatmayı imzalarken, Birmanya Birliği delegasyonu; diğer memleketler tarafından serd 

edilen ihtirazı kayıtların Birlik masraflarına işti *ak hissesinda 'bir artışa sefoe'biyet verdiği takdir
de menfaatlerinin korunmasında lüzumlu addettiJi bütün tedbirleri alma hakkını hükümeti adına 
mahfuz tuttuğunu beyan eder. 

XIII 

Bulgaristan Halk Cumhuriyeti, Küba, Macaristan Hal'k Cumhuriyeti, Moğolistan Halk Cumhu 
riyeti, Polonya Halk Cumhuriyeti, Romanya Sosyalist Cumhuriyeti ve Çekoslovak Sosyalist Cum
huriyeti : 

Yukardaki memleketlerin delegasyonları, Rad/okomüııika'syon Tüzüğünü gerek tamamen gerek 
kısmen kalbul etmek veya kabul etmemek hakkını Hükümetleri adına mahfuz tutarlar. 

XIV 

Bulgaristan Halk Cumhuriyeti, Küba, Macaristan Halk Cumhuriyeti, Moğolistan Halk Cumhu
riyeti, Polonya Halk Cumhuriyeti, Romanya Sosyalist Cumhuriyeti ve Çekoslovak Sosyalist Cum
huriyeti : 
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Yukardaki memleketlerin delegasyonları, Çin adına milletleı arası anlaşmaları imzalamak hak
kına sah'ibolan Çin'in yegâne kanuni temsilcilerinin Çin Halk Cumhuriyetinin Merkezi Hükümeti 
tarafından tâjdn edilen temsilciler olması sebebiyle, (1965, Montreux) Milletlerarası Telekomüni
kasyon Anlaşmasının Çan - Kay - Şek temsilcileri tarafından Çin adına imzalanmasını kanuna ay
kırı ve haksız olarak vasıflandırırlar. 

Aynı zamanda, yukarda'ki memleketlerin delegasyonları, Güney Viet - Nam arazisi üzerindeki 
hali hazırdaki durum ve «Cenevre Anlaşmaları» muvacehesinde, Hükümetlerinin Güney Viet - Nam 
halkının menfaatlerini temsil eden Saigvm Hükümetini multdber addetmediklerini beyan ederler. 

XV 

Federal Kameran Cumhuriyeti için : 
(1965, Montreux) Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinir Tam Salahiyetli Murahhaslar 

Konferansmdakı Federal Kamerun Cumhuriyeti Delegasyonu, diğer delegasyonların hükümetleri 
adma izhar ettikleri ihtirazi kayıtların veya Anlaşmaya riayet etmemelerinin kendi telekomüni
kasyon servisinin iyi bir şekilde yürümesini tehlikeye soktuğu takdirde menfaatlerinin korunma
sında faydalı gördüğü bütün tedbirleri alma hakkını Hükümeti adına mahfuz tuttuğunu beyan 
eder. 

Ayrıca. Federal Kamerun Cumhuriyeti Hükümeti, işbu Kanferansta Birlik masraflarına işti
rak hissesinde bir artışa sebebiyet verecek diğer Hükümetler tarafından yapılan hiçbir ihtirazî 
kaydın neticesini kabul etmez. 

• xvı 
Kanada için : 
(1965, Montrcux) Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşmasının Kanada tarafından imzalan

ması, bu memleketin Telefon Tüzüğüne bağlı kalmayı kabul etmemesi ihtirazî kaydına tabidir; 
Bununla beraber Kanada, ancak diğer İdari Tüzüklerde ihtirazı kayıtların serd edilmemesi" ha
linde bunlara bağlı kalmayı kabul eder. 

XVII 

Şili için : 
Şili delegasyonu, her hangi bir devletin mülhakatı sıfatiyle Milletlerarası Telekomünikasyon 

Anlaşmasında, Eklerinde veya her ne şekilde olursa olsun dokümanlarda «antarktik arazileri» 
ne zikirlerde bulunulması ve atıflar yapılması halinde, Şili Cumhuriyeti arazisinin bölünmez bir 
parçasını teşkil eden ve üzerinde bu Cumhuriyetin devir ve ferağı kabil olmıyan haklara sahiboldu-
ğu Antarktik'in Şili bölgesinde bu zikir veya atıfların tatbik edilmiyeceğini ve edilemiyeeeğini 
beyan eder. 

XVIII 
t 

Çin için : 
(1965 Montreux) Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin Tam Salahiyetli Murahhaslar 

Konferansmdakı Çin Cumhuriyeti delegasyonu, Atlantic City'de, Buenos Aires'te ve Cenevre'de 
olduğu gibi bu Konferansta da Çin'in yagâne me^ru temsilcisidir ve bu şekilde olduğu mezkûf 
Konferansça kabul edilmiştir. Birlik Üyeleri tarafından işbu Anlaşma münasebetiyle yapılan 
veya bu Anlaşmaya ekli olup Çin Cumhuriyetini'! yukarıda zikredilen durumuyla kabili telif ol
mıyan beyanat ve ihtirazî kayıtlar kanunsuz ve binaenaleyh hükümsüzdür. İşbu Anlaşmayı im
zalarken Çin Cumhuriyeti, Birliğin bu Üyelerine karşı ne 1965, Montreux Milletlerarası Teleko
münikasyon Anlaşmasından ve ne de ona ait hiçbir protokolden doğacak her hangi bir taahhüdü 
kabul etmez. 
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XIX 
Kıbrıs Cumhuriyeti içiu : 
Kıbrıs delegasyonu, (1985, Montraux) Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansına iştirak 

eden diğer Hükümetler tarafından yapılan ihtirazı kayıtlardan muhtemelen zuhur edebilecek hiçbir 
malî külfeti kabul edcmiyecoğini beyan eder. 

. * XX 

Kolombiya Cumhuriyeti ve İspanya içiu : 
Kolombiya Cumhuriyeti ve İspanya delegasyonları kendi Hükümetleri adına Birlik Masraflarına 

iştirak hisselerini artırmaya müessir olabilecek ihtirazî kayıtlardan doğacak hiçbir neticeyi kabul 
etmediklerini beyan ederler. 

XXI 

Kore Cumhuriyeti için : 
Kore Cumhuriyeti delegasyonu, Kore'nin Birliğe katılmasından beri toplanan bundan önceki 

konferanslarda olduğu gibi, bütün Kore'nin yegâne kanuni temsilcisi olduğunu ve konferans tara
fından böyle tanındığını beyan eder. Birlik Üyeleri tarafından işbu Anlaşma münasebetiyle yapı
lan veya bu anlaşmaya ekli olup Kore Cumhuriyetinin yukrda zikredilen durumuyla kabili telif 
olmıyan beyanat ve ihtirazî kayıtlar kanunsuz ve binaenaleyh hükümsüzdür. 

XXII 

Kostarika için : 
Kostarika Cumhuriyeti delegasyonu, Birlik masraflarına iştirak hissesinin artmasına sebebiyet 

verebilecek veya telokomimikasyon servislerine zarar tevlidedebilecek diğer Hükümetler tarafın
dan yapılan ihtirazî kayıtlardan doğacak neticeleri kabul etmek veya reddetmek hakkını hükü
meti adma mahfuz tuttuğunu beyan ede.r. 

XXIII 

Fildişi Sahili Cumhuriyeti için : • • " 
Fildişi Sahili Cumhuriyeti delegasyonu, Birlik masraflarına iştirak hissesinin artmasına sebebi

yet verebilecek diğer Hükümetler tarafından yapılan ihtirazı kayıtlardan doğacak neticeleri kabul 
etmek veya reddetmek hakkını Hükümeti adına mahfuz tuttuğunu beyan eder. 

XXIV 

Küba için : 
Küba delegasyonu, Küba Cumhuriyeti adına (1965, Montreux) Milletlerarası Telekomünikas

yon Anlaşmasını imzalarken; bu Anlaşmanın 203 ve mütaakip numaralarında (Madde 15) zikre
dilen Telgraf Tüzüğü, Telefon Tüzüğü ve Baclyokomünikasyon Ek Tüzüğünün kabulü hususunda 
resmen ihtirazî kayıtta bulunur. 

XXV 

Küba, Macaristan Halk Cumhuriyeti, Moğolistan Halk Cumhuriyeti ve Polonya Halk Cumhu
riyeti : 

Yukardaki memleketlerin delegasyonları, diğer memleketler tarafından beyan edilen ihtirazî ka
yıtların Birlik masraflarına iştirak hisselerini aıiırmaya sebebiyet verdiği veya Birliğin bâzı 
üyelerinin Birlik masraflarından kendi hisselerini kabullenmedikleri takdirde menfaatlerinin ko
runmasında lüzumlu addedebilecekleri bütün ted birleri alma hakkını kendi hükümetleri adına mah
fuz tutarlar. 
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XXVI 
Dahomey Cumhuriyeti için : " 
Dahomey Cumhuriyeti delegasyonu Hükümeti adına : 
1. Birlik masraflarına iştirak hissesinde bir artışa sebebiyet verebilen malî hiçbir tedbiri ka

bul etmeme, 
2. Üye veya Ortak Üye memleketlerin (1965, Montreux) Milletlerarası Telekomünikasyon An

laşması hükümlerine riayet etmemeleri halinde telekomünikasyon servislerini korumak üzere lü
zumlu göreceği bütün tedbirleri alma: 
hakkını mahfuz tutar. 

XXVII 

Danimarka, Finlandiya, İzlanda, Norveç ve İsveç : 
Yukardaki memleketlerin delegasyonları, Birlik masraflarına iştirak hisselerinin yükselmesine 

sebebiyet verebilecek ihtirazı kayıtlardan doğacak hiçbir neticeyi kabul etmediklerini Hükümetleri 
adına beyan ederler. 

XXVIII 

Amerika Birleşik Devletleri için : 
Amerika Birleşik Devletleri kendi adına işbu Anlaşmanın imzalanması ile, Amerika Birleşik 

Devletlerinin (1965, Montreux) Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşmasının 15 nci maddesinde 
gösterilen Telefon Tüzüğü veya Radyokomünikasyonlar Ek Tüzüğüne mütaallik hiçbir mükellefi
yeti kabul etmediklerini kati olarak beyan ederler. 

XXIX 
Habeşistan için : 
Habeşistan delegasyonu, bâzı Üye veya Ortak Üyelerin her ne şekilde olursa olsun (1965, Mont-

reux) Milletlerarası telekomünikasyon Anlaşması hükümlerine uymaması halinde veya diğer mem
leketler tarafından serd edilen ihtirazi kayıtlar telekomünikasyon servislerinin iyi bir şekilde 
çalışmasına mâni olduğu takdirde, menfaatlerini korumak üzere lüzumlu göreceği bütün tedbirleri 
Hükümeti adına alma hakkını mahfuz tutar. 

XXX 

Yunanistan için : 
Yunan delegasyonu kendi Hükümeti adına, Birlik masraflarına iştirak hissesinin yükselişini do

ğurabilecek ihtirazi kayıtların hiçbir neticesini kabul etmediğini beyan eder. 
Aynı zamanda, Birliğin bâzı Üye veya Ortak Üyelerinin Birlik masraflarını öderken kendi his

seleriyle katılmamaları, her ne şekilde olursa olsun (1965, Montreux) Milletlerarası Telekomüni
kasyon Anlaşması hükümlerine uymamaları halinde veya diğer hükümetler tarafından serd edilen 
ihtirazi kayıtların kendi telekomünikasyon servislerinim iyi bar şekilde çalışmasına mâni teşkil 
ettiği takdirde menfaatlerini korumak üzere lüzumlu addedeceği bütün tedbirleri Hükümeti adı- . 
na alma hakisini mahfuz tutar. 

N XXXI 

Gine Cumhuriyeti ve Mali Cumhuriyeti için : 
Yukardaki memleketleri delegasyonları Hükümetleri adına, bâzı Üye veya Ortak Üyelerin her 

ne şekilde olursa olsun (1965, Montreux) Milletlerarası Telekomünikasyon anlaşması hükümlerine 
riayet etmediği veya bu memleketlerin ihtirazi kayıtlarının kendi telekomünikasyon servisleri
ni inkitaa uğratabilmesi halinde menfaatlerinin korunmasını garanti altına almak üzere lüzumlu 
göreceği bütün tedbirleri alma hakkını mahfuz tutar. 
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XXXII 
Hindistan Cumhuriyeti için : 
1. (1965 Montreux) Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin Tanı Salahiyetli Murahhaslar 

Konferansının nihaî Anlaşmalarını imzalarken, Hindistan Cumhuriyeti, bu Konferansa katılmış olan 
bâzı delegasyonlar tarafından Birliğin malî durumu mevzuunda yapılabilecek ihtirazi kayıtların 
doğuracağı hiçbir malî neticeyi kabul etmez. 

2. Hindistan Cumhuriyeti delegasyonu bu delegasyon tarafından Anlaşmanın imzalanmasının, 
Anlaşmanın 15 ricd maddesinde zikredilen (1958, Cenevre) Telgraf Tüzüğü ve Telefon Tüzüğünün 
bâzı hükümlerini Hindistan Cumhuriyetinin kabul etmek durumunda bulunup bulunamayacağının 
keza ihtirazi kayda tabi olduğunu beyan eder. 

3. Ayrıca, Hindistan Cumhuriyeti delegasyonu şayet her hangi bir memleket ihtirazi kayıt
lar serd eder veya Anlaşma ve mezkûr Tüzükler hükümlerini kabul etmezse, Birlik ile bunun daimî 
Teşekküllerinin iyi bir şekilde çalışmasını ve keza Anlaşmanın 15 nci maddesinde bahsi geçen 
Tüzüklerin tatbikini sağlamak için icabı halinde telifi kabil tedbirlerin Hükümeti tarafından alın
ması hakkını mahfuz tutar. 

XXXIII 

Endonezya Cumhuriyeti için : 
1. Endonezya Cumhuriyeti delegasyonu, (1985 Montreux) Milletlerarası Telekomünikasyon 

Anlaşmasının bu delegasyon tarafından imzalanmasını ve icabı halinde bu anlaşmanın Hükümeti 
tarafından bilâhara tasdik edilmesini, Malezya Federasyonu Hükümeti, Çin Hükümeti ve^Endenoz-
ya Cumhuriyeti tarafından tanınmıyan diğer memleketlerin Endenozya Cumhuriyeti tarafından ta
nınmış olarak mülâhaza eddlmiyeceğini beyan eder. 

2. Endenozya Cumhuriyeti delegasyonu, Üye veya Ortak Üyelerin her ne şekilde olursa olsun 
(1965, Montreux) Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşmasının hükümlerine riayet etmediği veya 
diğer memleketler tarafından serd edilen ihtirazi kayıtların kendi telekomünikasyon servisleri -

, nin iyi bir şekilde çalışmasını ihlâl ettiği takdirde, menfaatlerini korumak üzere lüzumlu göreceği 
bütün tedbirleri alma hakkını Hükümetli adına mahfuz tutar. 

XXXIV 
İran için : 
İran Delegasyonu, Üye \eya Ortak Üyelerin; (1965, Montreux) Milletlerarası Telekomünikas

yon Anlaşması hükümlerine her ne şekilde olursa olsun riayet etmemeleri halinde veya bu memlc 
ketlerin ihtirazi kayıtlarının kendi telekomünikasyon servislerini ihlâl ettiği takdirde menfaatlerini 
korumak üzcıe lüzumlu göreceği bütün tedbirleri ;ılma hakkını Hükümeti adına mahfuz tutar. 

XXXV 
İsrail De\lcti için : 

• Cezair (Demokrat ve Halk Cezair Cumhuriyeti), Suudi Arabistan Krallığı, I ıak Cumhuriyeti, Ha-
şimî Ürdün Krallığı, Kuveyt Devleti, Lübnan, Fas Krallığı, Suriye Arap Cumhuriyeti, Biıleşik 
Arap Cumhuriyeti, Sadan ve Tunus Cumhuriyeti Hükümetleri tarafından yapılan beyanlar Millet
lerarası Telekomünikasyon Birliğinin prensip ve gryelerine aşikâr suıette muhalif bulunduğundan 
ve netice itibariyle lı-r ünlü hukukî değerden mahrum olduğundan. İsrail Hükümeti bu beyanları ta
mamen reddettiğini ve bu beyanların Milletlerarası Telekomünikasyon Birliği Üye memleketi c in in 
hak ve vecibeleri bakımından hiçbir değeri haiz bulunamıyacağını resmen bildirir. 

İsrail Hükümeti her ahvalde, Cezayir (Demokrat ve Halk Cezayir Cumhuriyeti), Suudi Arabistan 
Krallığı, Irak Cumhuriyeti, Haşimî Ürdün Krallığı,, Kuveyt Devleti, Lübnan, Fas Kırallığı, Suriye 
Arap Cumhuriyeti, Birleşik Arap Cumhuriyeti, Sudan ve Tunus Cumhuriyeti Hükümetlerinin her 
ne şekilde olursa olsun Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşması maddelerini ihlâl etmeleri halin
de menfaatlerim korumak üzere kendine ait baklan talebetme hususunda yetkili olacaktır, 
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XXXVI 
İtalya için : 
İtalya Delegasyonu Birliğin bâzı Üye veya Ortak Üyelerinin Birlik masraflarına v tirak etmeme

leri veya her ne şekilde olursa olsun (1965, Montreux) Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşması 
hükümlerine, eklerine veya bu Anlaşmaya bağlı protokollere riayet etmemeleri veya diğer memle
ketler tarafından serd edilen ihtirazî kayıtların telekomünikasyon servislerinin iyi bir tarzda çalış
masına mâni olduğu takdirde menfaatlerinin korunması için lüzumlu göreceği bütün tedbirleri a lna 
hakkını Hükümeti adına mahfuz tutar. 

XXXVII 
Jamayka için : 
Jamayka delegasyonu Birliğin bâzı Üye veya Ortak Üyelerinin Birlik masraflarına iştirak etme

meleri veya her ne şekilde olursa olsun (1965, Mcntreux) Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaş
ması hükümlerine, eklerine veya bu Anlaşmaya bağlı protokollere riayet etmemeleri veya diğer 
memleketler tarafından serd edilen ihtirazı kayıtların Jamayka'nın telekomünikasyon servislerinin 
iyi bir tarzda çalışmasına mâni olduğu takdirde, menfaatlerini korumak üzere lüzumlu görebilece
ği bütün tedbirleri alır. 

XXXVIII 
Kenya için : 
Kenya delegasyonu bâzı Üye veya Ortak Üyelerin her ne şekilde olursa olsun (1965, Montrcux) 

Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşması hükümlerine, eklerine ve bu Anlaşmaya ek tüzüklere ri
ayet etmemesi veya diğer memleketle tarafından serd edilen ihtirazî kayıtların telekomünikasyon 
servislerinin normal bir şekilde çalışmasına mâni olduğu takdirde menfaatlerini korumak üzere Hü
kümeti adına lüzumlu göreceği bütün tedbirleri alma hakkını mahfuz tutar. 

XXXIX 
Liberya Cumhuriyeti için : 
Liberya Cumhuriyeti delegasyona, Üye veya, O. tak Üyelerin her ne şekilde olursa olsun (1965 

Montreux) Milletlerarası Telekomünik asyon Anlatması hükümlerine riayet etmemesi halinde veya 
bu memleketlerin ihtirazî kayıtlarının kendi teleke münikasyon servislerinin işlemesine mâni olduğu 
takdirde, menfaatlerini korumak üzere lüzumlu göreceği bütün tedbirleri alma hakkını Hükümeti 
adına mahfuz tutar. 

XL 
Malezya için : 
Malezya Hükümeti delegasyonu, Üye veya Oıtak Üyelerin her ne şekilde olursa olsun (1965, 

Montreux) Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşması hükümlerine uymaması halinde menfaatleri
ni üorumak üzere lüzumlu göreceği bütün tedbirleri alma hakkını Hükümeti adına mahfuz tutar. 

XLI 

Moritanya İslâm Cumhuriyeti için : 
Moritanya İslâm Cumhuriyeti delegasyonu, i,bu Anlaşmayı imzalarken bâzı Üye veya Ortak 

Üyelerin işjbu Anlaşma hükümlerine riayet etmemeleri halinde, kendi telekomünikasyonlarının men
faatlerini korumak için gerekli bütün tedbirleri alma ve Birlik masraflarına iştirak hisse tutarını 
artırmaya matuf diğer Hükümetler tarafından yapılmış hiçbir ihtirazî kaydı kabul etmeme hakkı
nı Hükümeti adına mahfuz tutar. 

ı 

Nepal için : ,, 
Nepal Kırallığı Delegasyonu, diğer hükümetler tarafından serd edifen ihtirazî kayıtlar kendi te

lekomünikasyon servislerinin normal çalışmasına mâni olduğu takdirde menfaatlerini korumak üze
re lüzumlu göreceği bütün tedbirleri almaya Hükümeti adına mahfuz tutar. 
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XLIII 
Federal Nijerya Cumhuriyeti için : 
İşbu Anlaşmayı imzalarken, Federal Nijerya Cumhuriyeti Delegasyonla, birliğin bâzı üye veya 

ortak üyelerinin birlik masraflarına iştirak etmemeleri veya her ne şekilde olursa olsun (1965, 
Montreux) Milletlerarası 'Telekomünikasyon Anlaşmasının, eklerinin veya bu Anlaşmaya bağlı 
protokollerin hükümlerine uymamaları halinde veya diğer memleketler tarafından serdedilen 
ihtirazi kayıtlar Federal Nijerya Cumhuriyetinin telekomünikasyon servislerinin normal çalışma
sına mâni olduğu takdirde hükümetinin menfaatlerini korumak üzere lüzumlu göreceği bütün ted
birleri alma hakkını mahfuz tutar. 

XMV 
Uganda için : 
Uganda delegasyonu, üye veya ortak üyelerin her ne şekilde olursa olsıun (1965, Montreux) 

Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşması veya eklerinin ve bu Anlaşmaya ekli tüzüklerin hü
kümlerine riayet edilmediği veya diğer memleketler tarafından serdedilen ihtirazi kayıtlar teleko
münikasyon servislerinin normal çalışmasına mâni olduğu takdirde menfaatlerini korumak üzere 
lüzumlu göreceği bütün tedbirleri hükümeti adma alma hakkını mahfuz tutar. 

XLV 
Pakistan için : 
Pakistan Hükümeti işbu Anlaşmanın kendi adına imzalanması sırasında, telefon tüzüğü ve 

radyokomünikasyon tüzüğü hükümlerine tamamen veya kısmen katılma hakkını mahfuz tuttu
ğunu beyan eder. 

Pakistan Hükümeti, birliğin bir diğer üye memleketinin işbu Anlaşma veya bu anlaşmaya 
ekli tüzük hükümlerine katılmamasının sebebolabileseği netireleri kabul etme veya etmeme hakkı
nı mahfuz tutar. 

XLVI 
Panama için : 
(1965, Montreux) Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin tam salahiyetli murahhaslar 

konferansındaki Panama Cumhuriyeti Delegasyonu, Panama Cumhuriyeti Hükümetinin birliğin 
malî işleriyle ilgili her mesele hakkında, işbu konferansa iştirak eden diğer hükümetler tarafın
dan serdedilen ihtirazi kayıtlardan muhtemelen zuhur edebilecek hiçbir malî neticeyi kabul et
mediğini beyan eder. 

XLVH 
Peru için : 
Peru Delegasyonu Hükümeti adına: 
1. Bâzı üye veya ortak üyelerin her ne şekilde olursa olsun (1965, Montreux) Milletlerara

sı 'Telekomünikasyon Anlaşması ekleri veya bu Anlaşmaya ekli protokollerin hükümlerine uyma
maları halinde, veya bu üye veya ortak üyelerin birlik masraflarına iştirak hissesinin artmasına 
sebebiyet verdiği veya telekomünikasyon servislerinin normal çalışmasına mâni olduğu takdirde 
menfaatlerini korumak üzere lüzumlu göreceği tedbirleri alma; 

2. Anlaşmanın 15 nci maddesinde zikredilen idari tüzüklerin hükümlerini tamamen veya kıs
men kabili etme veya etmeme hakkını mahfuz tutar. 

XLVIH 
Filipinler Cumhuriyeti için : 
Bâzı memleketler tarafından serdedilen ihtirazi kayıtlar Filipinler Cumhuriyetinin normal ça

lışmasına mâni teşkil edecek mahiyette olduğundan, Filipinler Cumhuriyeti delegasyonu, işbu 
Anlaşmayı hükümeti adına imzalarken (1965 Montreux) Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaş
masında zikredilen ve bu anlaşmayı tamamlıyan telgraf, telefon ve radyokominikasyon ek tüzük
lerinin hükümlerini tamamen veya kısmen kabul veya reddetme hakkını resmen mahfuz tutar. 
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XLIX 
Portekiz için : 
(1965 Montrenx) U. T. T. Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansmdaki Portekiz delegasyo

nu, 
a) Konferans tarafından kabul edilen 46 No. lu kararın münhasıran politik ve tamamen 

Birliğin çerçevesi dışındaki meselelerle ilgili olduğu; 
lb) Balıse konu kararın, Portekiz delegasyonu tarafından yetki mesele'si hakkında (1959) 

Cenevre Anlaşmasına ek G-enel Tüzüğün 611 No. suna göre knoferansa bu hususta hiçbir 
karar alınmaksızın kabul olunduğunu, (Doküman No. 148, 2V Eylül 1965 tarihli 7. Genel celse 
zaptı), 

dikkat nazarına alarak 
Hükümeti adma Anlaşmayı imzalarken 46 No. lu kararı gayrikanuni, ve l>innetice mevcut 

değilmiş gibi mülâhaza ettiğini beyan eder. 

L 

Büyük Britanya ve Kuzey - İrlanda Birleşik Kırallığı için : 
Büyük Britanya ve Kuzey - irlanda Birledik Kırallığı delegasyonu, Majesteleri Hükümeti

nin Falklan'd adaları ve mülhakatı ile Britanya Antartik arazisi üzerindeki hâkimiyetini 
inkâr ettikçe Arjantin delegasyonu taralından yapılan beyanı kabul etmediğini ve bu me
sele hakkında Majesteleri Hükümetinin haklarını resmen mahfuz tutmayı arzu ettiğini beyan 
eder. 

Üyelik sıfatı «Milletlerarası münasebetleri Büyük Britanya ve Kuzey - İrlanda Birleşik Kı
rallığı Hükümeti tarafından sağlanan Denizaşırı arazileri» adı altında tanınan ve kendi adı
na Büyük Britanya ve Kuzey - İrlanda Birleşik Kırallığmm (1965 Montreux) Milletlerarası 
Telekomünikasyon Anlaşmasının 1 Nto. lu Ekind» de aynı şekilde belirtildiği üzere 9 Aralık 
1961 de Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşmasına katılan Falkland adaları ve bunların mül
hakatı ve Antarktikteki Britanya arazisi hep birlikte bölünmez bir arazi parçası teşkil ederler. 

Birleşik Kırallık delegasyonu, (Malouines) terimini Falkland adaları ve mülhakatı ismiyle 
müştereken kullanılması hususunda Arjantin delegasyonu tarafından ifade olunan tavsiyeyi 
de 'kabul edemez. (Malouines) teriminin bu senucu tarifini takibetme karan, sadece kolon-
yal memleketlere ve halklarına istiklâl verilmesi ile ilgili beyannamenin tatbikini etüdet-
mekle görevli Birleşmiş Milletlerin özel Komite dokümanları ile ilgili olup Birleşmiş 
Milletleröin bütün dokümanlarına şâmil değildir. Bu karar n^ (1965, Montreux) Milletler
arası Telekomünikasyon Anlaşması, ne bu Anlaşma ekleri veya ne de Milletlerarası Telekomü
nikasyon Birliği tarafından yayınlanan diğer bütün dokümanları ile hiçbir surette ilgili de
ğildir. 

Antartikteki Britanya Arazisi üzerindeki hîkimiyeti konusunda, Arjantin delegasyonunun 
beyanına gelince, Birleşik Kırallık delegasyonu, Arjantin Hükümeti ile Birleşik Kırallık Hü
kümetinin birbirlerine karşı taraflar bulunduğu Antartik Andlaşmasmm IV. maddesine Ar-
janltin Hükümetinin dikkatini çeker. 

' I I 

Ruandez Cumhuriyeti için : 
Ruandez Cumhuriyeti delegasyonu, bâzı üye veya Ortak Üyelerin her ne şekilde olursa olsun 

(1965, Montreux) Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşmasının, .eklerinin veya bu Anlaşma
ya ekli Tüzüklerin hükümlerine riayet etmedikleri veya diğer memleketler tarafından serd 
edilen ihtirazi kayıtların Telekomünikasyon servislerinin norma] çalışmasına mâni olduğu tak
dirde menfaatlerini, korumak üzere lüzumlu göreceği bütün tedbirleri alma hakkını Hükü
meti adına mahfuz tultar. 
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LII 
Senegal Cumhuriyeti için : 
Senegal Cumhuriyeti delegasyonu, Birlik masraflarına iştirak hissesinin artmasına sebebiyet 

verebilecek işbu Konferansta diğer Hükümetli T taıafmdan yapılan ihtirazi kayıtların hiçbir 
neticesini kabul etmediğini Hükümeti adına beyn eder. 

Senegal Cumhuriyeti ayrıca, diğer memleketler tarafından serd edilen ihtiraz kayıtların veya 
Anlaşmaya riayetsizliğin telekomünikasyon servisinin normal çalışmasına mâni olmaya müte
mayil ise menfaatlerinin korunmasında faydalı göreceği bütün tedbirleri alma hakkını mahfuz 
tutar. 

LIII 
Sierra Leone için : 
Sierra Leona d'iegasyonu, birlik üye veya orlak üyelerinin her ne şekilde olursa olsun, (1965, 

Montereux) Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşmasının hükümlerine riayet etmemesi halinde 
veya diğer memleketler tarafından beyan edilen ihtirazî kayıtların telekomünikasyon servisleri
nin normal çalışmasına mâni olduğu takdirde menfaatlerinin korunmasında lüzumlu göreceği bü
tün tedbirleri Hükümeti adına alma hakkım mahfuz tutar. 

LIV 
Singapur için : 
(1965, Montreux) Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşmasını imzalarken, Singapur Hükü

meti delegasyonu, üye memleketlerin her ne şekilde olursa olsun bu Anlaşma hükümlerine riayet 
etmemesi veya bu memleketlerin serd ettikleri ihtirazi kayıtların birlik masraflarına iştirak hisse
sinin artmasına sebebiyet venmesi halinde menfaatlerini korumak üzere lüzumlu göreceği bütün 
tedbirleri alma (hakkını Hükümeti adına mahfuz tutar. 

LV 
Somali Cumhuriyeti için : 
Somali Cumhuriyeti delegasyonu, bâzı üye veya ortak üyelerin her ne şekilde olursa olsun (1965, 

Montreux) Milletlerarası Telekomünikasyon An'aşmasımn, eklerinin veya bu Anlaşmaya ekli tü
züklerin hükümlerine uymaması veya diğer hükümetler tarafından serd edilen ihtirazi kayıtların 
telekomünikasyon servislerinin normal çalışmasına mâni olması halinde menfaatlerini korumak üze
re lüzumlu göreceği bütün tedbirleri Hükümeti "Ams, alma hakkını mahfuz tutar. 

LVI 
Sudan Cumhuriyeti için : 
Sudan Cumhuriyeti delegasyonu, bir üye memleketin her ne şekilde olursa olsun (1965, Mont-

reux) Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşması hükümlerine riayet etmemesi halinde veya her 
hangi bir üye memleket tarafından serd edilen ihtirazi kayıtların telekomünikasyon servislerinin 
normal çalışmasına mâni olduğu veya birlik mas 'aflarma iştirak hissesinin artmasına sebebiyet 
verdiği takdirde, menfaatlerini korumak üzere, lüzumlu göreceği bütün tedbirleri alma hakkını Hü
kümeti adına mahfuz tutar. 

LVII 
İsviçre konfederaasyonu için : 
Kanuna riayet İsviçre Konfederasyonu tarafından takibedilen bir ilke olduğundan, bu memle

ketin delegasyonu, Anlaşmanın 2 ve 4 ncü maddelerine zıddiyet teşkil eden 44, 45 ve 46 No. lu 
kararları kabul edemiyeceğini 'beyan eder. 

Bu durumu kabul ederken, İsviçre delegasyonu mezkûr kararların esası üzerinde hiçbir hüküm 
beyan etmez ancak, politik mahiyetteki ihtilâfların prensip itibariyle kati surette teknik kurumla
rın haricinde tutulması icabedeeeği kanaatini ihzar eder. 
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LVIII 
Birleşik Tanzanya Cumhuriyeti için : 
Birleşik Tanzanya Cumhuriyeti delegasyonu, bâzı üye veya ortak üyelerin her ne şekilde olur

sa olsun (1965, Montreux) Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşması, ekleri veya bu Anlaşma
ya ek tüzüklerin hükümlerine riayet etmemeleri veya diğer memleketler tarafından serd edilen 
ihtirazi kayıtların telekomünikasyonların normal çalışmasına mâni olması halinde menfaatlerini 
korumak üzere lüzumlu göreceği bütün tedbirleri alma hakkım Hükümeti adına mahfuz tutar. 

LIX 

Amerika Birleşik Devletleri arazileri için : 
Amerika Birleşik Devletleri arazileri, işbu Anlaşmanın kendi adlarına imzalanmasiyle, Amerika 

Birleşik Devletleri arazilerinin (1965, Montreux) Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşmasının 
15 ııci maddesinde zikredilen Telefon Tüzüğü veya Radyo Komünikasyon Ek Tüzüğü ile ilgili hiç
bir vecibeyi kabul etmediklerini resmen beyan ederler. 

LX 

Tayland için : 
Tayland, diğer memleketler tarafından serd edilen ihtirazi kayıtlar birlik masraflarına iştirak 

hibesini artırmaya sebeJbolduğu takdirde menfaatlerini korumak üzere lüzumlu mülâhaza ettiği bü
tün tedbirleri alma hakkını mahfuz tutar. 

LXI 
Togo Cumhuriyeti için : 
Togo Cumhuriyeti delegasyonu her hangi bir üye memleketin işbu anlaşma hükümlerine riayet 

etmemesi veya konferans sırasında veya bâzı üye veya ortak üyelerin telekomünikasyon servisleri 
için engel durumlara veya birlik masraflarına ijtirak hissesinin önemli 'bir derecede artmasına se
bebiyet verdiği takdirde lüzumlu göreceği bütün tedbirleri Hükümeti adına alma hakkını mahfuz 
tutar. 

LXII 

Türkiye için : 
Türkiye diğer memleketler tarafından serd e lilen ihtirazi kayıtların birlik masraflarına işti

rak hissesini artırmaya sebebolması halinde menfaatlerini korumak üzere lüzumlu mülâhaza ettiği 
bütün tedbirleri alma hakkını mahfuz tutar. 

LXIII 

Venezüelâ Cumhuriyeti için : 
1. Venezüelâ Cumhuriyeti delegasyonu, idari tüzüklerle ilgili olarak işbu Anlaşmanın 204 No. 

lu paragrafı hükümlerini kabul etme veya etmeme hakkını Hükümeti adına mahfuz tutar. 
2. Venezüelâ Cumhuriyeti delegasyonu her hangi diğer bir üye memleketin işbu Anlaşma hü

kümlerine riayet etmemesi halinde menfaatlerini korumak üzere lüzumlu 'göreceği bütün tedbirleri 
alma hakkını mahfuz tutar. 

•î. Venezüelâ Cumhuriyeti, Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin masraflarına iştirak his
sesinde direkt veya endirekt bir artışa sebebiyet verebilecek işbu Anlaşma veya ekleri hakkında 
beyan edilen ihtirazi kayıtlardan hiçbir neticeyi kabul etmez. 

LXIV 

Yugoslavya Federatif Sosyalist Cumhuriyeti için : 
Yugoslavya Federatif Sosyalist Cumhuriyeti delegasyonu Hükümeti adına : 
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a) Tayvan temsilcileri (1965 Montreux) Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşmasını Çin 
adına imzalamaya yetkili olmadığı; 

b) Güney Viet-Nam temsilcileri bütün Viet - Nam adına bu Anlaşmayı imzalamaya hakkı 
olmadığı, 

c) Güney Kore temsilcileri bütün Kore adına bu Anlaşmayı imzalamaya hakkı olmadığı, 
Kanaatinde bulunduğunu beyan eder. 

LXV 

Zambi Cumhuriyeti için : 
Zambi Cumhuriyeti delegasyonu, üye veya ortak üyelerin her ne şekilde olursa olsun (1965, 

Montreux) Milletlerarası Telekomünikasyon Anlamasının hükümlerine riayet 'etmediği veya bu 
memleketlerin ilhtirazi kayıtları telekomünikasyon servislerine mâni teşkil ettiği takdirde, menfaat
lerini korumak üzere lüzumlu göreceği bütün tedbirleri a lna hakkını Hükümeti adına mahfuz tu
tar. 

Muhteviyatını kabul ve tasdik zımnında, ilgili tam salahiyetli murahhaslar her biri İngilizce, 
Çince, İspanyolca, Fransızca ve Rusça olmak üze e bu nihai protokolü bir nüsha olarak imzalamış
lardır. Bu protokol, bir nüshasını imza sahibi me ıleketlerin her birine tevdi edecek olan Millet
lerarası Telekomünikasyon Birliğinin arşivlerinde muhafaza olunacaktır. 

12 Kasım 1965 te Montreux'de 
tanzim olundu 

Anlaşmadaki aynı imzalar takibeder. 

(1965, Montreux) 

Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşmasında 

EK PROTOKOLLER 

Aşağıda imzaları bulunan tam salahiyetli murahhaslar, (1965, Montreux) Tam Salahiyetli Mu
rahhaslar Konferansının nihai kararlarım teşkel eden aşağıdaki ek protokolleri imzalamışlardır : 

EK PROTOKOL - I 

1966 ilâ 1971 periyodu için Birlik masrafları 

1. İdare Konseyi : 
—• İdare Konseyinin, 
—• Genel Sekreterliğin, 
— Milletlerarası Frekans Kayıt Komitesinin, 
— Milletlerarası tstişari Komiteler Sekreteryalarmın, 
—• Birliğin lâboratuvar ve teknik tesislerinin yıllık masraflarının, gelecek Tam Salahiyetli Mu

rahhaslar Konferansına kadar 1966 ve mütaakıp yıllar için aşağıdaki meblâğları aşmamak üzere 
Birliğin senelik bütçesini tanzim etmeye yetkili kılınmıştır. 

1966 yılı için 17 900 000 İsviçre Frangı. 
1967 » » 18 125 000 » » 
1968 » » 18 610 000 » » . - , 
1969 » » 19 185 000 » » 
1970 » » 19 955 000 » » ' 
1971 » » 20 400 000 » » 
1971 den sonraki yıllar için, senelik bütçeler, bir önceki yıl için tesbit edilmiş meblâğın % 3 

ünden fazla olamaz. 

\ 
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2. 1966 ve 1967 yılları için tesbit edilmiş limitlerin her biri, işbu Konferansın 3 No. lu ka
rarı uyarınca yapılabilecek lüzumlu tediyeler kargalığı olarak 500 000 İsviçre Franklık bir meblâğı 
ihtiva eder. Bu tediyelerden elde edilen her hangi bir tasarruf başka gayelere sarf edilemez. 

3. İdare Konseyi, Birlik Anayasasının bir projesinin tanzimine mütaallik masrafları karşıla
mak üzere, yakardaki paragraf 1 de tesbit edilmiş limitleri asmaya salahiyetlidir. (İşbu Konfe
ransın 35 No. lu kararına bakınız.) 

4. İdare Konseyi, Anlaşmanın 208 ve 209 numaralrmda bahis konusu konferans ve toplan
tılara ait masraflara müsaade edebilir. 

4.1 İdare Konseyi, 1966 - 197İ yuları zarfında aşağıdaki 4,3 hükümlerini de muhtemelen göz 
önünde tutarak bu masrafları aşağıdaki meblâğların hududu dâhilinde devam ettirir. 

1966 yılı için 4 185 000 İsviçre Frangı 
1967 » » 2 815 000 » » 
1968 » » 4 985 000 * » 
1969 » »' 5 035 000 » » 
1970 » » 1 155 000 » » 
1971 » » 5 310 000 » » 

4.2 Şayet tam selâhiyetli Murahhaslar Konferansı, telgraf veya telefon meselelerini müzakere 
eden dünya çapındaki idarî bir konferans veyahut radyokomünikasyon meselelerini müzakere 
edecek dünya çapındaki idarî bir konferans 1968 ilâ 1971 seneleri zarfında toplanamıyacak olur
sa bu yıllar için müsaade edilen meblâğların yekûnu tam salahiyetli Murahhaslar Konferansı 
için 2 500 000 İsviçre Frangı, telgraf veya telefon meselelerini müzakere eden dünya çapındaki 
idarî bir konferans için 1 500 000 İsviçre Frangı, radyokomünikasyon meselelerini müzakere eden 
dünya çapındaki idarî bir konferans için 2 000 000 İsviçre Frangı, tenzil edilir. 

Şayet Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı 1971 yılında toplanmazsa İdare Konseyi, An
laşmanın 208 ve 209 numaralarında bahis konusu edilen konferans ve toplantılar için tahsisini lü
zumlu addettiği masraflara karşılık olarak 1971 den sonraki senelerin her biri için müsaade ede
cektir 

4.3 İdare Konseyi, aşağıdaki kredilerle telâfi edilebildiği takdirde yukardaki 4.1 de tesbit 
edilen yıllık limitler dışında yapılacak bir masrafa müsaade edebilir : 

— Bir önceki yıldan emre amade bulunan, 
— Veya gelecek bir yıldan alınacak krediler. 
5. İdare Konseyi aşağıdaki hususları nazarı itibara almak için yukardaki paragraf 1 ve 4 te 

tesbit edilen limitleri tecavüz etmeye salahiyetlidir. 
5.1 Cenevre'de çalışan personeline tatbik edilmek üzere Birleşmiş Milletler tarafından ka

bul edilmiş bulunan makam tazminatı da dâhil olmak üzere, maaş dereceleri, aylık veya tazmi
nattaki artmaları; 

5.2 Birlik için munzam masrafı icabettirecek olan İsviçre Frangı ile U. S. doları arasındaki 
kur değişikliklerini; 

6. İdare Konseyi, mümkün olan bütün tasarrufları yapmakla görevlidir. Konsey bu mak
satla icabı halinde paragraf 5 in hükümlerini de göz önünde tutmak suretiyle yukardaki 1 nci 
ve 4 ncü paragraflarda tesbit edilen hudutlar dâhilinde Birliğin ihtiyaçlariyle mütenasip en dü
şük seviyede yapılmasına müsaade edilen masrafları her sene tesbit etmeyi kendisine borç sayar. 

7. Yukardaki 1 ilâ 5 nci paragraf hükümleri mucibince İdare Konseyinin yetki verebileceği 
krediler, Birliğin verimli çalışmasını temin etmek için kifayetsiz olduğu anlaşıldığı takdirde Kon
sey ancak usulü dairesinde kendileriyle istişarede bulunulan Birlik üyelerinin ekseriyetinin tasvi-
biyle bu kredileri tecavüz edebilir. Birlik üyeleriyle yapılacak her istişare böyle bir talebi haklı 
çıkaracak hususların tam bir izahını ihtiva etmelidir. 

/ 
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8. Dünya çapındaki İdarî konferanslar ve milletlerarası istişarî komitelerin Genel Assamble-
leri malî tesirleri olaibilecek teklifleri incelemeden evvel bunlarla ilgili munzam masrafların bir 
tahminine saihibolmalıdırlar. 

9. Yukardaki 1 ilâ 5 nci paragraf hükümleri gereğince veya 7 nei paragraftaki şartlar dâhi
linde İdare Konseyinin salâhiyet verebileceği kredilerin haricinde netice itibariyle direkt veya en-
direkt masraf artışını icabettirecek bir idarî konferans veya milletlerarası bir istişarî komte 
Genel Assamblenin her hangi bir kararı tatbik mevkiine konamaz. . 

EK PROTOKOL - II 

Üye ve ortak üyelerin iştirak sınıflarım seçerken takibedecekleri usul 

1. Her üye ve ortak üye (1966, Mıontreux) milletlerarası telekomünikasyon anlaşmasının 
212 No. sunda gösterilen iştirak sınıfları tablosunda kendisince seçilmiş iştirak sınıfını 1 Tem-
muz 1968 talihinden evvel Genel Sekretere bildirmelidir. 

2. Yukardaki paragraf 1 nci hükümleri uyarınca 'karlarlarını 1 Temmuz 1966 tarihinden evvel 
bildirmeyi unutmuş olan üye ve ortak üyeler Cenevre Anlaşması zamanında kaydoldukları ünite 
sayısına uygun olarak masraflara iştirake deva.na mecbur tutulacaklardır. 

EK PROTOKOL - III 

Genel Sekreter ve Genel Sekreter ycrdımcısınm işe başlayış tarihi 

Ba konferans tarafından ömg'örülen şartlar dâhilinde (1965 Montreux) tam salahiyetli murah
haslar 'konferansı tarafından seçilmiş 'olan Genel Sekreter ve Genel Sekreter yardımcısı 1 Ocak 
1966 tarihiride işe »bağlıyacaktır. 

Muhteviyatını ka'bul ve tasdik zımnında ilgili tam salahiyetli murahhaslar ıbu ek protokolleri 
Çince, Fransızca, İngilizce, İspanyolca ve Rusça dillerinin ıher birinden bir tek nüsha halinde 
imza etmişlerdir. Bu protokoller milletlerarası Telekomünikasyon Birliği arşivlerinde muhafaza 
edilecek ve 'birlik, imza sahibi memleketlerin her birine ıbunun bir kopyasını verecektir. 

Montreux'de 12 .Kasım 1965 te 
yapılmıştır. 

1 ilâ III No. lu ek protokolleri 
takibedeıı imzalar, anlaşmanın 
altındaki aynı imzalardır. 

EK PROTOKOL — IV 

Geçici anlaşmalar 
Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965 Montreux) tam salahiyetli murahhaslar 

konferansı, (1965 Montreux) Milletlerarası Telekomünikasyon anlaşmasının .yürürlüğe girmesine 
kadar muvakkaten tatlbik edilecek olan aşağıdaki hükümlere karar vermiştir. 

1. — (1) İdare konseyi, mezkûr anlaşma'da tesbit edilmiş usule ıgöre .konferans tarafından 
seçilecek yirmi dokuz üvedeıı müteşekkil olacaktır. Konsey, seçiminden hemen sonra toplanabile
cek ve anlaşmanın kendisine verdiği işleri icra edebilecektir. 

(2) İdare konseyinin ilk oturumunda seçeceği Başkan ve Başkan yardımcısı, .konseyin 1967 
deki senelik oturumunun açılışımda ıhaleflerinin seçilmesine kadar işbaşında kalacaklardır. 

2. — Milletlerarası Frekans Kayıt Komitesi, kendisince tesbit edilmiş usule göre işbu 'konfe
rans tarafından seçilecek .beş üyeden müteşekkil olacaktır. Komite üyeleri 1 Oea<k J967 de işe baş-
lıyacaktır. 
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Muhteviyatını kabul ve tasdik zımnında, ilgili tam salahiyetli muralhhaslar Çince, Fransızca, 
İngilizce, İspanyolca ve Rusça lisanlarının her birinde ve tek nüsha halinde bu protokolü imzala
mışlardır. Bu protokol, imza sahibi memleketlerin her ıbirine bunun bir kopyasını gönderecek 
olan Milletlerarası Telekomünikasyon 33 jrliğiniıı arşivlerinde muhafaza edilecektir. 

Montreux'de 21 Etkim 1065 te 
yapılmıştır. 

KARARLAR, TAVSİiELER VE TEMENNİ 

1 No. iv KARAR 

Seçilen memurların maaşları 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965 Montreux) tam salahiyetli murahhaslar kon
feransı, 

1. Genel Sekreter, Genel Sekreter yardımcımı, Milletlerarası istişari komitelerin müdürleri ve 
Milletlerarası Frekans Kayıt Komitesi üyelerinin 1 Ocak 1906 tarihinden itibaren aşağıda gösteri
len yıllık maaşları alacaklarına 

Yılda U. S. doları 

Genel Sekreter 20 000 
Genel Sekreter yardımcısı, 
İstişari komiteler müdüderi 17 500 
İFRB üyeleri 16 500 

ve idare 'konseyini 

Müşterek rejim maaş cetvellerinin ayarlanması mevızuulbahsolduğu takdirde, yukarıda gösteri
len maaşlarda yapılması istenilen münasip ayarlama teklifimi ıbirlik üyeleri ekseriyetinin tasvi
bine sunmakla 'görevlendirmiştir; 

Ayrıca temsil masraflarının fatura üzerinden aşağıdaki miktarlara kadar iade edileceğini de 
kararlaştırmıştır. 

Yılda İsviçre Frangı 

Genel Sekreter ' 10 000 
Genel Sekreter yardımcısı, iıstişari komitelerin ımüiurleri 5 000 
I. F. R. B. ((Başkanın emrinde, Komitenin heyeti umumiyesi için 5 000 
ayrıca idare konseyini, 

İsviçre'de ıhayat pahalılığının artması halinde, yukarda belirtilen limitlerde yapılması iste
nilen münasip ayarlama teklifini birlik üyeleıi ekseriyetinin tasvibine sunmakla görevlendirmiş
tir. 

2 No. b> KARAR 

C. C. I. T. T. Müdürünün salahiyeti 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965 Montreux) tam salahiyetli muralhhaslar kon
feransı, 

a) Halihazırdaki C. C. I. T. T. Müdürünün normal olarak 1967 sonunda emekliye ayrıla
cağını; 

b) C. C. I. T. T. nin 3 neü Genel Assamblesinde salâhiyetinin 4 ncü Genel AssamMe sonuna 
kadar uzatılmasının arzu edildiğini, 
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c; C. C. I. T. T. ııin 4 neü Genel Assamblerinin 1968 de meavuulbaihsolduğunu 
giöz »nünde bulundurarak 

Halihazırdaki C C. I. T. T. Müdürünün salâhiyetinin C. €. I. T. T. 4 neü Genel Assamblesin-
de halefinin ise ıbaşlıyacağı ıtarihin teslbitine kadar uzatılmasına karar'vermiştir 

3 No. lu KARAR 

Milletlerarası 'Frekans Kayıt Komitesi (İ. F. R.tB.) üyelerinm (hizmetten ayrılması, 
Milletlerarası Telekomünikasyon «Birliğinin (1!>65 ıMontreux) tam salahiyetli murahhaslar kon

feransı, 
1 Ocak 1967 de tekrar ıvazifeye haşlamak için yeniden saçilmiyen 've bu tarihten itibaren bir

likçe ıtekra.r çalıştırılmıyacak .olan 'Milletlerarası Frekans Kayıt Komitesi âzalarının 31 Aralık 
1966 da veya ıgenel sekreterin mutaibık kalacağı dalha yakın ıbir tarihte talepleri üızerine (hizmet
lerinin son Ibulacağma karar vermiştir. Bu üyeler, hizmetlerinin son Ibulması selbebiyle hak kazan
dıkları diğer bütün istihkaklarından 'fazla olarak, maaşının dokuz aylık (tutarım geçmemek üzere 
hikmet senesi başına 'bir aylık esas maaışa eşit tutarda (bir tazminat alacaklardır. 

Ayrıca 1966 ve 1967 bütçelerine ıgerekli tahsisatı koymaya karar vermiştir. 

4 No. lu KARAR 

Birliğe seçilen memurlara geçici olarak uygulanacak personel statüsü ve tüzüğü 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965 Montreux) Tam Salahiyetli Murahhas Kon
feransı, 

a) İdare Konseyinin 1958 Cenevre Tamı Salâhijyetli Murahhas Konferansının 1 No. lu karan 
gereğince seçilen memurlara geçici olarak uygulanacak personel statüsü ve tüzüğünü hazırladı
ğını, 

b) Şimdiki konferansın bâzı karanlarının bahis konusu personel statüsü ve tüzüğünde deği
şiklikler icabettirdiğini; göz önünde bulundurarak, 

İdare Konseyi, 
Şimdiki Konferans Kararlarını nazarı itibara almak suretiyle mezkûr personel statüsü ve Tü

züğünde mevcut hükümleri karara bağlamak maksadiyle seçilen memurlara geçici olarak uygnı-
V.nacak personel statüsü ve tüzüğünü gözden goçh'mefele görcvlendirilımiş ve 

İdare Konseyini, 
Gelecek Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansına kadar bahiskonusu peısonel statüsü ve 

tüzüğünün geçid olarak tamamen veya kısmen tatbik etmek salâhiyetini vermiştir. 

5 No. lu KARAR 

Birleşmiş. Milletler Müşterek rejimine intibak 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montreux) Tam Salahiyetli Murahhas Kon
feransı, 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliği hizmet, maaş, tazminat ve aylıkflarmm Birleşmiş Mil
letler müşterek rejimindekine intibakı ile ilgili 1959 Cenevre Tam Salahiyetli Murahhasla. K< n-
feransmm 7 No. lu kararım ve diğer metinlerin tatbik edilmesine dair İdare Konseyinin raporu
nu inceliyerek, 

1959 Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansının karar ve talimatlarının İdare Kon
seyi, Genel Sekreter ve Biniik personeli sigorta sandığı idare komisyonu tarafından harfiyen tat
bik edildiği hususunda bilgi almış ve bu maksatla alman tedbirlerin (1959) Cene\re Taım Salahi
yetli Murahhaslar konferansının istek, karar ve talimatına uygun olduğunu 'müşahede etmiştir. 
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6 No. lu KABAR 

Sınıflandırma Normları 

Millet]eraı-ası Telekomünikasyon Birliğinin (1965 Montreux Tam Salahiyetli Murahhaslar 
ITonferansı, 

Birlikdeki memuriyetlerin yeniden sınıflandırılmasiyle ilgili olarak 1959 Cenevre Tam Sallâhi-
yptli Murahhaslar Konferansından beri idare konseyince alman tedbirlerden bilgi alarak ve 
tasvibederek. 

Birlikteki -memuriyetlerin sımflandırıknasının. Birleşmiş Milletller müşterek rejiminde tat
bik edilen şekle uygun olarak hazırlanan sınıflandırma normları üzerinden yapılması gerektiğini 
göz önünde bulundurarak, 

îdare Konseyini, 
Bu sınıffiaıılmma normlarının bütün Birlik mcunuriyetleri için tanzim ve tatbiki maksadiyle 

Birleşmiş Milletler müşterek rejimindeki memuriyet şartlarının inkişafı nazarı itibara alınarak 
ve mâkul olmıyan masraflara yol açmaksızın lüzumlu göreceği her tedbiri almakla görevlendir
miştir. 

7 No. lu KARAR 

Birlik personelinin coğrafi dağılışı 

Milletieraraisi Telekomünikasyon Bildiğinin (1965 Montreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar 
Konferansı, 

a) (1965, Montreux) MiEcterarası Telekomünikasyon Anlaşmasının 164 No. lu hükümlerini, 
b) Birlik personelinin bugünkü coğrafi dağılışını; 
c) Hem genel plân ve hem de dünyanın bâ;ı bölgeleri üzerinde bu coğrafi dağılışı ıslah etmek 

lüzumunu göz önünde tutarak, 
I - P I ve daha üst derecedeki memurların coğrafi dağılışını düzenlemek maksadiyle : 
1. Genel kaide olarak, bu derecelerdeki memuriyetlerde zuhur edecek münhaller bütün Birlik 

Üye ve ortak Üyeleri idarelerinin bilgilerine sunulacaktır. Bununla beraber, servisteki persone
lin makûl terfi takanlarından istifadeye devam etmesi için gereği yapılmalıdır. 

2. Milletlerarası tâyin yoliyle bu memuriyetlere tâyin yapılırken tercih haıkkı eşh\ kabiliyet
te bulunup halen temsil edilmiyen veya kifayetsiz bir şekilde temsil edilen dünya bölgelerine 
mensup namzetlere verilmelidir. P 5 ve üst sınıf memuriyetlere tâyin mevzuubahis olduğu zaman, 
Birliğin beş bölgesinin adilâne bir şekilde coğrafi temsilini sağlamaya bilhassa dikkat edilir. 

I I - G I ilâ G 7 derecelerindeki memurlar, 
1. Mümkün mertebe Cenevre'den 25 kilometrelik bir saha içinden İsviçre veya Fransa arazi

si üzerinde ikâmet eden şahıslar arasından seçilecektir, 
2. Teknik vasıftaki G 5 ilâ G 7 sınıfı memuriyet kadroları açıldığı takdirde istisnai olarak, 

ilk plânda milletlerarası esas üzerinden yapılacak tâyinin ehemmiyeti göz önünde bulunduru
lacaktır;. 

3. Yukardaki paragraf II. I nci hükümleri gereğince istenilen vasfı haiz 'kimseleri tâyin etmek 
mümkün olmadığı takdirde, Genel Sekreterin imkân dâhilinde Cenevre'ye yakın oturan kimseleri 
tâyin etmesi uygundur. Bu da mümkün olmadığı takdirde, Genel Sekreter bunun malî neticele
rini hesaba katarak ve kendisi seçmek şartiyle bütün idarelere münhal 'kadroları bildirecek
tir. 
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4. G I ilâ G 7 sınıfındaki memurlar, İsviçre tebaası olmamak ve yakardaki paragraf II. I nci 
de zikredilen bölge dışından tâyin edilmek şarliyle personel tüzüğünde beyan edildiği veçhile 
Milletlerarası esas üzerimden tâyin edilmiş gibi addolunacak ve milletlerarası tâyin avantajından 
istifade edeceklerdir, 

İdare Konseyini, 
Daha geniş ve temsili bir eoğrafi dağılışı tahakkuk ettirmek gayesiyle bu meselenin inkişafı

nı takibetmekle, görevlendirilmiştir. 

8 No. lu KARAR 

Kadroların kullanılması 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar 
Konferansı, 

a) Birlik faaliyetlerinin inkişafı muvacehes İnde son seneler zarfında kadro cetvelindeki terak
kiyi aksettiren rakamları, 

b) Kadro cetvelindeki devamlı memuriyetler ile muayyen süreli memuriyetlerin bugünkü 
dağılışını; 

c) Her sene bahsedilen kısa süreli mukavelelerin yüksek adedini, 
inceliyerek, 
Birlik bünyesinin reorgandzasyoniyle ilgili Konferans kararlarını incelemeden hüküm verilme

mesi için İdare Konseyince alman tedbirleri, 
memnuniyetle kaydederek, 
a) Birliğin genel politikalarına göre, devamlılık arz eden vazifelerin devamlı mukaveleyi 

haiz memurlara tevdi edilmesi gerektiğine, 
b) Kadro cetvelinin, personelde tasarruf ve âzami istikrar şartlarına uygunluğunun temenni 

edildiği hususunu müdrik olarak, 
İdare Konseyini, 
Bu konferansın kararlarım, bilhassa 1. F. R. B. ve Teknik işbirliği ile ilgdli olanlarmkmi göz 

önünde tutarak derhal Birlik personelinin genel kadrosu ile kadro cetvelini gözden geçirmek ve 
lüzumlu olduğuna kanaat getirilen devamlılık ar. eden vazifelerin ifası için daimi, memuriyetler 
ihdas etmekle görevlendirmiştir. 

9 No. lu KARAR 

Birliğin 1959 ilâ 1964 yıllar uıa hit hesaplarının tasdiki 

Mületlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar 
Konferansı, 

a) (1959, Cenevre) Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşmasının 38 numarasının hükümleri
ni; 

b) İdare Konseyinin, Birliğin 1959 - 1964 yılları zarfındaki malî idaresi hakkındaki Tam Sa
lahiyetli Murahhaslar Konferansına sunduğu raporu (52 No. lu dokumanı) ve işbu konferansın 
Pinans Komisyonunun (262 No. lu doküman) raporunu nazarı itibara alarak, 

1. Birliğin 1959 - 1964 yıllarına aıit hesaplarını katî olarak tasdik etmeye, 
2. Hesapların tutuluşundan dolayı genel sekreter ve malî kısım personeline memnuniyetini ifa

de etmeye karar verir. 
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10 No. lu KARAR 

Birliğin Malî sahasıncRa İsviçre Konfederasyonu Hükümetince yapılan yardım 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar 
Konferansı, 

a) 1959, 1960 ve 1962 yılları zarfında İsviçre Konfederasyonu Hükümetince Birlik emrine 
para verildiğini; 

b) İsviçre Konfederasyonunun federal malî kontrol Dairesinin 1959 dlâ 1964 yıllarına ait 
Birlik hesaplarını büyük bir ihtimam, Salâhiyet ve katiyetle incelediğini, nazarı itibara alarak 

1. Malî sahada Birlik ile olan ve Birliğe avantaj ve tasarruf imkânı sağlıyan işbirliğinden 
do1 ayı İsviçre Konfederasyonu Hükümetine derin teşekkürlerini, 

2. Bu işbirliğinin istikbalde de devam edeceği hususunda ümit Var olduğunu ifade ederek; 
Genel sekreteri, 
Bu kararı İsviçre Konfederasyonu Hükümetinin bilgisine sunmaya memur eder. 

11 No. lu KARAR 

Birliğin maliyesi 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar 
Konferansı, 

a) Birliğin, Üye memleketler tarafından serbestçe seçilmiş iştirak hisselerinin tahsilinde ha
len güçlüklerle karşılaştığını; 

b) 1959 Cenevre Anlaşmasında gösterilen iştirak sınıflarının tesbit şeklinin iştirak sınıfının 
(arzuya göre seçilmesi) Birlik masraflarına katılma paylarının yakûn meblâğının arzuya şayan ol-
mıyan değişikliklerine sebebolduğunu nazarı itibara alarak, 

Genel Sekreteri, 
1. İşbu Konferans sırasında ifade olunan fikirleri göz önünde tutarak Anlaşmanın, Birlik 

masraflarının finansman şeldtini islâh edebilecek, 16 ncı maddesindeki bütün değişiklikleri incele
meye; 

2. Bu inceleme neticelerini İdare Konseyine sunmaya, 
İdare Konseyini, 
1. Genel Sekreter tarafından sunulan raporu incelemeye; 
2. Gelecek tam salahiyetli murahhaslar konferansına, birlik masraflarının: finansman şeklini 

İslah edebileceği mahiyetteki muhtemel değişiklikler hakkında katî fikirlerini sunmaya, 
Memur eder. 

12 No. lu Karar 

'Birlik hesaplarının incelenmesi 

(Milletlerarası Telekomünikasyon (Birliğinin (1965, Momtreux) tam salahiyetli murahhaslar kon
feransı, 

isviçre İdaresinin İdare Konseyine sunduğu ve Montreux tam salahiyetli murahhaslar kon
feransında yenilediği tekliflerin ve bu konferansta yapılmış olan konuşmaların ışığı altımda, 
birlik hesaplarının, dahilî ve harici kontrolü meselesinin yeniden incelenmesinin yerinde olacağı
mı, 
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Nazarı itibara alarak, 
Genel ISekreteri : 
1. Montreux tam salahiyetli murahhaslar konferansı zarfında kendisi hakkında ileri sürülen 

çeşitli ınoktai nazarları, fikirleri ve teklifleri göz önünde tutarak Koordinasyon Komitesi ile işbir
liği yapmak ve tsviçre İdaresiyle müşavere etmek suretiyle bu iki meseleyi incelemeye, 

2. İdare Konseyine mümkün olan en kısa bir zamanda bir rapor ve icabı halinde, detaylı tek
lifler sunmaya; 

Memur eder. 
İdare Konseyine : 
Hesapların dâhilden incelenmesi usulünün değiştirilmesi halinde bu değişikliğin ancak genel 

sekreterliğin halen sahibolduğu, personel imkânlarını kullanmak suretiyle mümkün olabileceği 
anlaşılmış bulunduğundan genel sekreterin raporunun ve tekliflerinin incelenmesinden sonra bir
liğin menfaatine faydalı addettiği kararları almaja; 

'Mezun kılar. 

13 No lu KARAR 

Ödenmemiş iştirakler 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montreux) tam salahiyetli murahhaslar 
konferansı, 

Bâzı birlik üyeleri tarafından bugün için hâlâ ödenmemiş fakat itiraz edilmemiş meblâğları; 
Not ederek, 
Birliğin malî istikrarını devam ettirmek için iştiraklerin zamanında ödenmiş olması gerekti

ğini, 
Nazarı itibara alarak, 
Evvelki yıllar için halen borçlu olan üyeleri, 28 Şubat 1966 tarihinden önce, ödenmemiş borç

larının tediye hususlarını idare konseyinin 21 nci oturumunda kendisine haber vermesi için genel 
sekretere bildirmeye ve kendi malî vaziyetlerinin borçlarını derhal tasfiye etmelerine imkân ver
memesi halinde bu üyeleri, genel sekretere senelik bir tediye plânı sunmaya, 

Davet eder. 
İdare Konseyini, 
Ödenmemiş iştiraklerin, en kısa zaman içerisinde, tasfiyesini sağlatmak üzere gayretlerine de

vam etmeye ve icabı halinde, genel sekretere gerekli direktifleri vermeye, 
Memur eder. 

14 No. lu KARAR 

Sanmarino Cumhuriyeti tarafından odenmiyen meblâğlar 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montreux) tam salahiyetli murahhaslar 
konferansı, 

San Marino Cumhuriyetinin 31 Aralık 1948 de Milletlerarası Telekomünikasyon Birliği üyeli
ğini bırakmış olduğunu nazarı itibara alarak, 

San Marino Cumhuriyeti nezdinde geçilen teşebbüslerin hesaba geçirilmiş ödenmemiş alacak
ların tasfiyesi için müessir bir neticeye ulaşılamamış olduğunu, 

Muhasebe ettiğinden, 
San Marino Cumhuriyetinin borç yekûnunu teşkil eden 22 690,38 İsviçre franklık meblâğın, 

bunu telâfi edecek mukabil tediyenin birliğin ihtiyat hesabından aktarılması suretiyle kâr ve 
zarar hesabına geçirilmesine, 

Karar verir, 
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15 No. lu KARAR 

Birlik masraflarına iştirak için memleketlerin sınıflandırılması 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1935, Montreux) tam salahiyetli murahhaslar kon
feransı, 

Birlik üye ve ortak üyelerinin birlik masraflarına iştirak edecekleri sınıfı serbestçe seçmeleri 
prensibine dair (1965, Montreux) Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşmasının 16 ncı maddesi
nin hükümlerini görerek, 

a) Üye ve ortak üyelerin, bilhassa kendi telekomünikasyon servislerinin ehemmiyetini naza 
rı itibara alarak kendi ekonomik imkânlariyle uygun bir sınıfı mevcut iştirak sınıfları cetvelin
den bugüne kadar seçemedikleri ihtimalini; 

b) 'Gelecek senelerde birlik masraflarımın kaçınılmaz artması karşısında, bu artan miktarın 
mümkün olduğu kadar hakkaniyet esası üzerinden muhtelif üye ve ortak üyelerce taksimi ica-
bedeceğini, 

Nazarı itibara alarak, 
Kendi telekomünikasyon servislerinin ehemmiyetini göz önünde tutarak şimdiki durumda kay

dedildikleri sınıftan daha yüksek bir sınıfı seçebilecek olan üye ve ortak üyelerin, ilerisi için 
kendi ekonomik kaynaklariyle uygun düşecek daha yüksek bir iştirak sınıfını seçmek imkânını 
tetkik etmeleri, 

Temennisini ihzar eder. 

16 No. lu KARAR 

Milletlei'arası Teşekküllerin Birliğin konferans ve toplantı masraflarına iştiraki 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montreux) tam salahiyetli murahhaslar 
konferansı, 

a) İdare konseyinin tam salahiyetli murahhaslar konferansına olan raporunu, 
b) (1959) Cenevre Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşmasının 212 numarasını, 
c) İdare konseyinin 222 No. lu (değişmiş) kararını görerek, 
Mezkûr 212 numara hükümlerine göre Millet1 er ar ası teşekküllerden bir kısmının konferans ve 

toplantı masraflarına iştirakten muaf tutulduğumu ve bunun birliğin menfaatlerine uygun düşme
diğini, 

Nazarı itibara alarak, 
îdare Konseyini, 
Her türlü iştirakten muaf tutulmuş Milletler ırası teşekküllerin listesini gözden geçirmeye, 
Memur eder. 

17 No. lu KARAR 

(1965) Montreux Tam Salâhiyetti Murahhaslar Konferansı mevzuunda isviçre İdaresi ile Genel 
Sekreter arasındaki Anlaşmanın tasdiki 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar 
Konferansı, 

a) îdare Konseyinin (değişik) 83 No. lu kararı hükümleri uyarınca isviçre PTT İdaresi ile 
Genel Sekreter arasında işbu konferansın organ;zasyonu maksadiyle alınacak tedbirler mevzuun
da bir anlaşma) yapılmış olduğunu, 

b) Bu Anlaşmanın (1964) yılındaki 19 nen oturumu arasında îdare Konseyince kabul edil
miş olduğunu, 
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c) Konferansın bütçe kontrol komisyonunun bu anlaşmayı tetkik etmiş olduğunu, 
. nazarı İtibara alarak, 

isviçre PTT İdaresi ile Genel Sekreter arasında akdedilen bu anlaşmanın tasdikine., 
karar verir. 

18 No. lu KARAR 

İdare Konseyi üyeleri temsilcilerine ödenen seyahat ve ikamet masrafları 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Moııtreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar 
Konferansı, 

(1965 Montreux) Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşmasının 9 ncu maddesi hükümlerine 
uygun olarak, îdare Konseyinin çalışmaları münasebetiyle kendileri tarafından yapılan ikamet 
masraflarım karşılamak üzere îdane Konseyi' üyeleri temsilcilerine Birlik tarafından ödenecek ika
met tazminatının oturum müddeti için günde 100 isviçre Frangı ve seyahat esnasında ise 30 isviç
re Frangı alarak tesbiltine karar verir. Cenevre'ye olan seyahat, kısa mesafeli olanlar hariç birinci 
mevki en doğru ve en iktisadi yoldan, umumiyetle uçakla yapılır. Yolculuk masrafları ve seyahat 
sırasındaki yevmiyeler bu esas üzerinden ödenir. 

19 No. lu KARAR 

Konferansların veya toplantıların Cenevre haricinde yapılması davetleri 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1065, Montreux) Taım Salahiyetli Murahhaslar 
Konferansı, 

Bölgesel vasıflı bâzı konferansların ve toplan i]ferin ilgili bölgede yapılmasının avantajlı olaca
ğını • 

bununla beraber, 
Konferanslara ve toplantılara ait masrafların, bunların Cenevre'de yapılmaları halinde daha az 

yüksek olduğunu, 
nazarı itibalra alarak, 
Birleşmiş Milletler Genel Assamblesibûiı, 1202 (XII) No. lü kararında, Birleşmiş MiHtetl'er te

şekküllerinin toplantılarının, genellikle, ilgili teşekkülün merkezinde yapılması gerektiğine fakat 
davet eden bir hükümet bunun gerektireceği munzam masrafları kendi üzerine alacağını şayet ka
bul ederse bir toplantının merkez dışında yapılabileceğini, 

not ederek 
Biirliğin dünyaı çapındaki konferanslarının ve milletlerarası Mimari komitelerin genel assamble 

terinin normal1 olarak Birlik merkezinde toplanmış olmasını 
tavsiye eder. 
Birliğin Konferans vejs toplantılarının Cenevre dışında yapılması davetlerinin, ancak davet 

eden Hükümet hie olmazsa gerekli mefruşat ve malzeme ile kullanılmaya hazır lokalleri mecca-
nen temin ettiği takdirde kabul' edilebileceğine 

karar verir. 

20 No. lu KARAR 

Seyyar deniz servisine ait meseleleri halletmekle görevli Radyokomünikasyon Dünya İdari Konferansa 
Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montreux) Tam Salahiyetli Murahhasla* 

Konferansı, •' 
idare Konseyinin raporunu ('altıncı bölüm, 1, 2 kısmı) 
ıgörerek 
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İdare Konseyinin 564 No. lu kararı uyarınca yapılmış konsültasyonun neticesi hakkımdaki Ge
nel Sekreterin raporunu 

tetkik ederek 
1. Seyyar deniz servisine ait meseleleri halletmekle görevli radyokomünikasyon dünya idari 

konferansının 1967 nin ikinci üç ayı zarfında âzami sekiz hafta süreyle Cenevre'de toplanmasına, 
2. Bu konferansın mevzuunun, Radyokomünikasyon Tüzüğünün seyyar deniz servisine mütaal-

lik ve bilhassa aşağıdaki meseleler ha t t ındaki hükümlerini incelemek olacağına : 
—• 1605 ve 4000 KHZ arası sevyar deniz servisine tahsis edilmiş handlarda ve keza münhasıran 

radyotelefon seyyar deniz servisine tahsis edilmiş, dekametrik dalga bandlarmda tek yan bandm 
teknik kullanılışı, 

— Revizeli Milletlerarası işaret kodunun uygun kısımlarının kalbulüne, 
—• Radyokomünikasyon Tüzüğündeki 15, 17, 18 ve 25 No. lu eklerde yapılaea<k değişiklikleri 

ve mezkûr değişiklikler neticesi bu tüzükte yapılacak tadilâtı; 
—• Dekametrik dalgalardaki seyyar deniz servisi banda!arının, dekametrik dalga bandları fre

kanslarında oseanografyaya ait telekomünikasyonlar ihtiyaçları için kullanma uygunluğunu; 
karar verir ve idare Konseyini 
1. 1966 yıllık oturumu sırasında hu konferansın detaylı gündemini hazırlamaya; 
2. Bu konferansın açılış tarihi ile süresini tesbite davet eder. 

21 No. lu KARAR 

Lâtin Amerika için CCITT - CCIR Telekomünikasyon Plânının tatbike konulusu 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar 
Konferansı, 

Lâtin Amerika için Plân Komisyonunun Mexico'da (1960) Bogota'da (1963) ve Şili'nin Santia
go'sunda (1965) yapılan toplantılarının ve bilhassa Amerika arası telekomünikasyon şe/bekesine 
(R. I. T) verilecek bünyeye ait tavsiyelerini; 

görerek 
a) Santiago Toplantısı tavsiyelerini mütaakıp gayesi, Lâtin Amerika için Plânın çerçevesi içe

risinde R. I. T. in meydana getirilmesini çabuklaştırmak olan Lâtin Amerika için bir bölgesel tele
komünikasyon grupunun (G-RETAL) kuruluşmuş olduğunu ; 

h) Birlik ile yukarda sözü edilen hükümetler arası grup arasında tesirli bir işbirliği yapılma
sının büyük fayda sağlıyacağım; 

göz önünde tutarak 
Genel Sekreteri idare Konseyinin tasvi'biyle Birlik ile Lâtin Amerika için Bölgesel Telekomüni

kasyon Grupu (GRETAL) arasındaki işbirliğinin pratik hususlarını hazırlamaya salahiyetli kıl
maya 

karar verir. 

22 No. lu KARAR 

Lâtin Amerika için Bölgesel İdari Konferans 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1966, Montreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar 
Konferansı, 

a) Lâtin Amerika için telekomünikasyon Plânını ve ona bağlı diğer telekomünikasyon kalkın
ma plânlarını tahakkuk ettirmek için (CCITT - CCIR) Plân Komisyonunun faaliyetleriyle Ame
rika arası telekomünikasyon Komisyonunun (CITEL), Lâtin Amerika için ekonomik Komis
yonun, Lâtin Amerika için bölgesel telekomünikasyon grupunun (Gretal) ve muhtemelen teleko
münikasyonlarla ilgili diğer teşekküllerin faaliyetleri arasında en sıkı hir işbirliğinin lüzumlu ve 
gerekli olduğunu; 
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(b) Plânı tatbik için meselâ uzman, meslekî formasyon, kurs ve seminer ihtiyaçları gibi tek
nik yardım hususundaki mevzuları birleştirmenin lüzumluluğunu ve bu tatbike konuluşa bölgesel 
tamamlama ruhu vermek için birlik daimî teşekküllerinin gösterebilecekleri işbirliğinin derecesini 
tâyin etmeği, 

c) Bâzı tavsiyelerin ve muhtelif anlaşmaların ancak bölge memleketlerinin bir konferansında 
hazırlanabileceğinin tasrihinin uygun olacağını 

- Göz önünde tutarak 
1. Anlaşmanın 65 numarası hükümlerine uygun olarak bilhassa aşağıdaki hususları müzakere 

etmekle görevli lâtin Amerika için bir idarî bölgesel konferansının toplanmasına: 
a)' Lâtin Amerika'da telekomünikasyonlarla ilgili milletlerarası teşekküllerin faaliyetlerini 

koordine etmek; 
b) Meselâ uzman, meslekî formasyon ve seminerler giib teknik yardım meselelerini etüdet-

•mek; 
c) Lâtin Amerika için Plân Komisyonunca o zamana kadar elde edilen terakki neticelerini 

incelemek; 
2. Konferansın devam müddetinin on iş günü olmasına ve konferans hazırlığının lâtin Amerika 

memleketleri delegelerinden mürekkep küçük bir grup ve Birliğin ilgili teşekküllerinin temsilcileri 
tarafından yapılmasına 

karar verir. 
Bu konferansın içtimai için gerekli tedbirleri almaya genel sekreteri memur eder ve 
İdare Konseyini 
1. Lüzumlu addettiği malî tedbirleri almaya, 
2. Konferansı hazırlamak için sarih emirleri kendisine vermek suretiyle Lâtin Amerika mem

leketleri delegelerinden ve Birliğin daimî teşekküllerinin temsilcilerinden müteşekkil küçük bir grup 
teşkil etmeye ' 

davet eder. . 

23 No. lu KARAR 

Anlaşmanın, ihtisas teşekküllerinin imtiyaz ve muafiyetleri hakkındaki madde IV, kısım 11 in 
muhtemel revizyonu 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar 
Konferansı, 

(Ü952) Buenos Aires Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansının 28 No. lu ve (1959) Cenev
re Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansının 31 No. lu kararlarını. 

görerek, 
(1959) Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansının 33 No. lu kararını 
nazarı itibara alarak, 
a) (1947) Atlantic City Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşmasının 2 No. lu Ekinde gös

terilen Devlet Telgraf ve Telefon Konuşmalarının tarifi ile ihtisas teşekküllerinin imtiyaz ve mua
fiyetleri hakkındaki Anlaşmanın madde IV, kısım 11 hükümleri arasında bir fark mevcut olabi
leceğini ; 

b) îhtısas teşekküllerinin imtiyaz ve muafiyetleri hakkındaki Anlaşmanın (1952) Buenos 
Aires ve (1959) Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferanslarınea istenilen mânada değişti
rilmemiş olduğunu; 

Birleşmiş Milletler • Genel Sekreterinin, Devlet Telekomünikasyonlarına ait imtiyazların, îhtısas 
teşekküllerinin müdürlerine de tes.mil olunmasına dair bir talebi de dâhil çeşitli teklifleri 

inceledikten sonra, 
Anlaşmanın 3 No. lu Ekinde devlet telgrafları gördiermek veya devlet telefon konuşmaları 

yapmaya müsaaide edilmiş olan makamlar arasında ihtisas teşekkülleri başkanlarının dâhil edilme-

http://tes.mil


No. 1035 — 516 — 1 . 4 . 1968 

meşine dair (1952) Buenos - Aires ve (1969) Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferans
larının kararlarını devam ettirmeye 

karar verir ve 
Birleşmiş Milletlerin bu meseleyi yeniden tetkik etmeyi kabul edeceklerini ve yukardaki 

kararı göz önünde tutaraktan, Anlaşmanın ihtisas teşekküllerinin imtiyaz ve muafiyetleri hak
kındaki madde IV, kısım 11 de lüzumlu değişikliği yapacakları 

ümidini ihzar eder. 
İdare Konseyini 

Memnuniyet verici bir hal çaresine ulaşılmadı maksadiyle Birleşmiş Milletlerin ilgili organları 
nezdinde gerekli teşebbüsleri yapmaya 

memur eder. 

24 No lu KARAR 
s. 

Telekomünikasyonlar ve atmosfer dışı fezanın barışçı maksatlarla kullanılışı 
Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar 

Konferansı, 
Atmosfer dışı fezanın barışçı gayelerle kullanılmasının milletlerarası plânda arz ettiği mese

leleri 
müdrik olarak; -
telekomünikasyonların ve dolayısiyle Birliğin bu alanda pek tabiî olarak oynıyacağı rolün 

ehemmiyetini 
nazarı itibara alaraktan, 
a) Dünya milletlerinin, en kısa zamanda, peykler vasıtasiyle, Dünya çapında ve tefrik yapıl

maksızın muhabere 'edebilmelerine dair Birleşmiş Milletler Genel Assamblesinin 1721 (XVI) No. lu 
kararında izah olunan prensibi; 

b) Birleşmiş Milletler Genel Assamblesinin 1962 (XVIII) No. lu kararındaki atmosfer dışı 
fezanın keşfi ve kullanılması hakkında devletlerin faaliyetlerini idare eden hukukî esasların 
beyannamesini 

hatırlatarak 
a) Telekomünikasyonların atmosfer dışı fezanın çeşitli sulhçu gayelerle kullanılışına en iyi 

bir şekilde tatbik ettirilebilmesi maksadiyle Birliğin muhtelif teşekküllerince alınmış tedbirleri, 
b) Telekomünikasyon peyklerinin teknolojisi ve kullanılışında muhtelif memleketler tarafın

dan kaydedilen terakkileri 
memnuniyetle kaydederek 

İdare Konseyi ile Genel Sekreteri : 
1. Feza telekomünikasyonlarında elde edilen terakkilerden Birleşmiş Milletleri ve ilgili ihtisas 

teşekküllerini haberdar etmeye devam için, 
2. Birleşmiş Milletlere ve feza telekomünikasyonlariyle ilgilenen ihtisas teşekküllerine ve bil

hassa atmosfer dışı fezanın barışçı gayelerle kullanılması hakkında Birleşmiş Milletler Komitesine 
kendi yetkisi dâhilinde Birliğin işbirliği yapmasını teklif etmek için; 

Gerekli tedbirleri almaya memur eder. 
Ekonomik bakımdan olduğu kadar teknik bakımdan da bütün memleketlerin kendi ihtiyaçlarını 

tam ve mükemmel bir şekilde gidermeleri için feza telekomünikasyonlarından ayni imkânlarla fay
dalanabilmelerinin arz ettiği ehemmiyeti 

Nazarı itibara alarak 
Birliğin bütün Üyelerini, Birleşmiş Milletlerm yukarıda zikredilen kararlarından ilham alarak bu 

amaçlarla kendi gayretlerini birleştirmeye 
Davet eder. 
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25 No. lu KARAR 

İhtisas teşekküllerinin telgraf trafiği tein Birleşmiş Milletler Telekoıaünikajıjon Şebekesinin kullanılırı 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (19.T>, Montreux) Tanı Salahiyetli Murahhaslar Kon
feransı, 

İhtisas teşekkülleri traÇiğinin işletme masraflarına ve trafiğin hacmine uyg'nn iştirak hissesine eşit 
bir para ödenmesi suretiyle, Birleşmiş Milletlerin Sabit Noktal.ır arasındaki Telekomünikasyon şe
bekesi üzerinden geçirilmiş olmasının kabulünü Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinden istiyen 
Birleşmiş Milletlerin talebinden neşet eden (1952) Buenos Aires Tam Salahiyetli Murahhaslav Kon
feransının 26 No. lu kararını 

Görerek, 
Birleşmiş Milletler Genel Serketerinin 1 Ocak 1954 ten beri trafiklerini Birlenmiş Milletler şebe

kesi üzerinden geçirmeleri hususunda ihtisas teşekküllerine evvelce verdiği müsaadeyi geri aldığını, 
Not ederek 
Yukardaki 26 No. lu karardaki •. 
1. Birleşmiş Milletlerin sabit noktalar arası telekomünikasyon şebekesinin normal ahvalde ihti

sas teşekküllerinin trafiğine açık olmadığı ve mevcut ticari telekomünikasyon şebekeleri ile reka
bet 'ertmiyeeeği, 

2. Birliğin, Birleşmiş Milletlerle Milletlerarası Telekomünikasyon Birliği arasındaki Anlaşma
nın XVI. maddesi hükümlerine her hangi bir riayetsizliğe taraftar olmadığını; 

3. Bununla beraber Birliğin kritik hallerde, ihtisas teşekkülleri trafiğinin, Telgraf Tüzüğünün 
7. maddesinde gösterildiği şekilde hesaplanmış bir tarifede veya parauz olarak Birlenmiş Milletlerin 
sabit noktalar arası telekomünikasyon şebekesinden geçirilmesine muhalefet etmiyeceği gibi husus
ları tekrar teyid eder ve Genel Serketeri, gerekli tedbirleri almaya 

Memur eder. 

26 No. lu KARAR 

İhtisas teşekküllerinin telgrafları ve telefon konuşmaları 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar Kon
feransı, 

a) İhtisas Teşekkülleri Müdürlerinin, Anlaşmanın 2 No. lu Ekinin 420 No. sunda gösteıilen 
Devlet telgrafları ye telefon konuşmalarının tarifinde zirkedilmemiş olduğunu; 

b) İhtisas teşekkülleri muhaberatının, kendi telgraf ve telefon konuşmaları için hususi bir iş
leme ihtiyaç göstereceği âcil veya mühim haller meydana gelebileceğini nazarı itibara alarak, 

Şayet Birleşmiş Milletlerin bir ihtisas organı kendi muhaberatı için hususi bir muamelenin gerek
tirdiği halleri ispat etmek suretiyle özel imtiyazlar elde etmek arzusunu İdare Konseyine bildi
rirse, 

İdare Konseyi : 
1. Kendisince kabul edilmesi uygun görülebilecek olan talepleri Birlik Üye ve Ortak Üyelerine 

bildirmeye; 
2. Üye ve Ortak Üyelerin çoğunluğunun fikrini nazarı itibara almak suretiyle bu talepler hak

kında katî şekilde hüküm vermeye 
Karar verir ve — 
Genel Sekreteri 
İdare Konseyi tarafından alınmış olan her kararı Üye ve Ortak Üyelere tebliğ etmeye, 
Memur eder. 
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27 NO. lu KARAR 

Birliğin Birleşmiş Milletlerin Kalkınma Programına iştiraki 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar Kon
feransı, 

İdare Konseyinin raporunu (dördüncü kısım ve 16 - 29 No. lu ekler) 
Görerek; 
Birliğin genişi etiinıiîj Teknik Yardım Programına iştiraki ve Biıleşuiiş Milletlerin Özel Fonu faa

liyetlerine katılması hususunda (1959) Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansının 25 ve 
29 No. lu kararları uyarınca İdare Konseyi tarafından alman tedbirleri 

Taadik ettiğinden, 
Birleşmiş Milletlerin Ekonomik ve Sosyal Konseyi, 1020 (XXXVII) No. lu kararında Genişle

tilmiş Program ve özel fonun Birleşmiş Milletlerin bir kalkınma programı halinde birleştirilmesini 
teklif ettiğini ve Birleşmiş Milletler Genel Assaıablesinin bu kararı onayladığını 

Kaydederek, 
Birliğin Anlaşma çerçevesinde Birleşmiş Milletlerin kalkmıma programına tamami|yle iştirak 

etmeye devam etmek ve faydalı olduğu takdirde bu iştiraki 'kolaylaştırmak maksadiyle Birliğin 
çeşitli daimi organlarını davet etmek üzere, 

İdare Konseyine yetki verir; 
1. Bu sahada Birliğin daimî organlarının faaliyetini koordine etmeye ve her sene Birliğin 

Birleşmiş Milletlerin kalkınma programına iştiraki hakkında bir rapor tanzim etmiye; 
2. Birliğe verilen fonları en iyi şekilde kullanarak, Birleşmiş Milletlerin Kalkınma Prog

ramına iştirakinde en yüksek verimi sağlıyaeak tarzda Birlik tarafından böylece deruhde olunan 
görevlerin ifa olunmasını oturumlarının her birinde sağlamaya; 

3. Bu randımanın devamını sağlamak üzere lüzumlu bütün tedbirleri almıya, 
idare Konseyini davet eder. 

28 No. lu KARAR 

Teknik İşbirliğini geliştiren metodlar 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar 
Konferansı, 

Bir memleketin ekonomik, sosyal ve kültürel kalkınmasında telekomünikasyonların oynadığı 
önemli rolü nazarı dikkate alarak 

Yeni veya kalkınmakta olan meml&ketlerde'ki telekomünikasyon memurlarının telekomünikas
yon tekniği sahasındaki .kalkınmaca ait bilgileri, iktisabettmek ve bu bilgileri günü gününe taki-
betimek üzere imkân dahilindeki fırsatların âzamisine sahibolmalarını 

gerçekleştirerek; 
Telekomünikasyonların geliştirilmesi için fon tahsisinin, ilgili hükümetlerin bu branşa atfet

tikleri önceliğe bağlı olduğunu 
müdrik olarak, 

Anlaşmanın 18,23 ve 25. numaralarının hükümlerini görerek, 
Teknik bakıımdan ilerlemiş üye memleketlerin hükümetlerini, yeni veya kalkınma yolundaki 

memleketlerin telekomünikasyon sahasında çalışan personeline kendi memleketlerindeki en lü
zumlu eğitim kurumlarını ve telekomünikasyon tesislerini ziyaret etmelerini sağlamak üzere 
bütün tedbirleri almıya davet eder; 
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Birleşmiş Milletler Teknik İşbirliği Malî işler teşekkülleri İcra Organları hakkında bu te
şekküllere gönderilen talepleri kabul ve tatbik etmesi ile ilgili olarak Birlik Üyelerinin idari 
metodlarını âzami derecede basitleştirmeleri hususundaki arzusunu dikkat nazarına almasını 

Üye ıin'emleketlerden ısrarla rica eder; 
Genel Sekreteri 

1. Teknik bakımdan ileri memleketlerin ö/el veya hükümete ait eğitim müesseselerini ziya
ret etmek veya buralardaki meslekî eğitimlerini geliştirmek üzere yeni veya kalkınma yolunda
ki memleketlerin telekomünikasyon sahasında ç;dışan personeline sağlanan imkânlar hakkında 
bilgi toplamak ve bu bilgileri BiıÜiğin bütün üy çerine tebliğ etmekle; 

2. Telekomünikasyon projelerini gerçekleştirmeleri için yeni veya kalkınma yolundaki mem
leketlerin başvurabileceği bütün malî kaynakları araştırmak ve ilgili memleketleri bu malî kay
nakların mevcudiyetinden haberdar etımeklle; 

3. Birliğin çeşitli teşekkülleri tarafından yeni ve kalkınma yolundaki memleketlere sağla
nan hizmetleri geliştirmek gayesiyle lüzumlu gördüğü her görevi ihdas etmesini İdare Konseyine 
tavsiye etmekle 

4. Birliğin teknik işbirliği sahasındaki faaliyetleri hakkında bu faaliyetlerin yürütülme tar
zının gereği veçhile tetkikine imkân verecek şekilde, projelere ayrılan yatırımlarla genel mas
raflar arasındaki sarfiyatların taksim edilmesine özel bir önem atfedilmek suretiyle İdare Kon
seyine malûmat vermekle; 

5. Birliğin çeşitli teşekkülleri arasında işbir'iğini icabettiren her mesele hakkında koordinas
yon Komitesi ile istişarede bulunmakla; 

görevlendirir, 
İdare konseyini, 
1. Âzami randımanı sağlamak üzere tenik işbirliği sahasında Birliğin bütün faaliyetlerini ya

kından takibetmeye; 
2. İster Birlik Merkezinde veya ister başka yerde olsun, yeni veya kalkınma yolundaki 

memleketler için ilgi çekici meseleler hakkında Birlik veya Üye memleketler tarafından ter
tiplenen seminerlerin teşkilâtlandırılmasını ve koordine edilmesini teşvik etmeye, 

3. Birlik Üyelerinin yararına daha iyi hizmet etmek maksadiyle Birliğin bütün teknik iş
birliği faaliyetlerinde faydalı görülen her değişikliği yapmak üzere Genel Sekretere talimat 
vermeye; 

4. îşhu Konferans kararlarının ışığı altında Genel Sekreterliğin Teknik İşbirliği Dairesi
nin teşkilâtım gözden geçirmeye ve bununla ilgili olarak, 

4.1. Bu daire başkanına verilen derecenin kendi uhdesine tevdi olunan görevlerin 
önemi ile mütenasibolmasını sağlamaya ve 

4.2 Genel Sekreteri bu görev için bütün üyelerin durumu etüdetmeye ve İdare Konse
yinin tasvibiyle daire başkanını tâyin etmeye 

davet eder; 
Milletlerarası istişarî komitelere, 
Yeni veya kalkınma yolundaki memleketler tarafından tevcih olunan sorulara daha sü

ratle cevap verebilmek maksadiyle çalışmalarını ve metotlarını ıslah etmek imkânlarını etü-
detmesini; 

tavsiye eder. 
Birlik üyesi yeni veya kalkınma yolundaki memleketler hükümetlerinden ısrarla 
1. Tahsis edilen fonlardan mümkün olan daha yüksek bir miktarın âcil ihtiyaçları karşıla

mak üzere emre amade olması için Birleşmiş Milletler aracılığı ile sağlanacak teknik yar
dım taleplerini imkân nisbetinde daha önceden plânlamalarını; 

2. Milletlerarası istişarî komitelerin etüt komisyonlarının çalışmalarına daha intizamlı bir 
şekilde iştirak etmelerini ısrarla rica eder. 

« 
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29 No. lu KARAR 

Yeni veya kalkınma yolundaki memleketlere bilgi vermek ve tavsiyelerde bulunmak maksa-
diyle Birlik vasıtalarının ıslahı 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1&65, Montreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar 
Konferansı, 

a) Anlaşmanın 188 ve 189 numaraları mucibince millî, bölgesel ve Milletlerarası çerçeve 
dâhilinde yeni veya kalkınma yolundaki memleketlere, bu memleketlerin telekomünikasyonla
rının kurulması kalkınması ve geliştirilmesi ile doğrudan d r ," , rnva ilgili el kitaptan hazırla
mak ve tavsiyelerde 'bulunmak suretiyle Milletlerarası îstişarî Komitelerin yeni veya kalkın
ma yolun'daki memleketlere kıymetli bir yardımda bulunduğunu, 

'b) Birliğin Birleşmiş Milletlerin Teknik İşbirliği programlarına katılmasının yeni veya 
kalkınma yolundaki memleketlere önemli bir yardım sağladığını; 

c) Yeni veya kalkınma yolundaki memleketlerden gelen yüksek dereceli telekomünikas
yon mühendislerine, kendilerine mahallen karşılaştıkları problemleri şahsan halletmelerine 
imkân vererek kapasitelerini geliştirme imkânını sağlamanın tercihe şayan olduğunu, 

d) Bununla beraber, bilhassa şebekelerin plânlaştırılması, şartnamelerin hazırlanması ve sis 
temlerin değerlendirilmesi sahalarında telekomünikasyonların inkişafında karşılaşılan çeşitli özel 
millî meseleler konusunda Birliğin halihazırdaki servislerinin yeni veya kalkınma yolundaki 
memleketlerin bilgi ve tavsiye ihtiyacına tamamen cevap vermediğini; 

e) Ancak, Birlik Üyesi olan kalkman memleketlerde bu sahada fiilen faaliyette bulunan 
telekomünikasyon müfehassıslan tarafından iktisabolunmuş lecrübeye müracaat etmek sure
tiyle bu özel problemler hakkında pratik bilgi ve tavsiyelerin sağlanabil m esini, 

f) Birlik Merkezi servislerinin bu bilgi ve tavsiyeleri süratle temin edebilmelerine imkân 
vermek üztere bu mütehassısları Birlik hizmetine almanın lüzumlu olacağını; 

g) Fiilen faaliyette olmamaları halinde, tekniğin en yakm gelişmelerini tamamen günü 
gününe elde etmek zor olduğundan, Birlik Merkezi namına celbedilen bu uzmanların ancak sı
nırlı süreler için tâyin edilebileceğini, 

dikkat nazarına alarak; 
Yukarda d) paragrafında zikredilen meseleler hakkında yeni veya kalkınmakta olan memle

ketler de bilgi vermek ve tavsiyede bulunmakla görevli Birlik servislerini ıslah etmek icabettı-
ğine, 

karar verir, 
a) Yukarda d) paragrafında zikredilen sahalarda intısas kesbetmiş : 
1. Kendi telekomünikasyon şebekelerinin plânlaştırılması, teşkilâtlandırılması ve tekamülün

de yeni veya kalkınma yolundaki memleketler için önem taşıyan konular hakkında pratik 
mahiyetet bilgi vermek ve tavsiyelerde bulunmak üzere Milletlerarası istişari komiteler 
ve Milletlerarası Prekans Kayıt Komitesinin ihtisas sekreterliklerinin teknik personeli ile çalış
mak; 

2. Birlik Üyesi, yeni veya kalkınma yolundaki memleketler tarafından tevcih edilecek ve 
bunların yetki sahaları dâhilinde bulunan pratik meseleler hakkında süratle ve yapıcı şekil
de tavsiyelerde bulunmak; 

3. Birlik Üyesi yeni veya kalkınma yolundaki memleketlerin telekomünikasyon sorumlularına 
Birlik Merkezini ziyaretleri sırasında uzmanlarla yüksek seviyede teknik istişarelerde bı^unma 
imkânını vermek; 

4. Bölgesel konferanslarda veya Birlik toplantılarında Üye memleketler delegasyonlarının 
mevcudiyetinden istifade ederek Birlik Merkezinde veya çeşitli bölgelerde organize edi
len ihtisaslaşmış telekomünikasyon konuları hakkındaki seminerlere iştirak etmekle görevli dört 
telekomünikasyon mühendisini Birlik Merkezi için celbetmek suretiyle bu servislerin teka
mül ettirilebileceğini; 

» 
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b) Yukarda zikredilen mühendislerin yetkileri dışında bulunan meseleleri ele almalarına 
yardım etmek üzere hariçten uzmanlara müracat etmeyi lüzumlu addettikleri takdirde, yük
sek derecede diğer kalifiye mühendislerin her seferinde normal olarak bir ayı aşmıyan devre
ler için bu gaye ile angeje edilebileceklerini ; 

Aynea dikkat nazarına alaraktan, 
buna binaen idare Konseyini 
1. Âzami randımanla bu mütehassısların istihdam edile'bileecği bünyevi usulle ilgili ve malî 

hükümleri etüdetmdkle; 
2. Kazanılan pratiğe uygun olarak bu dört telekomünikasyon mühendisinin istihdam şartları

nı karar altına almak ve yukarda g) paragrafını göz önünde tutarak (görevlerinin süresini tesbit 
etmekle; 

3. Gerekli tedbirleri almak ve 'biran evvel ve engeç 1968 başında bu yeni hükümleri tatbik 
- mevkiine koymak maıksadiyle lüzumlu kredileri birliğin senelik bütçesine itihal etmekle 

görevlendirir. 

30 No. lu KARAR 

Birliğin Birleşmiş Milletlerin Kalkınma Programına iştirakinden mütevellit idari ve icra masrafları
nın mahsubu 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montreux) tam salahiyetli muraJhhaslar 
konferansı, 

Genişletilmiş teknik yardım programının idari ve icra masraflarının malhsubu ile ilgili Birleş
miş Milletlerin Ekonomik ve Sosyal Konseyinin 702 (XXVI), 737 (XXVIII), 950 (XXXVI) ve 
1 060 (XXXIX) No. lu kararlarını nazarı dikkate alarak; 

1 060 (XXXIX) No. lu .kararında, Ekonomik ve Sosyal Konseyi; genişletilmiş teknik yardım 
programına iştirak eden teşekküllere 1965 ve 1966 senelerine ait ibu rogramla ilıgili idare masratf-
lariyle iora servisleri masraflarını ıkarşılamaık üzere götürü bir meblağı tahsis etmeyi teklif ettiğini, 
ve ayrıca bu kadarını 

«Bu lıesajbm açılması ile ilgili hükümlerin belirli bir seyyaliyetle Milletlerarası Sivil Havacılık 
Telekomünikasyon Birliğine, Dünya Meteoroloji Teşkilâtına, Hükümetlerarası Denk Nakliyatı 
istişarı teşkilâtına ve Milletlerarası Atom Enerjisi Ajansına tatlbik edileceğini ve Teknik Yardım 
Bürosu ile birlikte bu teşkilâtlarım idari ve işletme servislerinin masraflarını karşılamak üzere tah
sis -taleplerini Ihazırlanken bu faktörü dikkat nazarına alacaklarını» öngördüğünü bilhassa mü-
şaJhade ederek 

Birlikle, Birleşmiş Milletler 'öızel fonu arasındaki anlaşma hükümlerine göre, projelerin idari ve 
işletme masraflarını birliğe ödiyecğini; 

keza müşahade ederek, 
Bu masrafların halen Birlik Bütçesi ile karşılanamıyacağma; 
karar verir; 

bundan başka: 
1. İlâve tediyeler bütçede gelir olarak gözükeceğimden Birliğin Birleşmiş Milletlerin kalkın

ma programına iştirak etmesinden mütevellit idari ve icra servisleri masraflarının bir bütçesine 
dâhil edilmiyeceklerine; 

2. Bu masrafların Birleşmiş Milletler tarafından ödendikleri nisbette .birlik masraflarının ta
vanını tesbit .etmek üzere nazarı dikkate almmıyacaklarma, 

3. Keza, .birlik malî kontrol organları, birliğin Birleşmiş Milletlerin kalkınma programına 
iştirakiyle ilgili bütün gider ve gelirleri tetkik edeceklerine, 

4. Keza idare konseyi ıbu masrafların tetkikine tevessül edeceğine ve Birleşmiş Milletler ta
rafından böylece verilen kredilerin münhasıran idari ve işletme servislerin masraflarını karşıla
mak üzere kullanılmasını garanti etmek üzere münasip 'göreceği ıbütün tedlbirleri alacağına; 

karar verir. 
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31 No. lu KABAR 

Meslekî Eğitime müteallik esaslar 

Milletlerarası Telekomünikasyon (Birliğinin (1905, Mlontreux) tam salahiyetli murahhaslar 
konferansı, 

a) İdare Konseyinin raporunu (dördüncü "bölüm, kısım 5. 4) 
t>) Üye memleketlerde telekomünikasyon personeline maJhsus yeteri kadar eğitim merkezinin 

ihdasını; 
not alarak, 

Çeşitli memleket şebekelerinin birbirine bağlanmasını icabettiren milletlerarası telekomünikas
yon, devrelerinin süratle inkişafı karşısında, bu devrelerin bakım ve işletilmesinin doğru olarak 
sağlanmasını, 

tanıyarak 
a) Bu şebekelerin gerek işletme ve gerekse bakımları için, bu gaye ile, aynı veya muadil tek

nik esasları tatbik etenenin arzuya şayan olduğunu, 
fb) Bu gayeye ancak ilgili memleketlerin ehliyetleri ımukayese edilebilir personele sahibolması 

halinde erişilebileceğini, 
keza tanıyarak 

Genel Sekreteri: 
1. Teknik ve işletime personelinin gerekli şekilde meslekî eğitimini sağlama gayesiyle yeni 

veya kalkınma yolundaki, memleketlerin ihtiyaçları hakkında bilgi toplamak, 
2. Meslekî eğitim konusunda Üye ve Ortak Üyeler tarafından iktisabolunan tecrübeden fay

dalanmak, 
3. Üye ve Ortak Üyeleri bu tecrübeden mümkün mertebe geniş çapta faydalandırmak; 
4. İcabında, Üye ve Ortak Üyelerle istişarede bulunmak suretiyle mukayese edildbilir seviye

deki personel kategorilerine tatbik edilebilen meslekî eğitim esaslarını geliştirilmesini etüdetımek, 
5. Yeni veya kalkınma yolundaki (memleketler tarafından kendisine tevdi edilen mesleki 

eğitim meselelerini ele almak üzere merkezî bir görüş sağlamak; 
gayesiyle tavsiyelerde bulunmakla görevlendirir, 
İdare Konseyini 

1. Genel Sekreterin tavsiyelerini incelemeye ve lüzumlu göreceği idari ve malî plân hakkında 
kararlar almaya; 

2. Bilâhara bu sahada ifa olunan kararlan 
takîbetımeye 
davet eder. 

32 No. lu KARAR 

Telekomünikasyon ilmî ve teknolojisinin kalkınma yolundaki memleketlerin yararına kullanılmam 
Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Mooıtreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar 

Konferansı, 
İlim ve teknolojinin kalkınmakta olan memleketler yararına tatbik edilmesini çaibuklaştırmak 

gayesiyle Birleşmiş Milletlerin Ekonomik ve Sosyal Konseyinin 980 (XXXVI) No. ki kararına 
tevfikan alman kararları; 

görerek 
Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin Birleşmiş Milletler ailesi teşekkülleri tarafımdan va

sıtalarının imkânı dâhilinde böylece deruhte edilen gayretlere katılmasını, 
'dikkat nazarına alarak 
İdare Konseyini 
mevcut kaynakların sınırı dâhilinde • 
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1. Kalkınmada ilim ve teknolojinin tatbiki için Birleşmiş Milletlerin münasip teşekkülleri 
bilhassa Istişarî Komite ile işbirliği yapması, 

2. Birliğin 'daimî teşekküllerinin meselâ mıonnograf veya seçkin bibliyograflar gibi lüzumlu 
dokümanların yayınlanması suretiyle imkân nis be tinde daha çok kalkınmış memleketlerin teleko
münikasyon sahasında sahip bulundukları ilmî 'bilgiler ve teknolojik tecrübelerin kalkınmakta 
olan memleketlere transfer ve intibakını hızlandırmaya iştirak etmeleri için lüzumlu tedbirleri 
almakla görevlendirir. 

33 No. lu KARAR 

'Tekâmülün ve Teknik işbirliği programlarının icrası ve görevli uzmanların faaliyetlerinin de
ğerlendirilmesi. 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar 
Konferansı, 

İdare Konseyinin raporunu (Dördüncü kısım) ; 
'görerek 
a) Birleşmiş Milletler tarafından tasdik edilen teknik işbirliği projelerini yürütmek üzere 

Grenel Sekreterlik tarafından yapılan çalışmaları, 
b) 'Genel Sekreterliğin projelerin yürütülüş durumu veya projelerin neticeleri hakkında kifa

yetli ve en son durumu gösteren bilgileri alması halinde bu görevin ifasının kolaylaştırılması ve hız
landı rılması hususunu; 

dikkat nazarına alarak 
a) Bu tekâmül ve bu neticelerin sıhhatli bir şekilde değerlendirilmesinin aşağıdaki haber al

ma kaynaklarına bağlı olduğunu : 
1. Bölgesel uzmanlar ve görevli uzmanlar, 
'2. Birlik Merkezinde kontrolla görevli memurlar ve mahallinde değerlendirmeyi sağlıyanlar, 
3. Uzmanların çalıştığı idareler, 
b) Ancak idarelerden çıkan bilgilerin tam zamanında ve lüzumlu detayı ile birlikte verilmesi 

halinde tamamen istifadeye arz edilebilmesine karşılık, Birlik Merkezinde kifayetli dahilî tedbirle
rin almmasiyle yukarda 1 ve 2 No. larda zikredilen kaynaklardan çıkan bilgilerin tamamen mem-
nuniyetbahş olabileceğini; 

addederek 
İdare Konseyinin 20 nci oturumunda kabul edilen 567 No. lu kararı 
görerek 
Birlik Memleket İdarelerini 
Muayyen fasılalarla ve İdare Konseyinin kendilerine tarif edeceği şekle göre Birlik aracılığı 

ile sağlanan teknik işbirliğinin verimini imkân nisbetinde en belirli tarzda değerlendirmek üzere 
(burslar, uzmanlar, eğitim veya araştırma merkezleri v. s. 

Aşağıdaki bilgileri : 
1) ifa edilmekte olan programların tekâmül sürati ve randımanı 
2) Bitmiş programların diğer faaliyet sahalarmdakilerle kendi sahalarındaki tesirleri 
(hakkındaki lüzumlu bilgileri 
temin etmeye davet eder. 
İdare Konseyini : 
1. Bölgesel uzmanlar ve görevli uzmanlar ve keza idareler tarafından sağlanan bilgilerin sü

ratle ve tesirli bir şekilde incelenebilecek bir şekilde arz olunması; 
2. Her malûmatın tetkikinin en kısa süreler içinde sağlanması, 
3. Bu bilgiler sayesinde, görevlilerin çalışmalarının ve faaliyetlerinin en iyi şartlar içinde ce

reyan etmesi için en lüzumlu tedbirleri tâyin etmeye imkân verecek bir değerlendirmenin yapıl
ması. 

için lüzumlu tedbirleri almak üzere görevlendirir. * - . 
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34 No. lu KABAR 

Seminerler 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar 
Konferansı, 

İdare Konseyinin raporunu (altıncı bölüm, kısım 4.2), 
görerek 
a) Seminerlerin yeni veya kalkınmakta olan memleketlerin teknisyenlerine, telekomünikasyon 

tekniğinin son gelişmeleri hakkındaki bilgileri kazandırmak bakımından mükemmel bir vasıta teş
kil ettiğini; 

lb) Bunun takilbedilmesi ve yayılması ieabeden bir Birlik faaliyeti olduğunu 
mülâhaza ederek, 
Yeni veya kalkınmakta olan memleketler yararına seminerler tertipliyen veya tertiplemeyi 

plânlıyıan idarelere teşekkür eder, 
İdareleri ısrarla 
Genel Sekreterle istişare etmek suretiyle bu sahadaki gayretlerini devam ettirmeye ve artır

maya 
davet eder 
Genel Sekreteri 
1. Mükerrer işlem ve karşılıklığı önlemek maksadiyle seminerleri organize etmeyi plânhyan 

Birlik idareleririn gayretlerini koordine etmekle, 
2. Aışağıdaki tedbirleri almakla : 
a) İlgili Birlik Üyeleri ile sıkı işbirliği yapmak suretiyle, kullanılan diller konusuna özel bir 

önem vererek hem Birlik Merkezinde ve hem de hariçte seminerlerin tekâmül plânlamasını sağla
mak, 

b) Seminerlere ait dokümanları yayınlamak, 
c) Seminerlere gereken önemi vermek üzere arzuya şayan görülebilecek bütün tedbirleri al

mak; 
3. İdare Konseyine senelik bir rapor sunmakla, 
görevlendirir 
İdare Konseyinden 
Şayet ihtiyaç varsa, işbu kararda bahis konusu edilen görevlerin ifasına imkân verecek kredi

leri, Birliğin senelik bütçesine dâhil ettirmesini, 
rica ©der. 

35 No. lu KARAR 

Bir Anayasa tasarısının hazırlanması 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar 
Konferansı, 

İdare Konseyini 
1. Görevi : 
— (1965 Montreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı tarafından alman kararlara, bu 

Konferans sırasında yapılmış olan müzakerelere Birliğin Anlaşma ve tecrübesine, Birleşmiş Millet
lerin diğer ihtisas Teşekküllerinin Anayasaları ve tecrübesine ve keza Üye memleketlerin düşünce
leri, arzuları ve tekliflerine istinaden Milletlerarası Telekomünikasyon Birliği için bir Anayasa tasa^ 
rısı ve Genel Tüzük kaleme almak; 

— Mütaakıp Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansından asagri bir yıl önce Birlik Üyelerine 
telbliğ edilelbilmesi için bu tasarıyı imkân nisibetmde erken hazırlamak; 
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olan ve âzami on uzmandan (her bölgeden iki uzman) mürekkep bir etüt grupu teşkil etmek, 
2. Etüt grupunun görevini ifa edebilmesi için lüzumlu idari tetfbirleri almak; 
3. Birlik Üyelerini, Genel Sekreter aracılığı, ile etüt grupuna Anayasa tasarısı ve Genel Tüzük 

hakkında düşünce, arzu ve tekliflerde bulunmaya davet etmek; 
4. Genel Sekreteri, etüt grupu tarafından kaleme alınmış projeyi bilgi için İdare Konseyine ve 

mütaakıp Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansının tetkikine arz etmek üzere ilk etüt için Birlik 
Üyelerine tebliğ etmekle görevlendirmek, 

5. Uzmanların seyahat ve zaruri masraflarına ait tahsisatı Birlik bütçesinle koydütnıakla, 
görervlendirir. 

36 No. LU KABAR 

Telgraf Tüzüğü ve Telefon Tüzüğü 
Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar Kon

feransı, 
a) Dünya çapındaki idari konferanslar tarafından revize edilen Telgraf ve Telefon tüzükleri

nin bâzı hükümlerinin CCITT nin tavsiyelerinden bâzılariyle mükerrer kullanıldığını, 
b) Teknik ve işletme meselelerinin ekserisinin ve keza telgraf ve telefona ait bâzı tarifecilik 

meselelerinin CCITT nin tavsiyelerine konu teşkil ettiğini, 
c) Telgraf veya telefon meselelerini ele alan dünya çapındaki idari konferansların süresini 

kısaltmak suretiyle Birlik masraflarını azaltmanın tavsiyeye şayan olduğunu; 
Nazarı dikkate alarak. 
Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşmasına ekli Telgraf Tüzüğünü ve Telefon Tüzüğünü ba

sitleştirmenin arzuya şayan olacağı, 
Tavsiyesinde bulunarak. 
Milletlerarası Telgraf ve Telefon İstişari Komitesini; 
1. CCITT tavsiyelerine konu teşkil eden veya edebilecek ve bu yüzden bahse konu tüzüklerden 

çıkarılabilecek bu tüzükler hükümlerinin neler olduğunu etüdetmeye; 
2. Bu hususta mütaakıp genel assamblesine teklifler arz etmeye memur eder. 
CCITT nin genel assamblesi tarafından tetkik ve tasdik edildikten sonra sadeleştirme tek

liflerinin telgraf veya telefon meselelerim görüşecek mütaakıp dünya çapındaki idari konferansa 
arz edilmesine, 

Karar verir. 

37 No. lu KARAR 

Radyokomünikasyon Ek Tüzüğün bâzı hükümlerinin Telgraf, Telefon veya Radyo Komünikas
yon tüzüklerine ve Radyo Komünikasyon Tüzüğünün bâzı hükümlerinin Telgraf veya Telefon tü
züklerine transfer edilmesinin etüdü. 

Milleti°rarası Telekomünikasyon Birliğinin (19v5, Montreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar Kon
feransı, 

a) Radyo Komünikasyon Tüzüğü ve Radyo Komünikasyon ek Tüzüğünün bâzı hükümlerinin 
tatbik sahası bakımından Telgraf Tüzüğü ve Telefon Tüzüğünün bâzı hükümlerine benzediğini ve 
muhtemelen bu sonucu tüzüklere ithal edilmesinin daha iyi olacağını; 

b) Seyyar servisteki âmme haberleşme servislerinin sınıflandırılması ile ilgili maddelerin, sabit 
servisteki âmme haberleşmesi ile ilgili benzeri maddelerle aynı zamanda yürürlüğe girmesinin ar-
zuya şayan olacağım, 

Nazarı itibara alarak. 
Genel Sekreteri Telgraf, Telefon veya Radyo Komünikasyon Tüzüğünün muhtemelen transfer 

edilmesi icabedecek hükümlerini en kısa süreler içinde idarelere tavsiye etmek maksadiyle CCITT, 
CCIR ve IFRB ile işbirliği yaparaktan Radyo Komünikasyon Tüzüğü ve Radyokomünikasyon Ek 
Tüzüğünün hükümlerini etüdetmekle, görevlendirir. 
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38 No. lu KARAR 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliği binasının satınalınması 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar Kon
feransı, 

a) (1959) Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansının 38 No. lu kararını; 
b) Servislerini yerleştirmek üzere Birliğin emrine verilen arazi ve bina ile ilgili Cenevre Cum

huriyeti ve Kantonu ile Birlik arasında akdedilen anlaşmayı; 
c) Mubayaa opsiyonu en geç 31 Aralık 1965 tarihinde yapıldığı takdirde, bahse konu Anlaş

ma, binanın satış fiyatının 5 milyon İsveçre frangı olacağını ve bu satış fiyatının yüzde 3 1/4 lük 
bir faiz nisbeti esası üzerinden senelik taksitlerle ödenebileceğini öngördüğünü, 

d) tahakkuk edecek malî avantajlar sebebiyle Birliğin kendi merkez binasının sahibi olması
nın uygun olacağını, 

e) İdare Konseyi tarafından (1965) 20 nci Oturumu esnasında kabul ettiği 571 No. lu kararı; 
Nazarı dikkate alarak. 
Arazi üzerinde işgal ettiği yer hakkı ile birlikte binanın satınalınması ve satmalma hakkının en 

geç 31 Aralık 1965 tarihinde kullanılması prensibini kabul etmeye, 
Karar verir. 
Genel Sekreteri 
1. a) 10 senelik bir devreye yayılan senelik taksitler esası üzerinden en geç 31 Aralık 1965 

tarihinde bu mubayaayı akdetmek maksadiyle Cenevre Cumhuriyeti ve Kantonunun yetkili makam-
lariyle müzakereye geçmeye; 

b) Bilhassa transfer hakkı için olmak üzere bu mubayaadan zuhur eden bütün ortak haklarla 
99 senelik bir süre ile arazi üzerinde bir yer hakkını satmalma mukavelesinde belirtmeye; 

2. Cenevre Kantonu makamları ile olan müzakerelerinin neticesi hakkında mütaakıp oturu
munda İdare Konseyine rapor vermeye; 

Memur eder. 
İdare Konseyim 
Birlik binasının satmalma mukavelesini, mütaakıp oturumunda tetkik ve kabul etmekle; 
Görevlendirir. 
Ayrıca: 
Bu maksatla 1966 - 1975 senelerine ait râci masraflar sınırları dâhilinde 575 000 İsviçre franklık 

senelik bir krediyi öngörmeye, 
Karar verir. 

39 No. lu KARAR 

Birlik Merkezindeki lokaller 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar Kon
feransı, , 

İdare Konseyinin 572 No. lu kararını 
Görerek. 
Birlik merkezinde personel için kâfi lokallere ve keza merkezde yapılacak toplantılar için sa

lonlara sahibolmak icabettiğini, 
Nazarı dikkate alarak, 
Genel Sekreteri 
Personeli Birlik merkezi binasına yerleştirmeye ve merkezde yapılacak toplantılar için lokalle

re sahibolmaya imkân veren mümkün olan bütün hazırlıklarını bilhassa malî veçheler üzerindeki 
bir etüdü en geç 1967 yılında İdare Konseyine sunmakla, 
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Görevlendirir. 
İdare Konseyini 
1. Genel Sekreter tarafından kendisine tevdi olunacak etüdü inceledikten sonra lokaller konu

sunda yukarda zikredilen ihtiyaçları en iyi şekilde karşılamak üzere biran evvel bir karar alma
ya, 

2. Kararım tatbik safhasına koymak için lüzumlu idari ve malî tedbirleri karar altına alma
sına yetkili kılar. Bu kararın malî neticeleri Anlaşmanın I No. lu Ek Protokolünün 7 nei parag
rafına uygun olarak üye ve ortak üyelerin tasvibine sunulmuş olacaktır. 

40 No. lu KABAR 

Bölgesel merkezler » 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar Kon
feransı, 

Konferansa sunulan bölgesel merkezlerin ihdası ile ilgili teklifleri ve birçok memleketlerin bu 
meseleye atfettikleri önemi 

Nazarı dikkate alarak. 
Genel Sekreteri 

Bölgesel merkezler ihdas etmenin uygun olup olmıyacağını incelemek ve İdare Konseyine bu me
sele hakkında rapor vermekle, 

Görevlendirir. 
İdare Konseyini 
Genel Sekreter tarafından kendisine sunulacak olan rapora istinaden Milletlerarası Telekomüni 

kasyon Birliğinin gelecek Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansına kendi tavsiyelerini sunmakla, 
Görevlendirir. 

41 No. lu KARAR 

Hukukî statü 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montreux) tam. selâhiyetli Murahhaslar Kon
feransı, 

a) 1 Ocak 1948 den beri Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğine mukayese yolu ile tatbik 
edilen ve 19 Nisan 1946 tarihinde İsviçre Federal Konseyi ile Birleşmiş Milletler Genel Sekreteri 
arasında akdedilen Birleşmiş Milletler Teşkilâtının imtiyaz ve muafiyetleri hakkındaki Anlaşma
nın, Birliğin ne şimdiki ve ne de gelecekteki kalkınmasına ait ihtiyaçlara cevap venmediğini; 

•b) Halen Birlik tarafından işgal edilen binayı satmalmak hususunda işbu konferansın kararı
nın (Karar No. 38) ve Birliğin ahenkli ve devamlı bir şekilde kalkınmasını garanti edecek bu geçi
ci duruma son verecek bir hukukî aktin yapılması lüzumunu daha aşikâr bir hale soktuğunu, 

Nazarı dikkate alarak, 
Genel Sekreteri 
1. Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin İsviçre'deki hak ve imtiyazlarını tesbit eden bir 

Anlaşmayı, Birlik adına isviçre Konfederasyonunun yetkili makamları ile müzakere etmekle, 
2. Bu müzakerelerin neticelerini gelecek oturumunda İdare Konseyine bildirmekle, 
Görevlendirir. 
İdare Konseyini, 
Genel Sekreter tarafından müzakere edilen anlaşmayı incelemek ve icabediyorsa tasdik etmekle, 
Görevlendirir. 

42 No. lu KARAR 

Milletlerarası Frekans Kayıt Komitesi (I. F. R. B.) nin ihtisas sekreterliğinin reorganizasyonu; 
Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montreux) tam selâhiyetli Murahhaslar Konfe

ransı, 
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a) Milletlerarası Frekans Kayıt Komitesi üyelerinin adedini onbirden beşe indirmeye karar ver
diğini ; 

b) Bu kararın, komite İhtisas Sekreterliğinin reorganizasyonu lüzumlu kıldığını; 
c) randıman ve ekonomi yararına, Komiteninlhtisas Sekreteliğinde, hamilinin bu sekreterlik ça

lışmalarının iyi bir şekilde cereyan etmesine ve koordinasyonuna nezaret etmekle görevlendirilecek 
tâyin edilmiş yüksek memuriyet ihdasının arzuya şayan olacağım; 

Nazarı dikkate alarak; 
1. Komite üyelerinin sayısının onbirden beşe indirilmesi neticesinde bu sekreterliğin randıman 

vu ekonomi sağlıyan iyi şartlar alımda çalışması için alacağı tedbirleri tesbit etmek maksadiyle 
Milletlerarası Frekans Kayıt Komitesinin İhtisas Sekreterliğinin teşkilâtlandırılmasını 1966 yılı nor
mal oturumu sırasında etüt etmek üzere İdare Konseyini görevlendirmeye; 

2. İdare Konseyinin, Biriliğe normal olarak tatbik edilen tâyin ve terfi usuMerini tarafgirliğe 
meydan vermeden Komite İhtisas sekreterliği veya diğer ihtisas sekreterliklerindeki münhallerle, 
idare Konseyinin ihdas etmeyi lüzumlu addedilebileceği her yeni göreve işbu konferans tarafın
dan yeniden seçilmeyen Komite Üyelerini bu memuriyetlere tâyin etmek suretiyle bu kadroları 
doldurmak imkânını etüt etmesine, 

karar verir. 

43 No. lu KABAR 

Milletlerarası Adalet Divanından Istişari tavsiye talepleri 

Milletlerarası Telekomünikasyon Biriliğinin (1965, Montreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar 
Konferansı, 

a) Birleşmiş Milletler Teşkilâtı ve Milletlerarası Telekomünikasyon Birliği arasında aktedilen 
Anlaşmanın iştişari tavsiye taleplerinin Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı veya Tam Sa
lahiyetli Murahhaslar Konferansının vereceği "yetkiye tevfikan hareket eden İdare konseyi tara
fından Milletlerarası Adalet Divanına yapılabileceğini belirten VII. ımaddesini, 

b) «Birliği, Milletlerarası Çalışma Teşkilâtının idari Mahkemesine Üye olarak kabul etmek» 
hususunda İdare Konseyi tarafından alman kararı ve bu kararı müteakip mahkemenin yetkisini 
tanımıya dair Genel Sekreter tarafından yapılan beyanatı; 

c) Statünün, Mahkeme statüsünün II. '.maddesinin 5. paragrafına uygun olarak mahkeme
nin yetkisini tanıyan her Milletlerarası hükümet teşekkülüne tamamen tatbik edildiğini göste
ren Milletlerarası Çalışıma Teşkilâtının İdari Mahkeme statüsüne ekin ihtiva ettiği hükümleri, 

d) Yukarıda zikredilen beyanatı müteakip, Milletlerarası Telekomünikasyon Birliği İdare 
Konseyinin Mahkeme tarafından verilen bir 'kararın geçerlik 'meselesini Milletlerarası Adalet Di
vanına tevdi edebileceğine dair olan Milletlerarası Çalışma Teşkilâtının İdari Mahkeme statüsü
nün XII. maddesini 

görerek 
İdare Konseyinin Milletlerarası Çalışma Teşkilâtı İdarî Maihkcm'e Statüsünün XII . maddesi uya

rınca, Milletlerarası Adalet Divanından istişarî mahiyette tavsiyeler talebefcmeye yetkili bulunduğunu 
Not eder. 

44 No. lu KARAR 

Güney Afrika Cumhuriyetinin Bölgesel Afrika Konferanslarına iştiraki 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (]965, Montreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar Kon
feransı, 

a) Güney Afrika Cumhuriyeti Ilükümetin'n temsilcilerinin mevcudiyeti sebebiyle Birlik tara
fından içtimaa davet edilen veya Birlik himayesinde toplanan Afrika için bölgesel konferans veya 
toplantıları tertiplemek imkânsızlığını, 
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b) Bu konferans veya toplantılarda Güney Afrika Cumhuriyeti Hükümeti temsilcilerinin nıe\eu 
diyetinin görüşülmesi yüzünden zaman kaybından husule gelecek malî zararları; 

Nazarı dikkate alarak 
a) (1965, Montreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansının 45 No. lu kararı hükümlerini, 
b) 30 Temmuz 1963 te Birleşmiş Milletlerin ekonomik ve Sosyal Konseyi tarafından alınan 974 

(XXXVI) No. lu kararın 4. Bölümünü 
Hatırlatarak / 
Genel Sekreteri 
Birleşmiş Milletler Teşkilâtı tarafından alman kararları göz önünde tutarak ve Birliğin Üye ve 

Ortak Üyelerinin istişaresini müteakip İdare Konseyi, halen Güney Afrika Cumhuriyeti Hükümeti 
tarafından iera edilen ırk «tefriki politikasını terk etmesi ile yapıcı bir işbirliği için gerekli şartlar ye
niden teessüs ettiğine kaani oluncaya kadar Güney Afrika Cumhuriyetinin Birlik tarafından İçtim?a 
çağrılan veya himayesinde toplanan hiçbir Konferansa veya Afrika için bölgesel toplantı çalışmaları
na iştirake davet edilmemesi için gerekli tedbirleri almaya1 

Memur eder. 

45 No. lu KARAR 

Gıincy Afrika Cumhuriyeti Hükümetinin Tam Salâhiyetti Murahhaslar Konferansından ihracı 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, 

Tefriki toyid ehmeyi veya kuvvetle kabul ettirmeyi istihdaf eden Güney Afrika'dakı ırkçılık polıt'ka-
sımn Birleşmiş Milletler Andlaşnıası ve İnsan Hakları Beyannamesinin aşikâr bir şekilde ihlâl ettiğini 

Nazarı itibara alarak 
Güney Afrika Cumhuriyeti Hükümetinin, Birleşmiş Milletler Teşkilâtının ihtisas teşekküllerin.n 

re Dünya efkârı umumiyesi tarafından tekrarlanan müracaat ve talepleri kaale almadığını ve bu se
beple ırkçılık politikasını incelemediğini \e re vize etmediğini; 

Not ederek 
Böylece Güney Afrika Cumhuriyetinin bu taleplere hiçbir önem vermemeye devanı ettiğini ^ e 

bundan başka kasden daha tefrik edici kanun ve tedbirlerle bunları şiddet ve kan gösterileriyle daha 
ciddî bir hale soktuğuna 

Teessüf ederek 
Birleşmiş Milletlerin ve ihtisas teşekküllerinin birkaç Yardımcı Organının Güney Afrika Cumhu

riyeti Hükümetini çalışmalarından ihraç ettiğini ve bu halin ırk tefriki politikasını terk edinceye ka
dar de\am edeceğini 

Hatırlatarak 
Güney Afrika Cumhuriyeti Hükümetini Tam .Salahiyetli Murahhaslar Konferansından ıhracet-

meye 
Karar verir. 

46 No. lu KARAR "~ 

Portekiz İdaresi altındaki arazilere aittir 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montreux) Tam Salahiyetli Murahhaslar Kon
feransı, 

Portekiz İdaresi altında bulunan Afrika arazilerindeki durumun Afrika sulh ve emniyeti ciddî şe
kilde tehlikeye soktuğunu 

Nazarı dikkate alarak, 
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«Halkların yabancı dış müdahalelere, yabancı idarelerin nüfuzu altına girmesine ve haricen istis
mara tabi tutulmasının temel insan hak ve hürriyetlerini inkâr etmeli olduğunu, Birleşmiş Millet
ler Andlaşmasma aykırı bulunduğunu ve sulh ve dünya işbirliği prensibini tehlikeye soktuğunu» te- -
yid eden ve müstemleke memleketler ve halklarına istiklâl verilmesine mütedair 14 Aralık 1960 tarih
li Birleşmiş Milletler Genel Assamblesinin beyanna nesini 

Hatırlatarak 
Portekiz'in gerici Hükümetinin müstemleke politikasını 
İtirazsız mahkûm edor. 
Bor teki7 'de71 

XVIII. oturumu esnasında Birleşmiş Milletler Genel Assamblesi tarafından kabul edilen bir kara
rın aynı hükümlerine göre: 

a) Hakimiyeti altındaki arazilerin halklarına şelf determinasyon istiklâl hakkının derhal tanın
masını ; 

b) Bu gaye ile halen kullanılan bütün askerî kuvvet ve diğer vasıtalarla her nevi sindirme ve 
tenkil hareketinin derhal durdurulmasını; 

c) Kayıtsız şartsız umumi bir politik affın ilânını ve siyasi partilerin serbestçe çalışmasına 
imkân veren şartların tesisini; 

d) Yetkileri, serbestçe seçilen siyasi teşekküller ve bu arazilerin halklarının temsilcilerine 
devretmek maksadiyle bu arazilerin savaşmakta olan milliyetçi kuvvetlerinin hakiki temsilcileri ile 
şelf determinasyon halkının tanınması esası üzeninde müzakerelere başlanmasını, 

talebeder. 

TAVSİYE 

Haberlerin serbestçe geçirilmesi 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montrcux) Tam Salahiyetli Murahhaslar Kon
feransı, 

a) 10 Aralık 1948 de Birleşmiş Milletler Genel Assamblesi tarafından kabul edilmiş insan hak
ları milletlerarası beyannamesd; 

b) (1959) Cenevre Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşmasının 30, 31 ve 32 nci maddeleri
ni, göz önünde tutarak, 

Haberlerin serbestçe geçirilmesindeki asil prensibi nazarı itibara alarak; 
Birlik Üye ve ortak Üyelerine, telekomünikasyon servislerince haberlerin serbestçe geçirilmesi

ni kolaylaştırmayı tavsiye eder. 

TEMENNİ NO. 1 

Üye ve Ortak Üyeler, milletlerarası telekomünikasyonlara vergi tatbikinden kaçınılmasının arzu
ya şayan görüldüğünü beyan ederler, 

/ 
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TEMENNİ NO. 2 j , 

Feza telekomünikasyonlarının etüdü 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin (1965, Montreux) Tanı Salahiyetli Murahhaslar 
Konferansı, 

Lâtin Amerika'nın kendi bölgesinde teşkilini teklif ettiğine mümasil feza telekomünikasyonla
rının etüdüne mahsus merkezlerin Birleşmiş Mületler özel fona yardımiyle dünyanın muhtelif böl
gelerinde de tesisinin arz ettiği faydaya inanarak 

bu nevi merkezlerin mümkün olan en kısa bir zamanda kurulması ve bu maksatla Birliğin kendi 
salâhiyeti dahilindeki mümkün olan her türlü işbirliğini göstermesi, temennisini izhar eder. 

BU KANUNA AÎT TUTANAKLAR 

Millet Meclisi Cumhuriyet Senatosu 
Cilt Birleşim Sayfa Cilt Birleşim ISayfa 

14 
24 

63 
34 
36 

37 

443 
74:75 
222:223,239, 
240:243 
262,298,321:324 

45 
46 

34 
41 

1345 
98,108,139, 
200:201 

I - Gdrekçeli 480 'S. Sayılı basınıayaızı Millet Meclisinin 36 meı 'Birleşimine, 1115 IS. Sayılı bas-
anayazı Culmhuriyet Senatosunun 41 nci Birleşim tutanağına 'bağlidıır. 

II - Bu kanunu; Millet. Meclisi Dışişleri, Ulaştırima ve Turizm ve Tanıtıma, Culmhuriyet Sena
tosu Bayındırlık, Ulaştırma ve İmar ve İskân ve Dışişleri, Turizm ve 'Tamuma komisyonları 
görüşmüştür. -

III - Esas No. 1/335. 


